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Thorgrin a jeho bratři se snaží osvobodit ze spárů pirátů a pokračovat v pátrání po Guwaynovi na širém moři. Setkávají se s nečekanými přáteli i nepřáteli, magií i zbraněmi, draky i lidmi. To vše mění samotnou podstatu jejich osudů. Podaří se jim konečně najít Guwayna?
Darius i s několika přáteli přežije masakr jejich lidí – ale jen proto, aby zjistil, že jsou z nich zajatci vržení do imperiální arény. Připoutaní jeden k druhému čelí nepředstavitelným nepřátelům, jejich jedinou šancí na přežití je stát bok po boku a společně bojovat jako bratři.
Gwendolyn se probere a zjistí, že ona i ostatní přežili dlouhý pochod Velkou pustinou – a co je ještě překvapivější, dostali se do země, která překonává i jejich nejdivočejší představy. Zatímco jsou představeni u nového královského dvora, Gwendolyn zjišťuje nové skutečnosti o svých předcích. A její vlastní lidé změní její osud k nepoznání…
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KAPITOLA
PRVNÍ
Gwendolyn pomalu otevřela oči zalepené pískem. Potřebovala k tomu sebrat všechny zbývající síly. Dokázala je otevřít jenom na malou škvírku a pohlédnout na okolní svět. Byl rozmazaný a plný řezavě ostrého slunečního světla. Někde nad ní pouštní krajinu nemilosrdně spalovala obě slunce a způsobovala, že celý svět bíle zářil. Nebyla si jistá, zda je po smrti anebo naživu, ale předpokládala, že bolest celého těla značí to druhé.
Byla příliš slabá, aby dokázala otočit hlavou doleva nebo doprava. Napadlo ji, jestli takto nějak může chutnat smrt?
Vtom najednou na její tvář padl stín. Zamžourala očima a spatřila před sebou jakousi malou bytost, jejíž tvář byla schovaná po černou kápí. Jediné, co z ní bylo vidět, byla dvě malá žlutě svítící očka, která si ji zvědavě prohlížela. Bytost vydala několik skřehotavých zvuků a Gwen si uvědomila, že na ni nejspíše mluví v nějaké řeči, které nerozumí.
Ozvalo se šoupání malých nohou a v Gweninu zorném poli se objevily další dvě z těch bytostí. I jejich tváře byly zakryté kápěmi, neodhalujícími nic víc než svítící oči. Noví příchozí se mezi sebou rovněž rozskřehotali. Gwen neměla tušení, co jsou zač, ba ani, jestli je skutečně při vědomí, anebo jestli se jí to všechno jenom nezdá. Nemohla to být jenom další z halucinací, kterých si za poslední dny užila už více než dost?
Ucítila, jak se jejího ramene něco dotýká. Znovu otevřela oči a spatřila, že do ní jedna z těch bytostí šťouchá dlouhou dřevěnou tyčí, jako když zkoumá, jestli je jejich nález naživu nebo ne. Chtělo se jí po té otravné tyči chňapnout a odstrčit ji stranou, ale byla na to příliš slabá. Přesto však uvítala, že cítí dotyk. Znamenalo to, že by nakonec opravdu mohla být ještě naživu.
Pocítila, jak se jí kolem zápěstí ovinula drobná ruka s malými drápky. Na malou chvíli byla zdvižena do vzduchu a přenesena na jakýsi druh látky. Potom jí do toho velkého kusu plátna zamotali celou a začali táhnout pouští. Alespoň už ji tolik netrápilo to ostré slunce. Neměla sebemenší tušení, kam ji mohou táhnout a jestli ji na konci té cesty nečeká třeba smrt. Byla tak slabá, že jí to však bylo docela jedno. Přes látku viděla, jak kolem ní pomaloučku ubíhá pouštní krajina. Po chvíli už bylo slunce příliš jasné i pod touto ochranou. Ještě nikdy v životě se necítila tak slabá a dehydrovaná. Jenom obyčejný nádech dával člověku pocit, že se tu vzduch proměnil v oheň.
Potom se plátno znovu odhrnulo z jejího obličeje a ona pocítila na rtech jakousi chladivou tekutinu. S námahou znovu otevřela oči a spatřila, že jí ta bytost lije z vaku do pusy vodu. Jenom vypláznout jazyk a začít polykat jí působilo obrovské potíže. Studená voda si potom razila cestu jejím krkem, ale ona měla pocit, jako kdyby polykala hřebíky. Nikdy by ji nenapadlo, že by mohla mít tak strašlivě vyschlo v hrdle. 
Přesto pokračovala vděčně v pití a v duchu si oddychla, že alespoň tito tvorové se zatím chovají přátelsky. Jenže přesně ve chvíli, kdy si to uvědomila, ona bytost přestala vodu lít a znovu s vakem někam zmizela.
„Ještě,“ přála si Gwen zašeptat – ale z hrdla se jí nevydralo nic než sípavý vzdech.
Potom se její svět otřásl a ona byla opět tažena dál pouští. Celou tu dobu se jí chtělo se z té látky nějak vymanit, osvobodit se a zmocnit se toho vaku s vodou. Všechnu by ji vypila. Všechnu. Jenže neměla energii ani na to, aby pořádně pohnula rukou.
Byla tažena dál a dál. Její hlava i končetiny co chvíli narážely na nerovnosti a drobné kameny a po chvíli už ani nebyla schopná povědět, jak dlouho už takto cestuje. Přišlo jí to jako celá věčnost. Jediný zvuk, který přitom slyšela, byl pouštní vítr, přinášející jenom více horka a prachu.
Po chvíli pocítila další trošku vody na rtech. Tentokrát už se jí pilo o trochu lépe, ale opět byla od zdroje odtržena příliš brzy. Otevřela oči a viděla, jak bytost znovu schovává vak do záhybů svého pláště. Uvědomila si, že ty malé dávky možná mají smysl a že je napájena pomalu schválně, aby neměla šok. Její hrdlo už nebylo tak vyschlé a dokonce i zbytek těla už se cítil o něco silnější. Uvědomila si, jak blízko smrti musela asi být.
„Prosím,“ zachrčela, „ještě.“
Bytost jí však namísto toho nalila trochu vody na tvář a oči. Bylo to tak osvěžující. Voda omyla trochu prachu z očí, takže je Gwen teď mohla otevřít o něco více. Alespoň lépe uvidí, co se děje kolem.
Spatřila, že těch bytostí kolem jsou desítky a že se jako had v zástupu za sebou pomalu sunou pouští. Všichni byli oděni v černých pláštích s kapucemi a neustále si mezi sebou povídali tím skřehotavým jazykem. Spatřila také, že není jediná, kdo je vlečen pouští. S ohromnou úlevou si uvědomila, že před sebou vidí Kendricka, Sandaru, Aberthola, Brandta, Atmeho, Illeprii i s dítětem, Steffena, Arliss, několik dalších Stříbrných a také Krohna. Zbyl jich necelý tucet. Všichni byli teď vlečeni kolem a nehýbali se, takže Gwen nebyla schopná říci, zda jsou naživu nebo ne. Podle toho, jak bezvládně však působili, by spíše odhadovala, že jsou po smrti.
Při tom pomyšlení se jí sevřelo srdce. Modlila se k Bohu, aby to nebyla pravda. Přesto však zůstávala pesimistická. Kdo by po tom všem mohl mít ještě vůli žít? Ani o sobě si stále ještě nebyla zcela jistá, že je vlastně naživu.
Znovu ji začali vláčet pouští. Zavřela oči, a když je potom znovu otevřela, uvědomila si, že muselo uběhnout mnoho času, protože slunce už seděla nízko nad obzorem. Jednoduše usnula. Přesto však stále pokračovali v cestě. Znovu se podivila, co jsou ty bytosti zač. Nejspíš to byl jakýsi nomádský kmen, který se dokonale přizpůsobil životu v této nehostinné pustině a nějak tu dokázal přežít. Přemýšlela o tom, jak se jim podařilo ji najít a kam ji teď táhnou. Na jednu stranu jim byla velmi vděčná, protože jí prozatím zachránili život. Na druhou stranu, jak mohla vědět, že ji neodnášejí jenom proto, aby ji později mohli zabít? Tady v poušti jistě mnoho potravy nenacházeli?
Ať už to však bylo tak či onak, Gwen neměla dostatek sil to nějak ovlivnit.
Když uplynula další, pro ni velmi neurčitá doba, Gwen znovu otevřela oči, probuzená jakýmsi šelestivým zvukem. Nejprve to znělo jako trnový keř, poletující volně pouští, ale potom zvuk zesílil a ona poznala, že to musí být něco jiného. Znělo to jako písečná bouře. Rozzuřená, nelítostná, vše ničící písečná bouře.
Po chvíli se ti, kteří ji nesli, poněkud otočili a jí se díky tomu naskytl pohled, jaký ještě nikdy předtím neviděla. Když si uvědomila, že se k tomu přibližují, sevřel se jí žaludek. Nedaleko od nich, zcela jistě to nebylo více než sto metrů, se zvedala obrovská stěna rozvířeného písku. Byla tak vysoká, že Gwen ani nedokázala dohlédnout na její vrchol. Neustále se v ní proháněl vítr a zuřivě vířil oblaka prachu a písku. Byla tak hustá, že nebylo možné vidět skrz. 
Jejich kolona však mířila přímo k bouři. Hučení brzy zesílilo natolik, že se stalo ohlušujícím. Gwendolyn přemýšlela, proč tam jdou. Vypadalo to jako jistá smrt.
„Otočte se!“ chtělo se jí vykřiknout.
Ale nepodařilo se jí vydat ze sebe o mnoho více než jenom pár chrčivých zvuků. V hukotu větru její slabý hlas navíc dokonale zanikl. Ani ona sama se neslyšela. Navíc, kdo věděl, jestli by vůbec dbali na to, co říká?
Pocítila, jak na ni začal dopadat písek. Už byli písečné stěně skutečně blízko. Tu k ní přistoupily další dvě z bytostí a obalily jí kolem obličeje ještě jeden kus plátna. Uvědomila si, že se jí pokoušejí před tím živlem ochránit.
Jenom o chvíli později už pocítila, jak se do ní mocně opřel vítr, přinášející spousty písku.
Jakmile vstoupili do bouře, hluk kolem vzrostl natolik, že měla pocit, že z toho musí za chvíli zcela jistě ohluchnout. Nedokázala si představit, že by z toho mohli vyváznout živí. Najednou byla ohromně vděčná za plášť, který jí omotali kolem těla i za ten kus látky skrývající její tvář. Byla to jediná ochrana vůči všudypřítomnému písku. Nomádi kráčeli se skloněnými hlavami neúnavně dál a vypadali, že toto podstoupili již mnohokrát. Nesli ji dál a dál tou bouří, všude kolem vířil písek, způsobující, že nebylo vidět ani na dva kroky před sebe. Gwen pochybovala, že to jen tak skončí.
Jenže potom se po určité době rozhostilo ticho, narušované jenom jemným zvoněním v jejích uších. Tak obyčejná věc jako je ticho najednou chutnala tak sladce. Dvě z nomádských bytostí k ní přistoupil a sundaly jí látku z obličeje. Gwen spatřila, že skutečně prošli tou písečnou bouří a vynořili se na jejím druhém konci. Jenže kde to bylo?
Po uplynutí další doby, kterou Gwen stále jenom stěží dokázala odhadovat, byly však najednou všechny její otázky zodpovězeny. Jemně ji položili na zem. Ležela na zádech, nehýbala se a nad sebou viděla blankytně modré nebe. Překvapeně zamrkala očima, protože si uvědomila, že nebe není to jediné, co se v jejím zorném poli nachází.
Uvědomila si, že se také dívá na neuvěřitelně vysokou zeď, postavenou z kamene. Vypínala se desítky metrů do výšky a pokračovala do obou směrů napravo i nalevo, až se nakonec ztrácela z dohledu. Nejprve si myslela, že se jedná o nějaké obrovské skalní útesy, ale po chvíli si povšimla, že na vrcholku jsou zbudované ochozy, opevnění a strážné věže. A především: spatřila na nich tisíce rytířů, jejichž zbroj se blyštila na slunci.
Nerozuměla tomu. Co tu dělají? Rytíři ve zbroji uprostřed rozžhavené pouště? Kam ji to ty bytosti odnesly?
Potom jí to ale najednou jako zázrakem došlo. Její srdce se rozbušilo jako o závod, když si uvědomila, že se jí zcela jistě podařilo přejít Velkou pustinu.
On tedy skutečně existoval?
Druhý Prsten?
 
KAPITOLA
DRUHÁ
Angela letěla tváří napřed vstříc napěněným vodám moře. Stále ještě mohla vidět Thorovo tělo, potápějící se pod hladinu. Nehýbal se a každou vteřinou klesal hlouběji a hlouběji. Dobře věděla, že bude během chvilky mrtvý a pokud neskočí přes palubu za ním, nebude mít žádnou naději.
Byla odhodlána jej zachránit – i kdyby jí to mělo stát vlastní život. Nedokázala si to sice zcela jasně vysvětlit, ale cítila k Thorgrinovi velmi silné pouto hned od první chvíle, kdy se tam na ostrově setkali. Byl to jediný člověk, se kterým se kdy v životě setkala, jenž se nebál její lepry, a který ji navzdory tomu dokonce objal. Celou dobu se na ni přitom díval jako na normálního člověka a nikdy se od ní ani na vteřinu neodvrátil, jak to dělávali jiní. Cítila, že mu velice dluží a byla odhodlána mu pomoci, i kdyby to mělo znamenat, že přinese tu největší oběť.
Náraz na studenou vodní hladinu pro ni byl drtivý. Jako kdyby se jí do kůže najednou zabodl milión malinkých připínáčků. Voda byla tak strašlivě studená, že i se zavřenou pusou vykřikla. Přesto se však se zadrženým dechem začala chrabře nořit hlouběji a hlouběji. Otevřela oči a snažila se v kalné vodě spatřit Thorgrinovo tělo. Už jej téměř neviděla. Klesal a nořil se do temnot stále hlouběji. Mocně se odrazila nohama a potom ještě jednou a znovu. V rychlosti, kterou tím nabrala, potom natáhla ruku před sebe, co nejvíce to šlo a nakonec se jí podařilo jej chytit za rukáv.
Byl těžší než by si myslela. Objala jej oběma rukama, otočila se a začala se zuřivě odrážet nohama, aby zastavila klesání a přiměla své břemeno vydat se směrem k hladině. Angela nebyla ani velká, ani silná. Dobře věděla, že její nohy jsou mnohem silnější, než horní polovina těla. Její ruce byly slabé kvůli nemoci, ale nohy měly naopak více síly, než měl leckterý muž, protože je používala o to více, oč se nemohla spolehnout na ruce. Teď se díky nim zuřivě odrážela mořskou vodou ve snaze se dostat ke hladině. Jestli se na tom ostrově něco naučila opravdu dobře, pak to bylo právě plavání.
Po chvíli si uvědomila, že se skutečně pohybují směrem vzhůru. Temné vody se prosvětlily a za chvíli už viděla sluneční paprsky, které se lámaly o hladinu.
No tak! Pomyslela si. Už jenom kousek!
Už teď byla vyčerpaná, ale nedovolila si ochabnout, i když její plíce hořely a svaly dostávaly křeče – jedním posledním mocným záběrem nohou se vynořila.
Sípavě lapala po dechu, nepřestávala kopat nohama a zároveň ze všech sil táhla Thorgrina rukama nad hladinu. Nakonec se jí podařilo dostat tam alespoň jeho hlavu. Stále se zdál být v bezvědomí. Angela se zhrozila, že její zákrok přišel pozdě a on už se mezitím stačil utopit.
„Thorgrine!“ křičela. „Vzbuď se!“
Chytila jej zezadu, objala jej kolem pasu, chytila se za vlastní zápěstí a začala mu trhavými pohyby stlačovat břicho k sobě. Dělala přesně to, co viděla dělat své přátele, když se kdysi někdo topil. Její malé ruce se od té námahy okamžitě roztřásly.
„Prosím, Thorgrine,“ plakala. „Prosím, žij! Žij pro mě!“
Vtom se konečně rozkašlal, otevřel oči a začal se v jejím náručí zmítat. S ulehčením si uvědomila, že je zase zpět. Jeho kašel nebral konce, když dávil spousty vdechnuté vody. Angela byl neskutečně šťastná.
Navíc to vypadalo, že Thor znovu nabral plného vědomí. Celý ten hrůzostrašný incident jej konečně probral z jeho hluboké paralýzy. Možná, doufala, že bude dokonce dostatečně silný, aby se těm mužům postavil a pomohl jim utéci.
Ani pořádně nedokončila myšlenku, když tu najednou do vody kolem nich dopadla smyčka na konci dlouhého lana a okamžitě se kolem ní i Thora těsně utáhla.
Pohlédla vzhůru a spatřila postavy těch hrdlořezů, jak stojí u bočnice lodi a začínají je na laně vytahovat nahoru, jako kdyby rybařili. Angela sebou začala zmítat a doufala, že se k ní Thor přidá, ale ten, poté co vykašlal všechnu vodu, znovu ochabl a zdálo se, že rozhodně nemá dostatek sil na jakýkoliv odpor.
Pomaloučku byli vytahováni zpátky k palubě, kapala z nich spousta vody a piráti na ně hněvivě pokřikovali.
„NE!“ křičela Angela a zmítala sebou jako šílená.
Když byli vytaženi nad úroveň paluby, přitáhl je jeden z těch hrdlořezů hákem na dlouhé tyči a druhý potom přeřízl jejich provaz. Stále k sobě vzájemně připoutáni, dopadli tvrdě na dřevěnou palubu. Angela nepřestávala zuřivě bojovat s provazem a snažila se osvobodit.
Ale bylo to zcela k ničemu. Během chvilky k nim přiskočilo několik pirátů, přišpendlilo je oba k zemi a otočilo na břicho. Angela pocítila hrubé ruce, které jí překřížily paže za zády a následně je pevně svázaly dalším lanem. Potom byla vytažena na nohy. Pokusila se vzdorovat i teď, ale nedokázala už se ani pohnout.
S obavou se podívala na Thorgrina a viděla, že i on je podobným způsobem svazován. Byl stále více v říši snů než při vědomí. Potom byli oba hrubě a příliš rychle vedeni přes palubu. Angela měla co dělat, aby přitom neupadla. Thor šel jako ve snách.
„Tohle vás naučí pokoušet se o útěk,“ zavrčel na ně jeden z pirátů.
Spatřila, že se před nimi otevírají dřevěná vrata, vedoucí do podpalubí. Zadívala se do temnoty vládnoucí tam dole a potom už tam byli s Thorem oba hrubě postrčeni dovnitř.
Bez možnosti alespoň vztáhnout ruce před sebou na ochranu hlavy proletěli temnotou a tvrdě přistáli ve špinavém podpalubí. Thor dopadl jenom těsně vedle ní. Stačilo málo a byl by ji vahou svého těla rozdrtil. Kolem se rozhostila tma.
Vrata se za nimi okamžitě zabouchla a sebrala jim i poslední zbytky denního světla. Nahoře se ozvalo chřestění řetězu, jak piráti dveře zajišťovali. Angela se překulila na záda, přerývavě oddychovala a rozhlížela se, kam je to piráti hodili.
Ve stropě se však najednou objevil další zdroj světla, když piráti otevřeli okenici zamřížovaného okénka. Okamžitě se v něm objevilo několik zarostlých tváří. Některé na ně začaly plivat. Potom odešli. Když znovu zavřeli i tento poslední přívod světla, Angela najednou v temnotě uslyšela hlas.
„Klid. Nejste tu sami.“
Vyděšeně sebou trhla, ale potom si uvědomila, že ten hlas zná a že to rozhodně neznamená další ohrožení. V temnotě s nimi seděli, s rukama svázanýma za zády, Thorovi přátelé Reece, Selese, Elden, Indra, O’Connor a Matus. Všichni byli naživu. Angela si přitom byla zcela jistá, že byli na moři zabiti a tak se jí teď ohromně ulevilo.
Zároveň se jí však zmocnilo velmi neblahé tušení, protože, pokud byli všichni tito skvělí bojovníci odzbrojeni a zajati, jaké potom mohou mít šance se odsud dostat živí?
 
KAPITOLA
TŘETÍ
Erec seděl na palubě své lodi opřen zády o stěžeň a s rukama složenýma v klíně se se starostí ve tváři díval před sebe. Jeho zbývající lodě byly teď rozptýlené na potemnělé noční hladině kolem té jeho, avšak zároveň všechny obklopeny ohromnou flotilou imperiálních lodí. Byli obklíčeni ze všech stran a svit obou měsíců nedával naději, že by se mohli skrýt v temnotách. Na stěžních Erecových lodí stále ještě hrdě vlály vlajky Jižních ostrovů, zatímco nepřítel dával na odiv své černé a zlaté imperiální prapory. Byl to skličující pohled. Vzdal se, aby ušetřil životy svých lidí, ale teď byli díky tomu vydáni imperiánům na milost a nemilost jako obyčejní vězni a nebyla žádná cesta, jak se z toho dostat.
Na palubě každé z lodí, stejně jako na té jeho, teď byla přítomna nevelká imperiální posádka. Bylo to pokaždé asi tucet mužů, stojících porůznu na palubě a znuděně zírajících do noci. Členové jeho vlastní posádky byli na palubách také, seděli povětšinou na zádi a ruce měli svázané řemeny. Na každé lodi bylo desetkrát více zajatců než stráží, ale ty si z toho očividně nic nedělaly. Díky tomu, že byli všichni svázaní, vlastně ani nebylo třeba, aby někdo zajatce hlídal. Erecova armáda se vzdala a i kdyby se pokusili znovu získat vládu nad svými loděmi, stejně by nedokázali obležení imperiální flotily prolomit.
Nemohl si pomoci, aby se kvůli tomu necítil špatně. Kapitulace byla rozumným činem, ale on se ještě nikdy v životě nikomu nevzdal a teď jej to nekonečně pálilo. Neustále si musel připomínat, že je teď vládcem nad životy mnohých a ne jenom bojovníkem, nasazujícím pouze svůj vlastní život. Měl teď mnohem větší zodpovědnost. Nechtěl, aby všichni zemřeli v boji s tak velikou přesilou. Kvůli Krovovi padli do léčky a pokusit se ji řešit bojem by bylo zcela marné. Jeho otec jej učil, že prvním a vůbec nejdůležitějším pravidlem dobrého vládce je umět rozpoznat, kdy je vhodné bojovat a kdy raději ustoupit a vrátit se do boje později a za lepších podmínek. Chrabrost a pýcha byly pro rytíře důležité, ale v rukou vládce přinášely jenom smrt. Otcova rada byla snadno pochopitelná, ale přesto nebylo lehké se jí řídit.
„Já bych teda radši bojoval,“ ozval se za ním hlas, připomínající jeho vlastní myšlenky.
Podíval se na svého bratra Stroma, který seděl svázaný vedle něj. Přesto však vypadal stejně sebevědomý jako vždycky.
Erec se zamračil.
„Bojoval bys a všichni bychom teď byli mrtví,“ odpověděl.
Strom pokrčil rameny.
„Zemřeme tak jako tak, bratře,“ namítnul. „Imperium nezná nic než krutost. Kdyby bylo po mém, mohli jsme alespoň padnout v bitvě jako hrdinové. Teď nás pozabíjí už ne jako svobodné lidi, ale jako bezmocné zajatce. Podřežou nás jako kuřata.“
„Anebo hůř,“ přidal se do hovoru jeden z důstojníků, „zotročí nás a už nikdy nepoznáme, jaké to je, když se člověk může svobodně nadechnout. Proto jsme tě sem následovali?“
„Nic z toho nemůžeš vědět,“ odpověděl Erec. „Nikdo nemůžeme říct, co teď imperiáni udělají. Alespoň jsme prozatím naživu. To nám pořád dává šanci. Boj by byla jistá smrt.“
Strom se na bratra zklamaně podíval.
„Otec by se takhle nezachoval.“
Erec zrudnul.
„Nemáš tušení, co by otec v podobné situaci udělal.“
„Nemám?!“ naježil se Strom. „Vyrostl jsem vedle něj. Žil jsem na ostrovech celý život, zatímco ty ses toulal po Prstenu. Sotva otce znáš. A já říkám, že by bojoval.“
Erec zakroutil hlavou.
„Je snadné takhle mluvit jako bojovník,“ nedal se. „Jenže když jsi velitel, máš na věci trošku jiný názor. Vím o otci dost na to, abych mohl s klidem prohlásit, že by hledal každou cestu, jak svoje lidi zachránit. On nebyl zbrklý vládce. Měl svou pýchu, ale dokázal nad ní udržet kontrolu. Náš otec, když byl ještě mladý a byl pouhým rytířem, by jistě bojoval, ale ten samý muž jakožto král by udělal to, co já, aby se mohl vrátit do boje za lepších podmínek. Až ještě o něco vyrosteš a staneš se mužem, mnohé pochopíš, bratře.“
Strom zbrunátněl.
„Já jsem mnohem víc mužem než ty.“
Erec si jenom povzdechl.
„Ještě doopravdy nechápeš, co bitva vlastně znamená,“ odpověděl. „Ne, dokud nějakou neprohraješ. Ne, dokud neuvidíš vlastní lidi, jak kolem tebe umírají. Ty jsi ještě nikdy pořádně neprohrál. Byl jsi v bezpečí a přepychu na ostrovech celý svůj život. To tě učinilo arogantním. Mám tě rád jako bratra – ale jako velitele mě štveš.“
Oba se odmlčeli v jakémsi napjatém příměří. Erec se zadíval do noci. Prohlížel si nekonečné hvězdnaté nebe a znovu přemýšlel o celé té rozpravě. Měl svého bratra opravdu rád, ale také si musel přiznat, že se spolu velmi často hádají a to téměř o čemkoliv. Jako kdyby ani nebyli schopní vidět jednu věc stejným způsobem. Erec notnou chvíli zůstal zticha, aby se uklidnil. Zhluboka se nadechl nočního vzduchu a znovu se ke Stromovi otočil.
„Nechci se vzdát,“ řekl o poznání klidnějším tónem. „Nechci, aby se z nás stali vězni nebo dokonce otroci. Musíš se na to ale dívat z širšího hlediska. Ústup je mnohdy jenom první dějství bitvy. Ne vždycky se na nepřítele vrháme s tasenými meči. Někdy je lepší s ním bojovat pěstmi nebo dokonce slovy. Meč můžeš tasit kdykoliv později.“
Strom se na něj nechápavě podíval.
„A jak nás z toho teď plánuješ dostat?“ zeptal se. „Vždyť jsme jim odevzdali zbraně. Sedíme tu svázaní a nemůžeme se ani hnout. Obklopuje nás flotila, která má tisíc plachet. Jak bychom teď mohli ten meč, o kterém mluvíš, asi tak tasit?“
Erec zakroutil hlavou.
„Ty nevidíš naši situaci celou,“ řekl. „Nikdo z našich není mrtvý. Pořád máme naše lodě. Možná, že jsme teď zajatci, ale já vidím na každé lodi jenom hrstku imperiálních vojáků – to znamená, že nad nimi máme ohromnou přesilu. Všechno, co je třeba, je nechat přeskočit jiskru. Ve správnou chvíli a ve správné situaci. Potom můžeme uniknout.“
Teď zase nesouhlasil Strom.
„Nemůžeme se na ně vrhnout,“ řekl. „Jsme svázaní, bezmocní, takže čísla nic neznamenají. A i kdybychom se vzbouřili, okolní lodě nás pošlou ke dnu během chvíle.“
Erec se rozhodl bratra a jeho pesimismus raději ignorovat. Namísto toho se zadíval na Alistair, která bezvládně ležela opodál. I ona byla svázaná. Vidět ji v tomto stavu a s vyhlídkami na budoucnost stejně neblahými, jako měli ostatní, mu lámalo srdce. Všechno to bylo ostatně kvůli němu. Jemu osobně nevadilo stát se dočasně zajatcem – to byla jednoduše věc, která se ve válkách stává. Ale pro ni by si býval přál lepší osud. Dal by cokoliv za to, aby mohl alespoň ji osvobodit. 
Byl jí neskonale vděčný za to, že mu znovu zachránila život tam v Dračím hřbetu proti mořské nestvůře. Dobře věděl, že je z toho stále ještě vyčerpaná a příliš slabá, aby teď mohla své síly použít v jejich prospěch. Přitom byla nejspíše jedinou nadějí a tajnou zbraní, kterou měli.
„Alistair,“ zavolal na ni znovu tiše. Dělal to každých pár minut. Natáhl se a nohou se jemně dotkl té její. Dal by cokoliv za to, aby se mohl dostat ze svých pout, dojít k ní, obejmout ji a osvobodit ji. Ležet vedle ní a přitom nebýt schopen ani té základní pomoci byl ten nejzoufalejší pocit na světě.
„Alistair,“ zavolal na ni. „Prosím, to jsem já, Erec. Vzbuď se. Prosím tě. Potřebuju tě – my tě potřebujeme.“
Celou noc čekal, až jeho milá znovu otevře oči, ale teď už začínal ztrácet naději. Už si nebyl vůbec jistý, že se z té námahy dokáže ještě vzpamatovat.
„Alistair,“ prosil ji znovu a znovu. „Prosím. Vzbuď se kvůli mně.“
Čekal na reakci, ale ona se ani nepohnula. Bezvládně ležela na dřevěné palubě, klidně dýchala a v měsíčním světle vypadala nádherně. Erec se modlil, aby to tak nezůstalo navždy.
Zklamaně se odvrátil, sklonil hlavu a zavřel oči. Možná, že už bylo doopravdy všechno ztraceno. V této situaci jednoduše už nemohl nic dalšího dělat.
„Jsem tady,“ ozval se do noci zvonivý, velmi slabý hlas.
Podíval se na ni a spatřil, že má napůl otevřené oči a dívá se na něj. Jeho srdce se rozbušilo nadšením. Nechybělo mnoho a byl by vykřikl radostí. Alistair vypadala unaveně a velmi, velmi ospale.
„Alistair, lásko,“ řekl s nadějí v hlase. „Potřebuju tě. Už jenom naposled, než si pořádně odpočineš. Tohle bez tebe bohužel nezvládnu.“
Zavřela oči a trvalo velmi dlouho, než se zase maličko pootevřely.
„Co potřebuješ?“ zeptala se.
„Naše pouta,“ odpověděl. „Potřebujeme, abys nás osvobodila. Všechny.“
Alistair znovu zavřela oči. Dlouhou dobu se potom neozývalo nic než šumění moře a narážení nevysokých vln o boky lodi. Ticho se prodlužovalo a Erec nakonec nabyl jistoty, že Alistair znovu upadla do bezvědomí. 
Ona však po ještě další chvíli znovu procitla.
S obrovským úsilím pozvedla mírně hlavu a rozhlédla se po všech lodích kolem, jako kdyby si chtěla udělat vlastní obrázek o situaci. Erec viděl, že její oči mění barvu. Začínaly stále jasněji modře zářit a nakonec osvětlovaly noční palubu jako dvě pochodně.
Její pouta se najednou uvolnila. Erec uslyšel, jak se ty provazy trhají, a viděl, jak o chvíli později zvedla obě ruce před sebe. Z dlaní jí vyzařovalo intenzivní světlo.
O vteřinu později pocítil, že i jeho pouta se mu na rukou rozvibrovala. Ten provaz najednou pálil, jako kdyby hořel plamenem a potom začal povolovat. Cítil, jak praská vlákno za vláknem a nakonec jich zbylo tak málo, že je dokázal vlastními silami roztrhnout.
Nevěřícně se podíval na vlastní volné ruce. Byl volný. Byl doopravdy volný.
Uslyšel další zapraštění provazu a věděl, že i Strom už byl zbaven pout. Stejné zvuky se začaly ozývat ze všech koutů lodi, když se další a další muži vyprošťovali ze svých pout.
Všichni vrhali po Erecovi tázavé pohledy. Ten si jenom nenápadně podržel před ústy ukazováček, aby je udržel ještě chvíli v klidu. Ujistil se, že si strážní ničeho nevšimli. Všichni stáli podél zábradlí, zády k zajatcům a nikdo z nich se necítil natolik ohrožený, aby hlídal své okolí.
Naznačil Stromovi i ostatním, aby se k němu přidali, neslyšně se zvedl a přikrčený se začal krást ke strážím.
„Teď!“ vykřikl, když už byl dostatečně blízko.
Sám se jako první vrhnul do akce, těsně následován svými druhy. Během vteřinky byli u strážných. Několik z nich uslyšelo praskání dřeva pod jejich nohama a stačilo se s tasenými meči otočit. 
Jenže posádka Erecovy lodi byla složena z toho nejlepšího, co Jižní ostrovy světu daly. Všichni byli navíc zoufalí z obav o vlastní budoucnost a v temné noci se pohybovali velmi rychle. Strom se vrhnul na jednoho ze strážných. Chytil jej za zápěstí ještě předtím, než mohl mečem udeřit. Erec se vrhnul na stejného muže, vytrhl z jeho opasku dýku a bleskurychle mu podřízl krk. Strom z náhle ochablé ruky pohodlně převzal imperiální meč. Navzdory všem svým rozdílům a neshodám pracovali oba bratři v boji společně jako dobře promazaný, skvěle se doplňující bojový mechanismus.
Ostatní se rychle zmocnili dalších zbraní a zabíjeli s nimi jejich původní majitele. Jiní jednoduše příliš pomalu a ospale reagující strážné přehodili přes zábradlí. Řvoucí imperiáni se zřítili do vln a zmizeli pod lodí.
Erec se rozhlédl po ostatních lodích a viděl, že se bitky začínají rozpoutávat na všech ostatních palubách. 
„Plachty naplno!“ poručil.
Všude kolem na palubách ostatních lodí vypuklo to, co by se na první pohled zdálo být chaosem, ale ve skutečnosti šlo o velmi dobře secvičenou souhru všech členů posádky. Plachty se napjaly a natočily tak, aby naplno zachytily vítr. Konečně byli volní.
Rozezněly se imperiální rohy, bojový pokřik a bubny. Na nepřátelských lodích si rychle povšimli té změny. Celá flotila se rozzářila množstvím pochodní, ale Erecovo malé loďstvo již stačilo nabrat rychlost i správný směr. Jeho velitel se díval na blokádu lodí, obklopujících je ze všech stran a věděl, že je nakonec stejně čeká boj o holé životy. 
Ale už mu to nevadilo. Jeho muži byli naživu a byli volní. Navíc měli větší rychlost než trochu zaspavší nepřítel. Už jenom to jim dávalo šanci.
Buď prorazí, anebo se nakonec přece jenom dostanou do hrdinských písní, jak o tom mluvil Strom.
 
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Dariovu tvář zkropila sprška krve. Otočil se, aby spatřil, že na tucet jeho mužů byl právě zabit jediným imperiálním jezdcem na obrovském černém hřebci. Voják třímal v ruce ten největší a nejdelší meč, jaký Darius kdy viděl. Tím teď právě naráz utnul hlavy dvanácti mužům.
Všude kolem vypukla vřava. Otáčel se do všech stran, aby viděl, že jsou jeho lidé všude kolem rychle pobíjeni. Bylo to ohavné. Imperiáni sekali mocnými údery jako bojová mašina a jeho lidé padali k zemi po desítkách, potom stovkách a nakonec po tisících.
Najednou zjistil, že stojí na vysokém piedestalu a kam až oko dohlédlo, se rozprostírala těla padlých. Všichni jeho lidé leželi v krvi a bez pohybu na zemi uvnitř Volusijského opevnění. Nezůstal ani jediný. Ani jeden člověk.
Darius se zoufale rozkřičel, když tu jej najednou zezadu popadly ruce v těžkých okovaných rukavicích a strhly dozadu. S řevem zmizel v temnotě.
Probudil se s tímtéž výkřikem, ohnal se rukama kolem sebe a netrefil nic než vzduch. Rozhlédl se kolem, ztěžka oddychoval a v první chvíli nevěděl, jestli to všechno byla pravda nebo jenom pouhý sen. Uslyšel řinčení řetězu. Chvíli mu trvalo, než se znovu upamatoval, odkud ten zvuk pochází. Podíval se k vlastním nohám a uvědomil si, že má kotníky svázané nakrátko železným řetězem, aby nemohl dělat delší kroky. V tom okamžiku si konečně uvědomil modřiny a rány, pokrývající celé jeho tělo. Podíval se na svoje ruce a spatřil, že jsou zcela pokryté zaschlou krví. Každý další pohyb už bolel tak hrozně, jako kdyby byl nedávno ztlučen snad tisícovkou mužů. Jeho levé oko bylo tak oteklé, že jej téměř nedokázal otevřít.
Pomaloučku se otočil, aby prozkoumal svoje okolí. Na jednu stranu se mu ulevilo, že tamto byl jenom pouhý sen – ale zároveň si pomaloučku vzpomínal, proč je tak potlučený. To, co viděl ve spánku, sice byl opravdu sen, ale zároveň na něm bylo leccos pravdivého. Jeden po druhém se mu začaly vracet útržky vzpomínek na bitvu před branami Volusie. Vzpomněl si na to přepadení, zavírající se brány a imperiální jednotky, které je potom obklopily. I na tu řezničinu, která nastala potom. Byla to zrada.
Ze všech sil se snažil vzpomenout si na další detaily a nakonec si vybavil svoji poslední vzpomínku. Poté, co ve vzteku zabil několik nepřátel, obdržel ránu naplocho do hlavy a ztratil vědomí.
Sáhnul si ke spánku a nahmatal velikou podlitinu, začínající někde v oblasti spánku a táhnoucí se až k jeho levému oku. Nebyl to sen. Byla to pravda.
Potom už si vzpomněl na všechno. Zaplavil jej vztek, smíchaný s lítostí. Jeho muži, všichni ti lidé, které měl tak rád, byli teď mrtví. A jenom kvůli němu.
Začal se zoufale rozhlížet do tmy ve snaze spatřit kohokoliv, kdo to mohl přežít. Třeba přežili mnozí a jenom teď byli zajatci stejně jako Darius.
„Pohni se!“ ozval se hrubý hlas odněkud ze tmy.
Záhy poté Darius ucítil čísi silné ruce, které jej nevybíravě popadly v podpaží a vytáhly na nohy. Potom dostal kopanec do ledvin.
Zavrčel bolestí, zapotácel se kupředu a díky krátkému řetězu mezi kotníky se znovu poroučel k zemi. Dopadl na záda nějakého dalšího člověka, který byl v cele s ním. Spoluvězeň sebou okamžitě zazmítal a udeřil Daria loktem do obličeje, aby jej ze sebe setřásl.
„Ještě jednou se mě dotkni!“ vykřikl.
Byl to jenom chlapec a stejně jako Darius byl spoutaný v řetězech. Darius si uvědomil, že je jenom jedním z mnoha spoutaných v dlouhé řadě podél zdi. Tlustý řetěz spojoval jejich kotníky dohromady. Imperiální dozorci je teď po celé délce nevybíravým způsobem stavěli na nohy.
Darius se pokoušel zahlédnout tváře svých nejbližších sousedů, ale když uspěl, zjistil, že nikoho z nich nezná.
„Darie!“ ozval se najednou tichý hlas. „Už znovu nepadej nebo tě zabijí!“
Jeho srdce poskočilo radostí. To byl přece známý hlas. Otočil se a o několik míst dál spatřil Desmonda, Raje, Kaze a Luziho. Jeho staří přátelé tu tedy byli přivázáni též. Všichni vypadali podobně pobitě jako on. Všem se však také očividně ulevilo, že jej vidí živého.
„Ještě jednou promluvíš,“ zavrčel dozorce na Raje, „a zaplatíš to jazykem.“
To, že tu našel je, jistě znamená, že bude i spousta dalších přeživších. Okamžitě začal přemýšlet, kdo by tu z těch, kteří s ním bojovali v ulicích Volusie, ještě mohl být.
Dozorce pokračoval k dalším vězňům, a když byl dostatečně daleko, Darius se otočil a zašeptal:
„Co ostatní? Přežil ještě někdo“ 
V duchu se modlil, aby to byly stovky, které teď někde čekají nebo jsou maximálně také uvězněny.
„Ne,“ ozvala se krutě jednoznačná odpověď. „Jsme jediní. Všichni ostatní jsou mrtví.“
Ta slova na něj zapůsobila stejně jako kopanec do břicha. Znamenalo to, že tedy všechny zklamal. Navzdory snaze se ovládnout se mu po krví zalepené tváři skutálela čerstvá slza.
Chtělo se mu začít řvát. Dokonce si na vteřinu přál, aby na tom bitevním poli býval zůstal také. Nedokázal to pochopit. Všichni bojovníci ze všech těch otrockých vesnic…. Už to skoro vypadalo, že se mu podaří uskutečnit největší revoluci v dějinách Impéria. Takovou, která by změnila jeho otrokářskou tvář navždycky.
Jenže to bylo všechno utopeno v krvi.
Teď byly veškeré naděje na svobodu ty tam.
Darius byl přinucen dát se na pochod. Jeho rány mu přitom působily strašlivé utrpení a železná pouta, nyní nově připevněná nejen na kotnících, ale i na zápěstích, tomu ani v nejmenším nepomáhala. Rozhlížel se kolem sebe a snažil se zjistit, kde to vlastně je, kdo jsou ti ostatní vězni a kam je to dozorci vedou. Jak se tak rozhlížel, uvědomil si, že jsou všichni přibližně stejného věku jako on a všichni do jednoho byli dobře rostlí. Vypadali jako bojovníci.
Zašli za roh temného tunelu a najednou se bez varování ocitli ve slunečním svitu. Paprsky sem pronikaly železnými mřížemi. Darius se zastavil, aby se pokusil zachytit něco z okolí, které se nalézalo za mřížemi, ale okamžitě byl hrubě postrčen kupředu a ještě obdržel ránu dřevěnou tyčí do žeber. Klopýtal tedy dál s ostatními, až se nakonec ocitl na přímém slunečním světle.
Byli na něj vystrčeni s takovou razancí, že se všichni do jednoho poroučeli k zemi. Darius vyplivl písek, který se mu přitom dostal do pusy, a rukama si zaclonil zatím neuvyklé oči proti ostrému slunci. Ostatní popadali všude kolem a brzy i na něj.
„Vstávat!“ hřměli dozorci.
Potom procházeli od jednoho chlapce ke druhému a šťouchali do nich tyčemi, dokud se znovu nepostavili na nohy. Darius se škrábal vzhůru také. Nebylo to snadné, protože byli svázáni jeden ke druhému a tak i ti, kteří již stáli, byli znovu strháváni k zemi těmi pomalejšími.
Nakonec stanuli uprostřed kruhového nádvoří, které mělo asi tak třicet metrů v průměru, ohraničeného kamennými zdmi, v nichž byla tu a tam zamřížovaná okna. Uprostřed prostranství a tváří k nim stál mohutný, velmi zamračený muž. Na první pohled z něj čišela autorita. Byl vyšší než ostatní, jeho paže byly jako urostlé duby, měl nažloutlou kůži, svítící rudé oči na hlavě malé zažloutlé rohy. Neměl na sobě žádnou tuniku a jeho svaly jenom hrály na slunci. Na nohou měl černou imperiální zbroj, těžké boty a celé předloktí mu pokrývaly nátepníky z tvrzené kůže, pobité cvočky. Právě cvočky poukazovaly na hodnost imperiálního důstojníka. Mračil se na ně tak, jako kdyby byli jenom klubko moučných červů v jeho obědě.
„Já jsem Morg,“ řekl temným, hlubokým hlasem. „Budete mě oslovovat pane. Jsem váš nový velitel. Odteďka budu celý váš život.“
Jal se kráčet sem a tam podél řady a jeho dech přitom zněl jako vrčení rozzlobeného psa.
„Vítejte v novém domově,“ pokračoval po chvíli za chůze. „Dočasném domově. Protože než se nadějete, budete všichni mrtví. A já si ten pohled velice užiju.“
Ošklivě se usmál.
„Ale dokud jste tady,” dodal, „budete žít. Budete žít pro moji potěchu. Budete žít pro potěchu ostatních. Pro potěchu Impéria. Nyní se z vás totiž stanou baviči. Objekty našich her. Naše zábava bude spočívat ve vaší smrti a vy ji podstoupíte tím nejimpozantnějším způsobem.“
Znovu se krutě usmál a pokračoval v chůzi. Někde v dálce se ozval jakýsi řev. Byl tak silný, že měl Darius pocit, že se mu země pod nohama otřásla. Znělo to jako hlasy tisíců hrdel, cosi nadšeně oslavujících.
„Slyšíte je?“ zeptal se. „To je zvuk smrti. Žízeň po krvi. Tam venku, za těmito zdmi, je velká aréna. V té aréně budete bojovat s ostatními i mezi sebou, až nikdo z vás nezůstane naživu.“
Povzdychl si.
„Bitva bude mít tři kola,“ pokračoval. „V tom posledním, jestli se do něj někdo vůbec dostane, si můžete vybojovat výsadu utkat se o svobodu. Ale nedělejte si přílišné naděje. Nikdo ji ještě nikdy nevybojoval.
Prohlédl si je jednoho po druhém.
„Vaše smrt nebude rychlá,“ dodal. „Je moje práce, abych to zajistil. Chci, abyste umírali pomalu. Chci, abyste obecenstvo náležitě pobavili. Budete se učit bojovat a naučíte se to velice dobře, aby zábava byla co nejdelší. Protože vy už teď nejste lidé. Nejste ani otroci. Jste mnohem méně: jste gladiátoři. Vítejte v nové a poslední etapě vašeho života. Nebude trvat dlouho.“
 
KAPITOLA
PÁTÁ
Volusia kráčela v čele stovek tisíc bojovníků. Hromobití jejich pochodujících řad překrývalo všechny okolní zvuky. Pro její uši to byl ten nejsladší zvuk na světě. Byl to zvuk postupu, zvuk vítězství. Po cestě se rozhlížela a spokojeně zjišťovala, že je jejich cesta lemována mrtvolami pobitých nepřátel. Leželi vlastně všude kolem, kam až oko dohlédlo. Všude ve vysušených krajích kolem imperiálního Kapitolu. Tisíce nepřátel, poskládaných na zemi v perfektní nehybnosti a s tvářemi plnými děsu z toho, jak je zasáhla ta velká vlna. 
Dobře věděla, že se nejednalo o přírodní úkaz. Byla to práce jejích čarodějů, Voků. Vyvolali velmi mocné kouzlo a zabili jím každého, kdo by na ni mohl zaútočit a zabít ji.
Spokojeně se ušklíbla a dál si prohlížením bojiště užívala den svého velkého vítězství. Znovu se jí podařilo přechytračit ty, kteří jí usilovali o život. Toto byl výkvět imperiální armády, muži, kteří nebyli nikdy nikým poraženi a zároveň jediná síla, stojící mezi ní a Kapitolem. Všichni velitelé, všichni muži, kteří byli vysláni aby Volusii zneškodnili a všichni, kteří si mysleli, že jsou chytřejší než ona – byli mrtví.
Jala se procházet se mezi nimi. Občas se padlým vyhýbala, občas je překračovala, a když se jí zachtělo, tak se jim procházela klidně třeba po obličejích. Cítit pod nohama jejich maso jí činilo neskutečnou radost. Skoro jako kdyby byla znovu dítětem.
Zadívala se do dáli a spatřila Kapitol. Uprostřed města se rýsovala mohutná zlatá kupole, kolem níž bylo ještě jedno vnitřní a velmi masivní opevnění. Do toho vnějšího vedla  na slunci zářící zlatá vstupní brána. Pocítila vzrušení z okamžiků, které již brzy nadejdou. To, co leželo před ní, byl především trůn a klíč k absolutní moci v Impériu. Už nebudou žádní senátoři, rada, žádní vůdci nebo velitelé, kteří by jí stáli v cestě k absolutní moci. Bude jenom ona. Celé to několikaměsíční tažení, bitvy a dobývání jednoho města za druhým, všechna ta vítězství, po kterých se její armáda stále více rozrůstala, to všechno vedlo k nadcházející chvíli. Za těmi zdmi a branou na ni čeká její poslední triumf. Už brzy stane uvnitř, přivlastní si císařský trůn, a jakmile se tak stane, už ji nic nedokáže zastavit. Převezme velení nad všemi imperiálními armádami, všemi provinciemi a městy. Převezme vládu nad čtyřmi rohy a dvěma ostny a každičká dýchající a cítící bytost v celém Impériu bude muset uznat ji – člověka – za svou svrchovanou vládkyni.
Ba co více, budou ji uctívat jako bohyni.
Ta myšlenka ji přinutila usmát se. Nechá vztyčit svoje sochy v každém městě, před každou tvrzí a nechá po sobě pojmenovat státní svátky, kdy se všichni budou klanět jenom jí. Impérium už brzy ani nebude znát jiná jména, než je to její.
Kráčela poměrně daleko vpředu před řadami své armády a užívala si pohledu na tu zlatou bránu, blyštící se v ranním slunci. Dobře si uvědomovala, že prožívá jedny z nejdůležitějších chvil svého života. V čele té armády se cítila neporazitelná – obzvláště teď, když byli všichni zrádci v jejích vlastních řadách po smrti. Byli blázni, když si mysleli, že jim padne do té jejich pasti. Byli blázni, když očekávali, že to, že je mladá znamená, že je také naivní. Tolik k jejich životním zkušenostem a moudrosti starších. Jediné, co jim přinesly, byla předčasná smrt. Předčasná smrt za to, že podcenili její vlastní moudrost – moudrost, která tu jejich jednoznačně převyšovala.
Jak se tu tak procházela, uvědomila si, že tu vlastně není až tak tolik mrtvých, kolik by mělo být, aby to vystačilo na celou imperiální armádu. Byla jich ohromná spousta, ale přesto ne tolik, jak by si představovala. Že by ti velitelé nepřivedli své muže všechny? Pokud ne, kde tedy mohli být?
Přemýšlela, zda se bude Kapitol po této bitvě, a s většinou svých branných sil poražených, ještě stále chtít bránit.
Když se o pár desítek minut později blížila k branám, naznačila armádě, aby zastavila a Vokinovi, aby přišel k ní.
Okamžitě a bez váhání ji všichni poslechli. Hromobití jejich kroků ustalo a na chvíli se vlády nad všemi zvuky opět ujal jenom pouštní vítr, zahřívající probouzející se krajinu a přinášející oblaka prachu i volně poletující trnité keře. Volusia si prohlížela masivní zapečetěnou bránu a zlatotepeckou práci, provedenou na její výzdobě. Byla celá pokrytá výjevy z imperiální historie, což znamenalo především bitvy a hry v arénách. Ta brána byla něco jako symbol Impéria a všichni jeho obyvatelé ji dobře znali. Říkalo se, že trvalo sto let, než byla zhotovena a že byla dva metry tlustá. Byl to odznak moci a síly všech Imperiálních provincií. 
Volusia ještě nikdy v životě nebyla Kapitolu tak blízko jako dnes. Brána na ni udělala silný dojem. Nebyl to pouze symbol síly a stability, ale tak mistrovské dílo starého řemeslnictví. Natáhla ruku, jakoby se jí snad ze vzdálenosti, která ji od brány dělila, mohla dotknout.
Dobře však věděla, že teď není na obdiv dostatek času. Když se tak na ten obrovský kus zlata dívala, uvědomila si, že něco přece jenom není v pořádku. Tu bránu vůbec nikdo nestřežil. A kolem bylo naprosté ticho.
Podívala se přímo nad sebe a teprve teď spatřila tisíce imperiálních vojáků, kteří se pomaloučku vynořili zpoza ochozů. Všichni v bojové pohotovosti a vyzbrojeni luky, šípy a oštěpy. 
Přímo nad branou se objevil imperiální generál.
„Jsi blázen, že přicházíš tak blízko,“ zahřměl mohutným hlasem. „Naši lučištníci tě mají jako na dlani. Stačí pohnout prstem a budeš během chvilky mrtvá.”
Odmlčel se, aby po chvíli pokračoval
Ale já ti dám milost,“ dodal, „když řekneš svým armádám, ať odhodí zbraně. Potom tě nechám žít.“
Volusia si pozorně prohlédla tvář toho generála, posledního velitele, který ještě bránil Kapitol. Potom se rozhlédla doprava i doleva a zkontrolovala linie jeho mužů. Všichni měli založené šípy nebo napřažené oštěpy a byli připraveni na jeho rozkaz vypálit. Byla si jistá, že generál nemluví do větru.
„Dám ti jednu jedinou šanci se mi vzdát,“ zakřičela k němu nahoru, „než vás moje armáda všechny zabije a spálí Kapitol na uhel.“
Generál se ušklíbl, zatímco jeho muži spěšně sklápěli hledí svých přilbic a připravovali se na boj.
A potom to bez dalšího varování přišlo. Zadrčely tětivy tisíce luků, do vzduchu vyletěl tisíc šípů a tisíc oštěpů. Letěly tak blízko u sebe, že na moment téměř zakryly oblohu. Všechny patřily jí.
Volusia stála pevně na svém místě, nebojácně patřila vstříc přilétající smrti a ani se nezachvěla. Dobře věděla, že žádná z těch zbraní ji nemůže ani škrábnout. Byla přece bohyní.
Vok vedle ní naopak začal jednat. Rychle zvedl svou podlouhlou zelenou dlaň, ze které okamžitě vyletěla magická koule, obklopila jeho i Volusii a vytvořila kolem nich nazelenalý magický štít. O zlomek vteřiny později do něj začaly narážet hroty šípů a oštěpů. Nebyly o nic nebezpečnější, než je jarní dešťová přeháňka pro dobře postavenou střechu. S mohutným zadrnčením zbraně popadaly všude kolem. 
Spokojeně sledovala, jak se kolem nich vrší hromada vypálené munice a ještě více si potom užila pohled na generálovu tvář.
„Dobrá, dám ti ještě jednu šanci se vzdát!“ vykřikla.
Generál se notnou chvíli ani nepohnul. Očividně byl vývojem situace naprosto zaskočen. Chvíli zvažoval svoje možnosti a nakonec se rozhodl nepoddat. Naopak pokynul svým jednotkám, aby se připravily k další salvě.
Volusia pokynula Vokinovi a ten gestikuloval patřičné rozkazy svým lidem. Desítky Voků předstoupily před linii těžkooděnců a pozvedly ruce vysoko nad hlavy a potom před sebe. Dlaněmi namířily na ochozy opevnění. O vteřinu později přišla salva. Tentokrát však nelétaly šípy a oštěpy, nýbrž zelené magické střely.
Volusia všechno s nadšením sledovala. Čekala, že se zdi zřítí, že obránci budou s řevem padat spolu s nimi a zraněni se jí plazit u nohou. Čekala, že Kapitol bude už za chvíli její a nemohla se dočkat, až se posadí na jeho trůn.
Jenže nic z toho se nestalo. Jediné, co spatřila, bylo, jak se magické střely začaly o zeď neškodně rozbíjet a v záblescích světla mizely, aniž by napáchaly sebemenší škody. Nemohla pochopit, co se to stalo. Magie nezabírala.
Podívala se na Vokina a z výrazu jeho tváře vyčetla stejné překvapení, jako bylo to její.
Generál obránců se naopak rozesmál.
„Myslíš si, že se svými čáry dosáhneš všeho?“ řekl spokojeně. „Tyhle zdi nemohou být překonány žádnou magií. Vydržely dlouhá tisíciletí barbarských nájezdů. Armád mnohem větších, než je ta tvoje. Žádná magie je nedokáže prorazit – jenom síla lidských rukou.“
Znovu se široce usmál.
„Můžeš si gratulovat,“ dodal, „děláš stejné chyby jako spousta jiných rádoby uzurpátorů před tebou. Chceš dobýt samotný Kapitol a spoléháš se přitom na magii – a za to se platí vysoká cena.“
Po celé délce ochozu se rozezněly rohy a záhy jim směrem z pouště začaly jiné odpovídat. Volusia se v úleku podívala oním směrem a spatřila mohutnou armádu, blížící se od východu. Byly jich stovky tisíc a během chvíle zaplnily obzor jako velká černající se skvrna. Armáda byla zcela jistě větší než ta její. Nejspíše čekali ukryti za terénními nerovnostmi v poušti kousek za městem na generálův signál, anebo možná dorazili z jiné pevnosti právě včas. Volusia nejenže nevědomky nakráčela přímo do další bitvy, ale tohle vypadalo na pořádný masakr.
Ozvaly se další rohy a velká zlatá brána se s řinčením začala otevírat. Jakmile byl průchod dostatečně široký, ozval se zevnitř bojový pokřik a tisíce obránců se s meči nad hlavami začaly hrnout do útoku.
Armáda přicházející z pouště se vrhla kupředu takřka ve stejný moment, aby napadla tu její ze strany a rozdělila tak pozornost jejích šiků do dvou směrů. 
Volusia nadále zůstávala na svém místě. Pozvedla pěst nad hlavu a potom jí rychle udeřila směrem k zemi.
Její armáda se rozburácela bojovým pokřikem a vyrazila směrem k ní a nepříteli.
Bylo jasné, že právě začíná bitva, která rozhodne o výsledku celé války a příštího osudu Impéria. Její černokněžníci ji zklamali – ale vojáci si jistě povedou lépe. Koneckonců, pro někoho tak brutálního, jako byla ona, byla magie stejně příliš nudná.
Neohroženě patřila na blížící se válečníky a těšila se, že opět jednou bude prolévat krev vlastníma rukama. Bitva o Kapitol započala.
 
KAPITOLA
ŠESTÁ
Gwendolyn otevřela oči, když jí kdosi jemně poklepal na tvář. Dezorientovaně se rozhlédla. Zjistila, že leží na boku na nějaké dřevěné plošině a měla pocit, že se s ní celý svět točí. Vedle sebe uslyšela zakňourání a hned nato se jí o tvář otřelo něco vlhkého. To se k ní tulil Krohn a olizoval její tvář. Měla obrovskou radost, že jej vidí živého. Vypadal hubený a slabý, ale přesto našel dost sil se s ní pomazlit. Zdálo se, že je to to jediné, na čem mu záleželo. I on tedy tu katastrofu přežil.
Olízla si rty a zjistila, že už zdaleka nejsou tak rozpraskané jako předtím. Vlastně byl zázrak už jenom to, že dokázala natolik vypláznout jazyk, protože předtím byl celý oteklý. S ulehčeným výdechem zavřela oči, ale takřka vzápětí pocítila na rtech chladivou vodu. Znovu otevřela oči a zjistila, že se nad ní sklání jedna z těch pouštních bytostí a lije jí do pusy vodu z měchu. Nenasytně pila, dokud se bytost zdroj té slasti zase nerozhodla schovat. 
Než tak udělala, Gwen ji stačila chytit za zápěstí a pohybem ruky naznačit, aby se vody dostalo i Krohnovi. Nomád zpočátku vypadal nechápavě, ale potom si uvědomil, co se po něm chce, přiblížil vak k leopardově tlamě a dal mu napít. Gwen s radostí sledovala, jak Krohn hltavě pije a vrní u toho blahem.
Najednou se dřevěná deska, na které ležela, znovu zatřásla a pohnula. Její svět se opět přetočil a ona spatřila blankytně modré nebe, po kterém se proháněly beránky. Deska se v pravidelných intervalech znovu a znovu jemně otřásala a Gwen měla pokaždé pocit, že je vytahována výše. Nevěděla, co se to s ní děje, ani kde to vlastně je. Neměla ani zdaleka dostatek sil, aby se posadila, ale už dokázala pohybovat krkem a dokonce i mírně zvednout hlavu. Zjistila, že jsou v rozích její dřevěné desky upevněna čtyři lana a ona je díky nim vytahována vzhůru. Někde nahoře byl silně vrzající mechanismus s kladkou, za který byla lana ukotvena. S každým zaskřípěním a zhoupnutím byla zase o něco výše. Dále spatřila, že se její cesta vzhůru ubírá podél onoho vysokého útesu, který na vrcholu přecházel v zeď, kterou spatřila předtím, než omdlela vyčerpáním. Byla to ta, na níž viděla ty zářivé rytíře.
Odvážila se nahlédnout přes okraj desky směrem dolů a okamžitě se jí z toho pohledu zatočila hlava. Už teď pod ní byla ohromná propast a to stále ještě stoupala. 
Podívala se znovu nad sebe a viděla, že se zatím nachází asi jenom v polovině. Ochozy se rýsovaly proti nebi stále velmi vysoko nad ní. Neviděla na ně dost dobře, protože ji neustále oslňovalo slunce, ale přesto měla pocit, že i tentokrát na jejich vrcholu spatřila bojovníky.
Vtom si něco uvědomila a rychle se podívala znovu pod sebe. S úlevou potom shledala, že její blízcí jsou dole pod hradbou též. Viděla Kendricka, Sandaru, Steffena, Arliss, Aberthola, Illepriu, děvčátko, o které se starala, a které se jmenovalo Krea; dále Staru, Branta, Atmeho a několik dalších Stříbrných. Všichni leželi po jednom nebo po vícero na podobných dřevěných plošinách a byli ošetřováni nomádskými bytostmi. Gwen těm podivným pouštním stvořením byla ohromně vděčná. Bez nich by zcela jistě v poušti zahynuli.
Znovu zavřela oči a uvolněně si položila hlavu na desku. Krohn byl stočený do klubka vedle ní. Po té chvilce rozhlížení měla pocit, jako kdyby její hlava vážila tunu. Kolem panovalo příjemné ticho, narušované jenom šuměním větru a vrzáním kladek někde nahoře. Cestovala už příliš dlouho a příliš daleko. Teď ji napadlo, kdy to všechno skončí a jestli vůbec někdy. Již brzy budou všichni vytaženi nahoru. Modlila se, aby ti rytíři byli stejně vstřícní, jako jejich zahalení zachránci.
Zdálo se jí, že slunce jsou s každým poskočením směrem vzhůru silnější a silnější. Momentálně kolem sebe samozřejmě neměla žádný stín. Vedro bylo takové, jako kdyby ji vytahovali až na slunce samotné.
Po několika dalších poskočeních znovu otevřela oči. Ani si neuvědomila, že musela na krátkou chvíli usnout. Cítila se o trochu silnější. Právě byla něčíma rukama zdvihnuta a položena znovu na jakýsi kus plátna, na kterém byla potom přenesena pryč z desky na ochozy. Po chviličce byla jemně položena na kamenný povrch. Rozhlédla se, ale kvůli oslňujícímu slunci toho stejně mnoho nespatřila. Byla příliš vyčerpaná, než aby zvládla znovu zvednout hlavu. Vlastně si nebyla ani zcela jistá, zda je právě vzhůru nebo sní.
Tu si povšimla postav několika rytířů, kteří se blížili směrem k ní. Byli oděni v nádherné plátové zbroji. Obestoupili ji a začali si ji zvědavě prohlížet. Gwen nemohla pochopit, kde se v té rozpálené poušti vzali v oceli odění rytíři a proč tu drželi tak obrovskou zeď. Jak tu dokázali přežít? Co bylo za tou zdí? Jak se vůbec dostali k tak skvělé zbroji a nemůže to po tom všem, čím si prošla, být prostě jenom šálení pomatené, k smrti unavené mysli?
Ani v Prstenu s jeho impozantní rytířskou tradicí by se nenašlo mnoho kusů brnění, které by mohlo soupeřit s tím, co na sobě měli tito vojáci. Byla to ta nejbohatší brnění, jaká kdy viděla. Vykovaná ze stříbra, platiny a ještě nějakého dalšího kovu, který od pohledu nedokázala poznat. Jejich meče byly podobně působivé jako zbroj. Ti muži byli očividně vysoce postavenými rytíři. Připomnělo jí to jeden den, kdy byla ještě docela malá a společně s otcem se šla podívat na cvičení Stříbrných. Tehdy je také viděla oděné v postříbřené oceli, zářící a majestátní. I tehdy se divila, jak něco tak krásného může existovat a říkala si, jestli se jí to jenom nezdá. Otázka zněla stejně i teď. Kdoví, jestli už třeba není po smrti a toto není jenom její forma nebe.
Potom však jeden z nich postoupil blíže k ní, sejmul si z hlavy helmici a zadíval se na ni modrýma očima plnýma účasti. Bylo mu přibližně třicet let a byl pohledný. Jeho hlava byla hladce vyholena a tváře mu zakrýval plavý plnovous. Podle držení těla i způsobu, jakým mu ostatní ustupovali z cesty, byl jistě velitelem těch mužů.
Podíval se na nomádské postavy, které se sem již s dalšími plošinkami, přivážející zbytek Gweniny výpravy, dostaly též. 
„Jsou naživu?” zeptal se.
Jeden z nomádů namísto slovní odpovědi natáhl ruku a holí jemně šťouchl do Gwen. To ji přimělo se pohnout. Z celého srdce si přála posadit se, dát se s nimi do hovoru a zjistit, co jsou zač, ale byla příliš unavená a její krk byl už zase tak vyschlý, že by ze sebe nedostala ani slovo.
„Neuvěřitelné,” řekl rytíř a promnul si rukou plnovous. Další a další bojovníci se objevovali všude kolem. Gwen i ostatní byli očividně velice zajímaví.
„To ani není možné,” řekl jeden z nich. „Jak by mohli přežít ve Velké pustině?“
„Nemohli,” řekl jiný. „Musí to být zběhové. Nějakým způsobem se museli dostat přes Útes a do pouště. Příliš pozdě si potom uvědomili, že tam na ně čeká jenom smrt.“
Gwendolyn chtěla odpovědět. Chtěla jim říci o všem, co se stalo, ale neměla dost sil na to, aby její hlasivky a ústa mohly formulovat slova.
Po chvíli ticha se slova znovu ujal velitel.
„Ne,” řekl přesvědčeně a kývnul hlavou směrem ke Kendrickovi a Stříbrným. „Podívejte se na erby na jejich oblečení a zbroji. Nejsou ani naše, ani imperiální.“
Nikdo z rytířů k tomu neměl co namítnout.
„Odkud pak tedy můžou být?” zeptal se jeden z nich udiveně.
„A jak mohli vědět, že nás tu najdou?” pronesl jiný.
Velitel se obrátil znovu na nomády.
„Kde jste je našli?”
Nomádi něco zaskřehotali v odpověď a Gwen spatřila, jak velitel rytířů vykulil oči.
„Vně písečné zdi?” podivil se. „To myslíte vážně?“
Nomádi jako o překot kývali hlavami schovanými v kapucích. 
Velitel se obrátil k rytířům.
„Nemyslím si, že věděli, že tady jsme. Měli jednoduše štěstí, že je našli tihleti a, v domnění, že jde o někoho z našich a oni dostanou zaplaceno, je sem přivlekli.“
Rytíři si vyměnili pohledy. Očividně se s podobnou situací setkali poprvé. 
„Přijmout je nemůžeme,” řekl další z mužů. „Dobře znáš pravidla. Vezmeme někoho dovnitř a zanecháme po sobě stopu. Žádné stopy. Pravidlo číslo jedna. Musíme je poslat zpátky do pouště.“
Následovalo dlouhé ticho, rušené jenom hučením větru. Gwen dobře viděla, že všichni přemýšlejí jak se zachovat. Ta pauza se zdála trvat donekonečna.
Chtěla se posadit a začít protestovat. Povědět jim o tom všem co je potkalo a čím si prošli. Poté by je jistě už nechtěli poslat pryč.
„Udělat to znamená poslat je na jistou smrt,” řekl velitel. „Dávná pravidla cti ale také hovoří o pomoci slabším a potřebným.“
„Jenže pokud je přijmeme,” oponoval mu jiný rytíř, „tak to může znamenat smrt nás všech. Impérium může sledovat jejich stopy. Můžou tak zjistit kde jsme. Jejich přijetím ohrožujeme všechny za Útesem. Není lepší nechat pár cizinců zemřít, než ohrozit vlastní rodiny a úplně všechno?“
Gwen dobře viděla, že si velitel není vůbec jistý, jak situaci vyřešit. Stál před těžkým rozhodnutím. To ona koneckonců velmi dobře znala. Nemohla mu však nijak pomoci. Byla příliš slabá, aby mohla udělat cokoliv více, než odevzdat se do rukou jejich milosti.
„Asi máš pravdu,” řekl velitel po dlouhé chvíli smutně, „ale já se stejně neotočím zády k nevinným. Jdou s námi.“
Podíval se na své muže.
„Vezměte je na druhou stranu,” poručil autoritativně. „Vezmeme je před krále, ať sám rozhodne o jejich osudu.“
Muži jej okamžitě poslechli, dali se do akce a začali připravovat kladky a lana na druhé straně ochozu. Jenom jeden jediný zůstal stát na svém místě a nejistě se díval na velitele.
„Porušuješ králova nařízení,” řekl. „Žádní cizinci nesmějí být vpuštěni za Útes. Nikdy.“
Velitel se na něj přísně zadíval.
„Žádní cizinci k našim branám ještě nikdy nedorazili,” odpověděl.
„Král tě může uvěznit za zradu,” pokračoval rytíř.
Velitel se nenechal vyvést z rovnováhy.
„Na takovou možnost jsem připravený.“
„Kvůli těmhle? Nějakým bezcenným pouštním tulákům?” vydechl rytíř překvapeně. „Kdoví, co jsou vůbec zač.“
„Každý život je drahý,” oponoval velitel, „a moje čest je pro mě důležitější než tisíc let v žaláři.“
Potom pokýval na muže, kteří již vše připravili a nyní čekali, jak se situace nakonec vyvine. Na jeho pokyn potom jeden z nich vzal Gwen do náručí. Zbroj na jeho pažích ji tlačila do zad. Muž ji držel, jako by vážila jenom o málo více než pírko. Ostatní se s většími obtížemi a mnohdy i ve dvou či ve třech jali odnášet ostatní. Gwen viděla, že je nesou na širokou plošinu, vypínající se nad ohromným útesem. Cítila se v rukou toho rytíře tak bezpečně. Takhle dobře jí nebylo už hodně dlouho. Moc ráda by byla alespoň jednoduše poděkovala, ale nedokázala ani otevřít ústa.
Když došli na druhý okraj ochozu, rytíři se je jali umístit na další, tentokrát výrazně větší plošinu, aby je spustili na druhou stranu opevněného útesu. Gwen se rozhlédla ve snaze zjistit, co je čeká teď. Naskytl se jí pohled, na který už potom nikdy nezapomněla a který jí doslova sebral dech. Útes se zdvihal z rovné pouště jako hřeben a po obou stranách v dlouhých obloucích ubíhal do dáli. Byla si jistá, že útes tvoří ve skutečnosti kruh, i když se jeho vzdálený konec ztrácel v nedohlednu. Útes tak byl obrovskou přírodní pevností. Podívala se dolů a spatřila veliké jezero, v jehož hladině se ve fialovém a zeleném odstínu třpytila obě slunce. Sytost modři jezerních vod jí vzala dech podruhé.
Za ním se rozkládala ohromná pevnina a ztrácela se v dálce. Gwen šokovaně zjišťovala, že ten kraj je sytě zelený. Podobně jako bývaly ty nejúrodnější provincie jejího Prstenu. V dálce dokonce viděla tmavší skvrny ovocných sadů a porůznu rozesetých usedlostí. Ten kraj vypadal přímo pohádkově.
„Ať jsi, kdo jsi,” řekl rytíř, jenž ji nesl, „vítej v kraji za Útesem.“
 
KAPITOLA
SEDMÁ
Godfrey ležel schoulený do klubka a spal. Teď byl však probuzen jakýmsi táhlým skučením. Pomaloučku se vzbudil, ale ani poté si nebyl zcela jistý, zda ještě pořád nespí a není chycen v té hrozné noční můře, co se mu zdála. Zamžoural do velice spoře osvětlené místnosti a snažil se to ze sebe setřást. Zdálo se mu, že byl jako loutka na provázcích pověšen nad městskou branou Volusie. Finiáni drželi konce jeho provazů a neustále jej nutili rozpažovat ruce i nohy a zase je tlačit k sobě. Přímo před branou se přitom odehrávalo hrůzné divadlo, ve kterém bylz tisíce jeho lidí pobíjeny jako zvířata. Prostranství se během chvíle proměnilo v ohromnou kaluž krve. Pokaždé když si myslel, že už je konec, Finiáni znovu zatahali za provazy a všechno to začalo nanovo....
Skučení ozývající se vedle něj jej nakonec vysvobodilo. Otočil hlavou, aby zjistil co je jeho zdrojem a spatřil vedle sebe Akortha s Fultonem. Oba leželi kousek od něj a tiše sténali. Jejich ruce i tváře byly poseté modřinami. Nedaleko leželi Merek s Ariem a nehýbali se. Godfrey si uvědomil, že jsou zpátky ve vězeňské cele. Všichni byli notně zbití, ale alespoň nikdo nechyběl a podle toho, co viděl, byli i naživu.
Godfreymu se zároveň ulevilo a zároveň mu bylo nanic. Byl rád, že po tom přepadení, jehož byl svědkem, je stále ještě naživu. Divil se, že i on nebyl Finiány zabit. Zároveň mu to bylo neskutečně líto, protože to, že Darius a ostatní do té pasti padli, byla jen a pouze jeho vina. Počínal si ve vyjednávání příliš naivně. Teď si ťukal na čelo a sám sebe se ptal, jak mohl být tak hloupý, aby uvěřil Finiánům?
Zavřel oči a zakroutil hlavou. Co by tak dal za to, kdyby to stačilo, aby ta hrozná vzpomínka zmizela. Kéž by to byl jenom mohl vzít zpátky. Namísto toho zavedl ostatní jak ovce na porážku, do léčky. Znovu a znovu slyšel jejich křik. Snažili se bojovat nebo alespoň utéct, schovat se, zachránit se. Ať Godfrey dělal co dělal, nemohl uniknout, stejně jako oni tam u brány.
Zacpal si uši dlaněmi v zoufalé snaze zastínit křik uvnitř jeho mysli i úpění Akortha s Fultonem. Oba dva měli nepochybně z té nakládačky i spaní na holém hrubém kameni velké bolesti.
Godfrey se posadil s pocitem, že jeho údy váží mnoho set kilogramů. Rozhlédl se po jejich malé cele. Nebyli tam sami. Sdíleli ji ještě s několika dalšími, které neznal. Tu jej napadlo, že podle vzhledu cely lze usuzovat, že tu stejně nezůstanou naživu dlouho. Vypadala jinak než ta předchozí. Přesně tak, jak vypadaly cely pro odsouzence k smrti.
Někde v dálce se rozlehl řev vězně vlečeného dozorci kamsi pryč. Tím se jeho domněnka jenom potvrdila. Tohle byla jistě poslední stanice před popravou. Během krátkého pobytu ve Volusii se už o zdejším způsobu poprav leccos doslechl. Koneckonců, mluvilo o tom celé město. Godfrey věděl, že nejspíše již dalšího dne budou vyvlečeni dozorci z cely a vhozeni do arény, kde poslouží jako zábava pro občany města. Budou předhozeni rozzuřeným Razifům jako předehra než začnou opravdové gladiátorské hry. Právě proto je drželi naživu až doteď. Teď už mu to konečně začalo dávat smysl.
S námahou se postavil na všechny čtyři a začal rukama pošťuchovat své druhy ve snaze je vzbudit. Točila se mu hlava, každičký sval jeho těla řval bolestí a jeho povrch teď tvořily především modřiny a čerstvé strupy. Poslední, co si pamatoval, bylo jak jej ten voják srazil k zemi. Potom jej museli, již v bezvědomí, pořádně ztlouct. Ti zbabělí Finiáni očividně ani neměli dostatek snahy ho zabít sami a hned.
Chytil se za čelo. Bylo neuvěřitelné, že člověka mohla tak strašně bolet hlava, i když předtím vůbec nepil. Nejistě se postavil na nohy a s třesoucími se koleny znovu obhlédl celu. Za zamřížovaným vstupem stál zády k nim jediný strážný a okázale si jich nevšímal. Tato cela měla však dobré zámky a tlusté ocelové mříže. Bylo jasné, že tentokrát nebude vůbec snadné odsud uniknout. Tentokrát tu opravdu zůstanou až do konce.
Vedle něj se Akorth, Fulton, Ario, a Merek také pomaloučku postavili a začali se rozhlížet. Dobře viděl, jak jsou zmatení, dezorientovaní a po chvilce i zhnusení a vyděšení, když si rozvzpomněli na to, co se stalo.
„Umřeli všichni?” zeptal se Ario a podíval se přitom na Godfreyho.
Ten jenom zachmuřeně přikývnul, čímž si způsobil další vlnu bolesti.
„Je to naše chyba,” konstatoval Merek. „Zklamali jsme.“
„Ano, to je,” řekl Godfrey smutně.
„Říkal jsem ti ať Finiánům nevěříš,” rýpnul si Akorth.
„Otázka nezní čí je to vina,” řekl Ario, „ale co teď budeme dělat. Necháme je všechny zemřít zbytečně, anebo se za ně pořádně pomstíme?“
Godfrey viděl, že to ten chlapec myslí zcela vážně a musel uznat, že na něj tím udělal dojem. Byl nebojácný dokonce i v cele smrti.
„Pomsta?” zeptal se Akorth. „Přeskočilo ti? Jsme zamčený deset metrů pod zemí, uvězněný železnýma mřížema tlustýma jako moje ruka, který hlídaj ještě mnohem železnější stráže. Všichni naši lidi jsou mrtví. Jsme uprostřed nepřátelského města, plného nepřátelských vojáků a všechno naše zlato je pryč. Naše plány totálně selhaly. Jak bychom se v takové situaci mohli někomu mstít?“
„Vždycky to nějak jde,” odpověděl Ario odhodlaně a otočil se k Merekovi.
Pohledy ostatních ten Ariův následovaly. Merek nakrčil obočí.
„Já nejsem na pomsty zrovna expert,” řekl. „Zabíjím lidi hned, jak mě začnou otravovat. Nečekám, až mi dají důvod se mstít.“
„No, teď už ho ale máš. A navíc jsi dobrej zloděj,” řekl Ario. „V celách ses podle svých vlastních slov už něco naseděl. Seš si jistej, že nás odsud nedokážeš dostat?“
Merek se otočil a začal zkoumat pohledem celu, mříže, okno, klíče i strážného. Všechno si pozorně prohlédl, promyslel a pak se na ně znovu zachmuřeně podíval.
„Tohle není zrovna obyčejná cela,” řekl. „Myslím, že je finiánská. Všechno to kování stálo majlant. Nevidím žádné slabiny. Rád bych vám řekl něco jiného, ale odsud vede cesta ven jenom když nám sami otevřou.“
Godfrey se vydal přímo k mříži. Nevěděl proč. Jednoduše musel něco udělat, aby přehlušil všechen ten zmatek ve své mysli. Natlačil hlavu proti dvěma chladným železným prutům a labužnicky zavřel oči.
„Přiveďte ho sem,” zahřměl na konci chodby hlas.
Godfrey znovu otevřel oči a nacpal hlavu mezi mříže, aby viděl do chodby. Spatřil několik vojáků, kteří vlekli jakéhosi chudáka. Měl na sobě jenom rudý hadr, táhnoucí se přes jedno rameno a hruď k boku. Ani se strážným nepokoušel vzdorovat. Když jej potom přivlekli blíže, Godfrey si uvědomil, že ten člověk ani není při vědomí. Vypadal velmi slabě a nemocně.
„Další z těch morem zasažených zbědovanců?” rozkřikl se muž naštvaně. „Co tu s ním podle vás asi tak mám dělat?“
„Tvůj problém!” odpověděli mu druzí dva nevrle a podávali mu muže, aby si jej převzal.
Strážný polekaně ustoupil.
“Já se ho nedotknu!“ řekl rychle. „Strčte ho tady do díry k ostatním obětem moru.“
„Ale tenhle ještě dejchá,” odpověděli takřka současně.
Strážný se zamračil.
„Myslíte si, že mě to zajímá?“
Muži si vyměnili pohledy a potom udělali, co jim strážný pověděl. Odvlekli chudáka na druhou stranu chodby a tam ho jako pytel kamení vhodili do velké jámy. Byla plná těl oděných do stejného rudého hadru.
„A co když se pokusí utéct?” zeptal se jeden z mužů, ještě než se dali na odchod.
Strážný se krutě usmál.
„Víš ty vůbec, co s lidmi mor dělá?” zeptal se. „Do rána natáhne brka.“
Vojáci se otočili a odcházeli pryč, zatímco Godfrey se díval směrem k jámě, ve které před chvílí zmizel ten nešťastník a teď tam někde ležel slabý, umírající, avšak naprosto nehlídaný. Godfrey dostal nápad. Tak šílený, že by klidně mohl fungovat.
Otočil se k Akorthovi s Fultonem.
„Vraž mi jednu,” vyzval oba zároveň. 
Oba se na sebe zmateně podívali.
„Řekl jsem, dej mi pěstí!” zopakoval Godfrey razantněji.
Jako jeden svorně zakroutili hlavami.
„Zcvoknul ses?” zeptal se Akorth zcela vážně.
„Já tě mlátit nebudu,” prohlásil Fulton, „i když by sis nakládačku teda sakra zasloužil.“
„Říkám, že mě jeden z vás praští!” nedal se Godfrey odbýt. „Tvrdě. Do tváře. Zlomte mi nos! HNED!“
Ale oni se od něj odvrátili.
„Tobě vážně hráblo.”
Godfrey se s nadějí otočil k Ariovi s Merekem, ale ti se také klidili z cesty.
„Ať už to je cokoliv,” řekl Merek, „já se na tom podílet nehodlám.“
Tu se najednou zvedl jeden z jejich spoluvězňů a došel ke Godfreymu.
„Nemohl jsem si pomoct a neposlouchat,” zašklebil se úsměvem plným chybějících zubů, následovaným zkaženým dechem. „Já ti jednu lísknu milerád, jestli už pak budeš držet klapačku! Nemusíš mě žádat zrovna dvakrát.“
Vtom jeho pěst vyletěla vzhůru a bezchybně přistála na Godfreyho nose. Pocítil, jak mu v hlavě cosi explodovalo. Vykřikl a chytil se za nos. Okamžitě měl plné ruce krve. Do očí se mu vedraly slzy.
„Deď bodřebuju den hadr,” řekl Godfrey s námahou. „Dosdadeš da děj?“
Merek se zmateným výrazem sledoval směr, kterým se Godfrey zadíval. Dostal se tak k jámě s nemocnými.
„Proč?” zeptal se.
„Brosdě do udělej,” řekl Godfrey.
Merek se zamračil.
„Pokud bych měl něco dostatečně dlouhého a tenkého,” řekl zamyšleně, „tak bych tam možná dosáhnul.“
Potom sáhl k tvrzenému límci své kazajky a po chvíli se mu podařilo z něj vytáhnout dlouhý kus drátu. Když jej narovnal, byl dost dlouhý na to, aby posloužil požadovanému účelu.
Došel k mřížím a prostrčil mezi nimi ruku tak, aby dosáhl co nejdále. Celá akce byla provedena neslyšně, aby nevzbudil pozornost strážného. Pokusil se sáhnout do jámy a zachytit některý z rudých hadrů, ale drát byl příliš krátký.
Zkoušel to znovu a znovu, ale mříže byly velice blízko u sebe a jemu se nedařilo dostat ven do chodby ruku dále než po loket.
Strážný se otočil k němu a Merekovi se jenom se štěstím podařilo drát i s rukou zastrčit zpátky do cely a zůstat nezpozorován.
„Půjč mi to,” řekl Ario, když se strážný zase vzdálil.
Chopil se drátu sám. Jeho ruce byly mnohem tenčí než Merekovy a tak se mu podařilo dostat se z cely ven až po rameno.
Těch pár desítek centimetrů navíc bylo všechno, co potřeboval. Háček na jeho konci se lehce zaklesl za látku na bedrech jednoho z mrtvých a Ario už tahal zpátky. Strážný mezitím došel na konec chodby a nečekaně se otočil. Ario zmrznul uprostřed pohybu. Všichni se v duchu modlili, aby se strážný nepodíval přímo směrem k jejich cele. Trvalo strašlivě dlouho, než se muž znovu otočil a odcházel pryč.
Ario začal látku opatrně přisunovat po zemi k sobě, až už na ni nakonec dosáhl holou rukou.
Godfrey po ní rychle sáhnul, stáhnul si z těla svou halenu a bez okolků si omotal látku po vzoru nakažených. Ostatní od něj štítivě uskočili.
„Co to sakra děláš?” zhnusil se Merek. „Je to nakažené morem. Rozneseš to mezi nás všechny.”
Ostatní spoluvězni se natlačili ke vzdálené zdi.
Godfrey se podíval na Mereka.
„Deďga zadžnu gašlad a dedecháb doho,” řekl spiklenecky, „dogud debřinde. Ubidí boji grev a hadr a ty bu řegdeš, že báb dagy bor a že se zbledli gdyž bě dali g bám.“
Nečekal až mu Merek potvrdí, že plánu rozumí a okamžitě se rozkašlal jako šílený. Přitom si rukama rozmazával krev více po obličeji a na krk, aby to vypadalo ještě hůř. Kašlal tak hlasitě, že už se bál, že to bude znít nepřirozeně, když tu se najednou otevřely dveře cely a strážný vkročil dovnitř.
„Koukejte svýho kámoše utišit,” poručil jim. „Jasný?“
„To není žádnej kámoš,” odpověděl Merek. „Vždyť má mor!“
Strážný se podivil a pořádně si Godfreyho prohlédl. Všimnul si krve i rudého hadru. 
„Jak se sem krucinál dostal?” rozkřikl se. „Tenhle měl bejt oddělenej.“
Godfrey nepřestával hrát záchvat tubery, až se z toho celý otřásal. 
Brzy na sobě pocítil strážného ruku, která jej postrkovala z cely ven. Muž měl ohromnou sílu i na imperiána. Godfrey se zapotácel napříč chodbou a záhy byl vhozen do jámy s mrtvými.
Dopadl přímo na tělo jednoho z těch nebožáků. Snažil se odvracet hlavu stranou a ideálně vůbec nedýchat, aby nemoc nevdechl. Popravdě se ale stejně tak mohl modlit k Bohu, aby to přes vší pravděpodobnost nedostal. Pomyslel si, že jej asi čeká nejdelší noc v jeho životě. 
Ale byl teď nehlídaný a relativně volný, na tom záleželo. Až bude světlo, tak vstane.
A udeří.
 
KAPITOLA
OSMÁ
Thorgrin klesal k mořskému dnu. V uších stále více a více cítil tlak vody, jejíž teplota s každým metrem klesala. Nakonec byla tak ledová, že měl pocit, jako kdyby do něj zabodávali ledové dýky. Přesto se v tom sestupu dělo něco zvláštního. Namísto toho, aby se nořil do stále větší temnoty, světla kolem něj naopak přibývalo. Klesl ještě hlouběji, když tu pod sebou najednou spatřil něco, co by tu ani v nejmenším neočekával. V oblaku světla se v hloubce pod ním vznášela ve vodách jeho matka. Smála se na něj a vyzařovalo z ní takové světlo, že jenom stěží rozeznával kontury její tváře. Natahovala k němu svoje bělostné ruce a on klesal přímo do jejího náručí. 
„Synu,“ řekla krystalově čistým hlasem, přesto, že byli pod vodou. „Jsem tu s tebou. Miluju tě. Tvůj čas ještě nepřišel. Buď silný. Prošel jsi zkouškou, ale je tu ještě spousta dalších, které na tebe čekají. Postav se znovu světu a nikdy přitom nezapomínej, kým jsi. Nezapomínej: tvoje síla nepochází ze zbraní, ale z tvého já.“
Thorgrin otevřel pusu, aby odpověděl, ale jakmile tak učinil, začal se topit. 
Probudil se cuknutím celého těla a okamžitě se začal rozhlížet kolem sebe. Na zápěstích pocítil něco hrubého a teprve po chvíli si uvědomil, že jsou to pouta. Ruce měl navíc svázané za zády. Rozhlédl se do okolní temnoty a podle toho, jak se s ním okolí kolébalo, si uvědomil, že je na lodi. Dalo se to snadno poznat i z tlumených zvuků vln narážejících o boky a také specifického zápachu, kterým podpalubí staré dřevěné lodi doslova čpělo. 
Začal se ostražitě rozhlížet kolem sebe a vzpomínat, co se mohlo stát a proč se cítí tak slabý. Poslední, co si pamatoval, byla ta strašlivá bouře, ztroskotání a jak se potom s celou družinou překotili do vody. Vzpomínal si na Angelu, a jak se k ní tisknul v boji život. Vzpomínal si také na meč, připnutý u jeho pasu. Meč mrtvých. Jak se mu to jenom podařilo přežít?
Rozhlížel se do všech stran, přemýšlel, kde to je a zároveň doufal, že někde spatří zbytek své družiny. Teprve po chvíli si s ulehčením uvědomil, že v temnotě rozeznává obrysy jejich postav. Zdálo se, že jsou všichni svázaní podobně jako on. Viděl Reece, Selese, Eldena, Indru, Matuse, O’Connora a hned vedle něj i Angelu. Všichni vypadali k smrti unavení a dokonce zbití, ale byli naživu. Ulevilo se mu. 
Odněkud zvenku se začal ozývat hrubý smích, následovaný několika nadávkami a potom rychlé kroky, které tady v podpalubí zněly jako hromobití. Konečně si na všechno vzpomněl: piráti. Ti hrdlořezové, kteří se pokusili jej utopit v moři. 
Znal tyhle typy až příliš dobře. Krutá, bezcitná individua, znuděná plavbou po moři, krátící si čas pácháním všemožných zvěrstev – s podobnými jako oni se setkával v životě nepříjemně často. Bylo jasné, že se teď stal jejich vězněm. Začal sebou zmítat ve snaze vymanit se z pout. 
Ale nešlo to. Jeho ruce byly svázány pevně a s každým dalším pokusem si pouta jenom více zařezával do kůže. Stejně tak byly svázány i jeho kotníky. Nemohl se hnout z místa.
Zavřel oči ve snaze vzbudit svoje vnitřní síly. Jeho druidská moc by obyčejně dokázala rozmetat na padrť klidně celou tuto loď. 
Jenže teď se nedělo nic. Byl velmi vyčerpaný z tonutí, ztroskotání a vůbec všeho, co se za poslední dobu událo. Z předchozích zkušeností už věděl, že teď pomůže jediné, a to dostatek času na odpočinek. Času, který však zcela jistě neměli.
„Thorgrine!“ ozval se hlas plný ulehčení. Patřil Reecovi, který byl stejně pevně svázán opodál, ale teď si z toho očividně nic nedělal. „Ty žiješ!“
„Nevěděli jsme, jestli se z toho dostaneš.“
Thor se podíval na O’Connora, svázaného vedle Reece. 
„Modlila jsem se za tebe každou vteřinu,“ ozval se sladký hlas z druhé strany. 
Thor se otočil k Angele, po jejíž tváři se kutálely slzy radosti. 
„Dlužíš jí za záchranu života, víš,“ poznamenala Indra. „Když tě hodili přes palubu, skočila za tebou a vytáhla tě. Bez její odvahy bys tu teď nebyl.“
Thor se na dívku vděčně podíval.
„Však já už najdu způsob, jak ti to oplatit, maličká,“ řekl. 
„Už jsi to udělal,“ odpověděla přesvědčivě. 
„Můžeš jí to splatit tím, že nás odsud všechny dostaneš,“ řekla Indra a rozzlobeně sebou zazmítala v poutech. „Tihle piráti jsou ta nejhorší verbež ze všech. Našli nás na moři a spoutali, když jsme byli pořád ještě v bezvědomí. Pokud by se nám postavili v boji, byla by to úplně jiná pohádka.“
„Jsou to zbabělci,“ řekl Matus. „Jako všichni piráti.“
„Taky nám samozřejmě sebrali zbraně,“ dodal O’Connor. 
Thorovo srdce s tou větou vynechalo několik úderů, neboť si vzpomněl na všechny své zbraně, zbroj a především Meč mrtvých. 
„Žádný strach,“ řekl Reece, když viděl Thorovu tvář. „Bouřku přežily. I ty tvoje. Aspoň, že nejsou teď někde na dně oceánu. Mají je piráti. Podívej se támhle přes ty mříže.“
Thor učinil jak mu Reece poradil a opravdu mřížemi v jedné ze stěn spatřil jejich zbraně vyrovnané na palubě. Piráti se kolem nich jenom hemžili. Viděl Eldenovu sekeru, O’Connorův zlatý luk, Reecovu halapartnu, Matusův cep, Indřino kopí, Selesin pytel s práškem – a především jeho Meč mrtvých. Piráti postávali kolem, povětšinou měli ruce založené v bok a mlsně si ten malý arzenál prohlíželi. 
„Ještě nikdy jsem takovej meč neviděl,“ řekl jeden druhému. 
Thor zrudnul zlostí, když viděl, jak do meče ten lapka šťouchnul botou.
„Vypadá, jako kdyby patřil nějakýmu královi,“ řekl jiný. 
„Já jsem ho našel, je můj,“ řekl ten první. 
„To mě budeš muset nejdřív zabít,“ zavrčel druhý. 
Thor mezi mřížemi viděl, jak se na sebe oba piráti vrhnuli a potom ještě slyšel, jak hřmotně přistáli na dřevěnou palubu a začali se rvát jako klubko hadů. Překulovali se sem a tam, vyměňovali si údery pěstmi i lokty, zatímco ostatní se jejich počínáním bavili a ještě je povzbuzovali. Potom začala téct krev, když vítěz udeřil hlavou poraženého několikrát hrubě o tvrdou palubu.
Ostatní se spokojeně rozjásali. 
Pirát, který zvítězil, na sobě neměl žádnou košili, aby všichni viděli dlouhou jizvu, která se mu táhla od pravého ramene k levému boku. S těžkým oddychováním se vydal k Meči mrtvých. Thor se sebezapřením sledoval, jak po něm muž chmátnul a vítězně jej zvednul nad hlavu. Ostatní se rozjásali. 
Thor doslova hořel vzteky. Takový zmetek se dotýkal meče, kterého se směl dotýkat jenom král. Meče, pro který Thor riskoval vlastní život. Meč, který byl určen jemu a nikomu jinému.
Vtom se najednou z paluby ozval řev. Thor spatřil, že se pirát zmítá v agónii. Rozeřval se a odhodil meč stejným způsobem, jako kdyby to byl jedovatý had. Zbraň proletěla vzduchem a přistála s břinknutím na palubě. 
„Hryzlo mě to!“ zařval pirát. „Ten pitomej meč mě uhryznul prst. Podívejte!“
Zvedl zkrvavenou ruku, na které chyběl ukazovák. Thor se pozorně zadíval na jílec meče a spatřil, že jedna z vyřezávaných tváří má teď pusu plnou ostrých zubů a především také krve. 
Piráti se na to dívali jako na zjevení. 
„To je meč z pekla!“ vykřikl někdo. 
„Já na to teda nesáhnu!“ vykřikl jiný. 
„To je jedno,“ řekl další a odvrátil se od nebezpečné zbraně. „Je tady spousta dalších pěkných kousků na výběr.“
Piráti se rozchechtali a ignorujíce zraněného druha se začali probírat ostatními zbraněmi, což opět vyústilo v několik menších potyček. 
Thor se znovu zaměřil na svůj meč. Díval se na něj, jak tam tak leží, jenom pár metrů od mříží na druhé straně. Znovu se vší silou svalů i magie pokusil dostat ze svých pout, ale ta se ani nepohnula. Ten, kdo jej svazoval, se ve svém řemesle vyznal skutečně dobře. 
„Kdybychom se tak jenom mohli dostat ke zbraním,“ zasyčela Indra. „Nemůžu se dívat jak po nich chmatají.“
„Možná, že můžu pomoci,“ řekla Angela. 
Všichni jí věnovali pochybovačný pohled. 
„Nesvázali mě tak, jako vás,“ vysvětlovala. „Myslím, že se báli mojí nemoci. Svázali mi ruce, ale potom se na to raději vykašlali. Podívejte se.“
Angela vstala, otočila se, aby jim ukázala ruce svázané za zády, avšak potom udělala několik volných kroků kolem. 
„To nám moc nepomůže,“ řekla Indra. „Tak jako tak jsi pořád zamčená tady s námi.“
Angela zakroutila hlavou. 
„To si jenom myslíš,“ odpověděla. „Jsem mnohem menší než vy. Myslím, že se mezi těmi mřížemi protáhnu. Můžu zkusit přinést Thorův meč.“
Oslovený se na ni obdivně podíval. 
„Jsi nebojácná,“ řekl. „To ti musím nechat. Jenže tím se vystavíš velkému nebezpečí. Pokud tě spatří a chytí, určitě tě zabijí.“
„Anebo něco horšího,“ dodala Selese. 
Angela se na ně nebojácně podívala. 
„Umřu tak jako tak, Thorgrine,“ odpověděla. „S tím jsem se smířila už dávno. Život mě naučil. Moje nemoc nepřipouští omyl a nedává mnoho času. Smrt mě nezajímá, předtím ale chci žít. A žít znamená být volná.“
Thor neměl, co by takové odpovědi vytknul. Ta dívka už teď věděla o životě více, než mnozí dospělí, které kdy v životě potkal. 
Přikývl na souhlas. Uvědomil si, že to děvče skutečně má chrabrého ducha a to nebylo něco, co by chtěl v člověku potlačovat. 
„Tak to zkus,“ odpověděl. „Buď ale rychlá a tichá. Pokud uvidíš jakoukoliv známku nebezpečí, okamžitě se vrať. Na tobě záleží víc jak na meči.“
Angela spokojeně přikývla, rychle se otočila a vydala se temným podpalubím k mřížím. Několikrát se po cestě zapotácela, když se loď nečekaně zhoupla o něco více. Když došla k mřížím, poklekla u nich a nejistě se rozhlédla. 
Když zjistila, že je situace příhodná, strčila rychle hlavu mezi mříže. Zabralo trochu úsilí ji tam natlačit, ale podařilo se. Potom prostrčila jedno rameno a nakonec i druhé. S rukama svázanýma za zády to nebyla snadná práce, ale nakonec prošla na druhou stranu. 
Potom už Thor sledoval, jak se ocitla na otevřené palubě a s tlukoucím srdcem se modlil za její bezpečí. Doufal, že se jí podaří dostat se k meči a zpátky, než si jí někdo všimne. 
Angela se přikrčila a rychle přeběhla k meči. Bosou nohou se potom dotkla jeho jílce a posunula jej po palubě směrem k mříži. 
Těžká zbraň na dřevě hlasitě zarachotila, ale dostala se téměř na dosah od mříže. Tu však ticho prořízl výkřik.
„Ta malá mrcha!“
Piráti se odvrátili od zbraní a vydali se k Angele. 
Ta se rozběhla zpátky k mříži, ale záhy byla polapena. Chytili ji a hrubě zvedli do vzduchu, aby se nemohla bránit. Potom se okamžitě vydali k boku lodi, jako kdyby ji chtěli hodit do moře. 
Dívce se podařilo kopnout patou tvrdě za sebe a trefit se přesně do rozkroku muže, který ji držel. Ten zavyl bolestí a upustil ji zpátky na palubu. Angela ani vteřinku neváhala, rozběhla se zpátky k meči a vší silou jej kopla proti mříži. 
Thor s hrůzou sledoval, jak se zbraň s břinknutím otřela o mříže, proletěla dovnitř a pokračovala po podlaze přímo k němu. Zastavila se jenom pár centimetrů od něj. 
Zvenčí se ozýval křik. Jeden z pirátů právě Angele vrazil pořádnou facku. Ostatní ji opět chytili a odnášeli k zábradlí, aby ji hodili do vln. 
Thor měl pocit, jako kdyby se to všechno dělo jemu a ne jí. Podíval se na svůj meč a okamžitě pocítil intenzivní pouto. Bylo silnější, než jaké cítil dříve. Dokonce ani nemusel používat svoje magické schopnosti, aby dokázal cítit magii meče. Zbraň byla spíše něco jako přítel, ke kterému mohl promlouvat, a který jej i poslouchal. 
„Pojď ke mně, příteli. Propusť mě z těch pout. Budeme zase spolu.“
Meč jeho volání slyšel. Najednou se sám od sebe vznesl do vzduchu, pomaloučku proletěl za Thorova záda a jedním tahem přeřízl jeho pouta. 
Thor se bleskurychle otočil, chytil meč rovnou ze vzduchu a sekl jím po provazech poutajících jeho kotníky. Vypadalo to, jako kdyby chtěl seknout sám sebe, ale jeho muška byla naprosto přesná. 
Potom hbitě vyskočil na nohy a jal se rychle přeřezávat pouta ostatních. 
Jakmile bylo hotovo, vyrazil proti mřížím. Botou se rovnou z běhu opřel proti nim a prorazil skrz. Pln spravedlivého hněvu se vrhnul na palubu, odhodlán Angelu vysvobodit. 
Rozběhl se k mužům, kteří jí odnášeli. Ze všech sil se snažila z jejich sevření vymanit. Opak by znamenal pád zpátky do ledové vody. 
„Pusťte ji!“ rozkřikl se. 
Začal sekat do pirátů, kteří se na něj rázem ze všech stran vrhnuli. Likvidoval je s lehkostí ještě předtím, než se vůbec stačili napřáhnout k vlastní ráně. Nikdo z nich se s jeho bojovými schopnostmi nemohl měřit, obzvláště pokud v ruce svíral Meč mrtvých. 
Rychlostí blesku se probral celou skupinou, odkopl stranou poslední dva muže a nakonec chytil za košili i toho posledního, který se zrovna chystal hodit Angelu přes palubu. Mocně zatáhl k sobě, aby jej přinutil se i s dívkou zaklonit a potom mu sevřel ruce a přiměl jej ji upustit. Angela dopadla na dřevěnou palubu. 
Thor piráta popadl a nevybíravě jej hodil přes palubu. Muž s řevem zmizel v ledové vodě a poznal osud, který ještě před chvíli chtěl připravit někomu jinému. 
Vtom za sebou uslyšel další kroky. To se k němu blížil zbytek posádky. Byla jich spousta. Loď ostatně nebyla žádnou jednostěžňovou kocábkou. Naopak, mohla se velikostí snadno měřit i s válečnými loděmi Prstenu. Posádku jistě tvořila minimálně stovka mužů uvyklých na drsný život na moři. Teď se řítili na něj a očividně byli za příležitost si zabojovat vděčni. 
To se ale už z vykopnutého otvoru vyhrnula Thorova družina, každý běžel jako o život, aby se dostal ke své zbrani ještě předtím, než padne do ruky některému z pirátů. Elden jenom o kousek uskočil stranou a vyhnul se tak úderu šavlí, mířící přímo na jeho krk. Čelem potom udeřil útočníka do obličeje a zlomil mu nos. Zároveň mu sebral z ruky šavli a hned jej rozsekl vejpůl jako kus vepřového. Teprve potom se vrhnul pro svou těžkou sekeru. 
Reece se zmocnil své halapartny, O’Connor luku, Indra svého kopí, Matus cepu a Selese svého pytle s léčivým práškem. Angela mezi nimi proletěla jako šipka a ve skoku nakopla oběma nohama zároveň piráta, který se právě chystal vrhnout dýku po Thorovi. Muž ztratil rovnováhu a zbraň mu vyletěla z ruky. 
Thor se pustil do boje též. Odkopl jednoho a zároveň sekl druhého. V plynulé návaznosti na předchozí pohyb se otočil dokola a uťal ruku dalšího, který se zrovna chystal seknout šavlí Reece. To už na Thora letěla bojová palice, které se elegantním zhoupnutím v kolenou a přikrčením vyhnul. Chtěl majitele palice bodnout, ale Reece jej se svou halapartnou předešel. 
O’Connor natáhl luk, ve kterém byly založeny dva šípy najednou, a vypálil je zdánlivě přímo na Thora. Obě střely prosvištěly kolem něj, jedna zprava, druhá zleva a zabily dva piráty, kteří se na něj řítili zezadu. Thor se chtěl vrhnout k Angele, proti níž se řítil další hromotluk, ale O’Connor jej bleskurychlým nabitím luku vyřídil také. 
I na něj se však zezadu záhy vyřítil další z pirátů a chystal se jej udeřit velkou dřevěnou palicí. Thor reagoval automaticky. Jako kdyby spíše zbraň vedla jeho paži a ne naopak. Čistým sekem rozsekl palici ve dví a potom piráta bodnul rovnou do srdce. Okamžitě se otočil kolem své osy a tvrdě nakopl jiného muže do oblasti žeber. Meč mrtvých ránu záhy následoval, když nakopnutému s lehkostí usekl hlavu. Thor byl z té zbraně nadšený. Bylo to jako kdyby se meč sjednotil s tepem srdce a stal se součástí jeho vlastního těla. Meč automaticky činil to, na co Thor jenom pomyslel. 
Otáčel se a sekal do všech stran. Během několika málo vteřin srazil k zemi tucet mužů a jeho ruce byly až po lokty pokryty jejich krví, když tu na něj najednou jeden z nepřátel skočil zezadu a přistál mu na zádech jako kočka. V ruce se mu zablýskla dýka, kterou už za letu napřáhl, aby ji zabořil do Thorova krku. Bylo to příliš rychlé a nečekané, aby se Thor stačil začít jakkoliv bránit. 
Vtom koutkem oka zahlédl, jak prostorem proletěl nějaký objekt a hned potom sevření kolem jeho ramenou povolilo a muž nakonec odpadl úplně. Spatřil Angelu, která právě jeho směrem vrhla jakousi kovovou přezku, používanou k upevňování lanoví. Trefila se jí perfektně do mužova spánku. Pirát se zhroutil Thorovi k nohám. Angela se vrhla kupředu, sebrala z paluby velký námořní hák a s výkřikem jej zabodla tomu muži do hrudi. Thor to všechno jenom sledoval. Byl to ten samý, který je předtím polapil, když byli ve vodě. Spravedlnost právě opsala celý kruh a dolehla na původního viníka.
Thor neměl ani tušení, že by Angela byla něčeho podobného schopná. V jeho očích byla tak křehká, ale teď musel uznat, že i v jejím slabém těle se zcela jistě ukrýval bojovnický duch. Byla mnohem statečnější, než by si byl pomyslel. 
Thor se znovu otočil, aby se vrhnul do dalšího klubka nepřátel. Jeho družina se teď spojila do větší formace a vzájemně si v boji pomáhala tak, jako už v mnoha bitvách předtím. Společně byli odjakživa nejsilnější a jeden druhému vždy kryli záda. Ba co více, sledovat jejich skupinovou spolupráci znamenalo dokonce objevit v jejich způsobu boje jistou krásu. Elden se oháněl bitevní sekerou, Indra udržovala největší hromotluky v uctivé vzdálenosti dlouhým kopím, Matus rozséval zkázu svým cepem, kterým mnohdy trefoval více nepřátel najednou a Reece se svou halapartnou zasahoval kdekoliv to bylo potřeba. Celou dobu si přitom úzkostlivě hlídal, aby vždy vstal mezi nepřítelem a Selese. Ta naopak nepřestávala sahat do svého vaku a sypat léčivý prach na jejich rány. Udržovala je tím při síle. 
Nepřítel začínal slábnout, protože mnoho pirátů padlo velmi rychle. Jejich těla se začala kupit do hromad a brzy už jich zbylo jenom něco málo přes deset. 
Ti už najednou nebyli krutí a stateční jako před chvílí. S očima rozšířenýma strachem si začali uvědomovat, že v tomto boji nemohou vyhrát. Zahodili tedy nože a šavle a vystrašeně zvedli ruce nad hlavu. 
„Nezabíjejte nás!“ vykřikl jeden roztřeseným hlasem. „My jsme to tak nechtěli! Jenom jsme dělali to, co ostatní!“
„No jasně, nechtěli,“ zavrčel Elden. 
„Žádný strach,“ řekl Thor, „my vás nezabijem.“
Zastrčil svůj meč zpátky do pochvy, přistoupil k tomu muži, hrubě jej popadl za halenu a mrštil jím přes zábradlí do moře. 
„O to se postarají ryby!“
Ostatní se k jeho konání rychle přidali. Sehnali zbývající piráty dohromady jako stádo ovcí a potom je natlačili přes zábradlí. Thor viděl, jak se okolní voda téměř okamžitě zbarvila do ruda. Žraloci si tentokrát pospíšili. 
Otočil se k ostatním a viděl jim na očích, že myslí na to samé co on. Vítězství. Sladké, krásné vítězství a znovu získaná svoboda. 
 
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Erec stál opřený o zábradlí své lodi, v ruce třímal pochodeň a díval se na mořskou hladinu. Před chvílí tam naházeli těla pobitých imperiálních strážců a teď se dívali, jak se pomaloučku potápějí. 
Jeho flotila a všechny její posádky byly nyní zase volné. Všechno díky Alistaiřině zásahu. Imperiáni byli blázni, když nechali na každé palubě jenom tucet vojáků. Mysleli si, že mají situaci jednoznačně ve svých rukou. Jakmile se však Erecovi muži zbavili pout, bylo pro ně hračkou imperiány přemoci a znovu se ujmout vlády nad svými loděmi. Alistair zůstala nepřáteli zcela nepovšimnuta a podceněna. 
Dalším důvodem, proč se nijak neobávali vzpoury, byl fakt, že Erecovu flotilu dokonale obklopovali ze všech stran. Pro něj bylo jenom malým vítězstvím, že opět vládl nad svými loděmi, protože tisícistěžňová imperiální flotila byla stále všude kolem a oni neměli kudy uniknout. 
Nad nepřátelskými loděmi teď zněly bojové rohy a rozzlobený křik jejich posádek. Podél celé flotily se rozsvěcovaly pochodně a lampy. Spící drak se probouzel. Brzy se na Erecovu flotilu rozzuřeně vrhne a roztrhá ji na cucky. Bylo více než jisté, že tentokrát už nebudou mít žádné slitování. 
Musel rychle přemýšlet. Prohlížel si linii nepřátelských lodí a hledal jakoukoliv slabinu. Kéž by tak našel místo, kde by jich bylo méně. Podíval se směrem k zádi a tu si uvědomil, že takové místo opravdu vidí. Zadní voj imperiální flotily byl řidší a jeho lodě pluly v širších rozestupech. Byl to jednoznačně nejslabší článek celého kruhu – i když ani tento nepředstavoval snadnou cestu. Byla to jenom ta nejlepší ze špatných možností. Rozhodl se, že tam vyrazí. 
„PLNÉ PLACHTY! K VESLŮM!“ vykřikl z plna hrdla a sám se vrhnul do akce. Jeho příkazy byly rychle předávány od důstojníka k důstojníku a na všechny ostatní lodě. 
Plachty byly napjaty a posádky je ještě podpořily zuřivým veslováním. Erec stanul u kormidla své vlajkové lodě, plující v čele flotily. V ostrém úhlu začal otáčet doprava, aby se dostal proti nejslabšímu místu blokády. Celá flotila zapraštěla, jak se lodě naklonily v prudké změně kurzu. Erec se přitom modlil, aby dokázali ten obrat a přiblížení učinit rychleji, než imperiáni poznají, o co se jedná a sevřou se v onom místě těsněji. Pokud by se jim však podařilo prorazit, ocitli by se rázem na otevřeném moři. Dobře věděl, že se za nimi nepřátelé okamžitě pustí a že si nedají pokoj, dokud je všechny neuštvou. 
Přesto to však musel zkusit. Jakýkoliv plán, i když byl třeba zoufalý, byl lepší než bez boje uznat porážku a přijmout smrt. 
„Prorazíme?“ ozval se hlas. 
Patřil Stromovi, který přicházel na můstek k němu a v ruce stále ještě třímal meč rudý od krve stráží. Nebojácně se zadíval na linii nepřítele. 
Erec pokrčil rameny. 
„Máme jinou možnost?“ zeptal se. 
Bratr pokýval hlavou a usmál se. 
„Jak dlouho myslíš, že potrvá, než pochopí, co děláme?“
Vzápětí jim přiletěla odpověď na špičce imperiálního šípu. Proletěl kolem nich a srazil k zemi jednoho z námořníků, stojícího jenom kousek za nimi. Muž vykřikl a padl na záda. Chytil se za šíp, který byl zaražený hluboko v jeho hrudi. Snažil se jej vytáhnout, ale rychle jej opouštěly síly. 
První šíp následoval druhý a potom další a další. Erec ani Strom se ani jednou neuhnuli a nesnažili se krýt. Nebojácně hleděli kupředu, ve snaze najít co nejlepší místo, kde mohou vjet do nepřátelské linie. 
V temnotě, osvětlené jenom matným světlem pochodní a měsíce, mohli již spatřit siluety imperiálních vojáků, jak natahují luky a míří na ně. Erec dobře věděl, že situace bude brzy velmi špatná. Stále jim však zbývaly stovky metrů do přímého kontaktu. 
„Pavézy!“ vykřikl na posádku. „Zabedněte se vším, čím můžete! Zůstat u vesel. Ostatní, do práce!“
Posádka okamžitě vyrazila do akce. Erec všechno přehlédl, spokojeně pokýval hlavou, když viděl, že jsou muži dobře zakryti a potom se se Stromem schoval za velkou pavézu také. 
Ihned nato se do ní zakously tři šípy a rozvibrovaly celý dřevěný štít i ruku, kterou jej přidržoval. 
Z vedlejší lodě se ozvalo pár výkřiků a dokonce šplouchnutí, jak někdo přepadl přes okraj do vody. Ohlédl se a spatřil kormidelníka vedlejší lodi, zasaženého dvěma šípy najednou, jak se zoufale snaží udržet se boku lodi, brzy však zmizel ve vodě někde za nimi. Jeho loď rychle ztrácela kurz a potřebovala nové velení, jinak zemřou další, a jakmile jich bude dost, propukne všeobecná panika. Ta loď okamžitě potřebovala velitele. 
„Strome!“ křikl na bratra. „Dostaneš se tam, když náš navedu blíž?“
Bratr se podíval na Ereca, potom do ráhnoví jejich lodi a pochopil, co má Erec na mysli. Přikývnul a bez váhání vyrazil k zábradlí. 
Erec se rozběhl zpátky ke kormidlu a navedl svou loď blíže k jiné. Strom, jakoby pro něj všude kolem létající šípy ani neexistovaly, se vzpřímeně postavil na zábradlí a rychle přivazoval na konec šípu dlouhé lano. Potom natáhl luk, zamířil vysoko nad sebe a vystřelil. 
Šíp s lanem přeletěl v oblouku horní stěžeň a obtočil se několikrát kolem ráhna.
Strom za něj několikrát mocně zatahal a potom spokojeně pokýval hlavou. Ihned nato se dal do další akce. 
Vyskočil do vzduchu přehoupl se velkým obloukem nad vodou mezi oběma trupy a bezpečně přistál na palubě druhé lodi. Její námořníci si jej přeměřili pohledy plnými obdivu i vděčnosti. 
Strom se rychle vyhoupnul zpátky na nohy a ujal se kormidla. Posádka se opět začala chovat disciplinovaně. 
„Kupředu!“ zařval Strom. „Za Erecem!“
Muži se vrátili na své pozice, znovu se začali starat o plachty a veslovat. Šípy, dopadající všude kolem, jako kdyby pro ně přestaly existovat. 
Erec se mezitím již soustředil na nepřítele. Každým záběrem vesel se přibližovali a to přinášelo i stále hustší déšť šípů. Mnoho jeho mužů už bylo zasaženo a další  neustále přibývali. Musel něco udělat. Nějak imperiány zaměstnat, jinak riskoval, že přijde o velkou část posádek a ani se pořádně nepřiblíží k nepříteli. 
„Lučištníci na místa!“ zavelel.
Muži se okamžitě hrnuli k luků. Rozkaz byl rychle předáván i na ostatní lodě. 
„Pal!“
Z celé flotily vyletěla mohutná salva šípů. Erec s uspokojením poslouchal výkřiky zasažených na imperiální straně. Dokonce viděl, jak padali dolů ze stěžňů a přes paluby lodí. Příval šípů z jejich strany najednou znatelně polevil. 
„Znovu!“ velel, zatímco jeho muži natáhli a vypálili další salvu. Teď bylo třeba imperiány zasypávat s co největší intenzitou, než se stačí poschovávat a začít ze zákrytu palbu opětovat. 
Obě strany si začaly vyměňovat střely naprosto neorganizovaně a na obou svorně umírali další námořníci. Erecova flotila se už blížila k nejslabšímu místu imperiální blokády. Už jim zbývalo jenom padesát metrů. Erec namířil na nejbližší z nepřátelských lodí, odhodlán do ní narazit beranem na přídi vlastního korábu. Ohlédl se a spatřil, že vzdálená křídla imperiální flotily se již vydala jejich směrem a začala utahovat smyčku. Nebylo času nazbyt. Musejí si prorazit cestu co nejrychleji, jinak je s nimi amen.  
Tu jej něco napadlo. 
„Pošlete někoho ke katapultům!“ vykřikl k posádce. „Naložte je oštěpy a těm zapalte hroty! Rychle!“
Rozkazy se rychle předávaly z lodi na loď a on s uspokojením sledoval, jak se posádky vrhají do práce. Muži narychlo omotávali hroty oštěpů látkami, napuštěnými v oleji a v celých snopech je nakládali na katapulty, určené původně pro pozemní boj a k vrhání kamenů. Nemohl se dočkat až na imperiány tu zrůdnost vypálí, ale věděl, že se musí nejdříve dostat blíže. Pokud by první salva selhala, žádná druhá šance už nebude. 
„Čekat!“ křičel, když viděl tváře posádky, která hořela nedočkavostí to na nepřítele vypustit. Čím více šípů na ně dopadalo, tím více to samozřejmě chtěli nepříteli oplatit. 
Když se konečně přiblížili na vzdálenost třiceti metrů, Erec mávnul rukou.
„PAL!“
Imperiáni si příliš pozdě uvědomili, co se jejich zajatci připravují udělat. Již nestačili roztáhnout lodě do šíře. Katapulty vypálily. Erec viděl zděšení ve tvářích nepřátelských velitelů a naléhavost, s jakou se snažili přimět své muže, aby se ještě alespoň pokusili o úhybný manévr. 
Potom už byly stovky hořících oštěpů ve vzduchu, se svištěním se prokousávaly potemnělým nočním nebem a na chvíli rozsvítily celé okolí. Jeden po druhém potom dopadaly do plachet, na paluby i boky lodí. 
Během chvilky část imperiální flotily vzplála jasným plamenem. Její posádky se okamžitě daly do hašení a byly částečně úspěšné, avšak jiné ohně se naopak rychle šířily. Erecův tah jim způsobil škody, ale to nebylo to hlavní, na čem mu záleželo. Především tím imperiány zaměstnal natolik, že jejich palba téměř ustala. 
„KUPŘEDU!“
Muži se znovu vrhli do zuřivého veslování a lodě rychle nabíraly ztracenou rychlost. Erec upravil kurz do mezery, vzniknuvší díky zmatku, který mezi imperiány po vzplanutí jejich lodí zavládl. V cestě na svobodu jim tak najednou stálo jenom několik málo lodí a ty byly navíc zpola v plamenech. Jejich posádky se zdály být zcela zaměstnány hašením. 
„Sevřená formace!“ křičel Erec z plných plic. „Držte se u sebe co nejblíž!“
Strom svým hlubokým hlasem opakoval jeho příkaz a všechny lodě se záhy začaly shlukovat do blízké, téměř až nebezpečně namačkané formace. V tomto případě to byla však jejich jediná šance. Budou muset prorazit jako jedno veliké těleso a udeřit vší silou do nejužšího místa blokády. Erec prorazí jako první a ostatní jej budou těsně následovat. 
Rozhlédl se, aby zkontroloval okolní situaci. S tlukoucím srdcem sledoval, jak se jeho loď blíží k nepříteli. Už to bylo jenom dvacet metrů. Potom deset a nakonec pouhých pět. Připravil se na drtivý náraz. 
„CHYŤTE SE NĚČEHO!“ zahřměl na poslední chvíli. 
Sám tak učinil též. 
A potom se lodě srazily. Celý svět se otřásl v mohutném zemětřesení. Erecova loď najela do hořící imperiální v ostrém úhlu a dokonale ji trefila beranem na přídi. Náraz byl tak silný, že mnozí popadali na palubu a několik námořníků dokonce spadlo do vody. Rachot drceného dřeva překryl na chvíli všechny ostatní zvuky. Erec si na chvíli pomyslel, že po takovém nárazu nejspíše půjdou ke dnu. 
Jejich loď se však záhy po otřesu zhoupla a pokračovala dál. Imperiální loď byla nárazem odhozena a téměř převrácena na bok. Cesta byla najednou už skoro volná.
Erec se podíval na odhozenou imperiální loď a uvědomil si, že je teď však stále příliš blízko. Věděl, že pokud se pokusí jenom proplout, bude napaden její posádkou. Bylo třeba jednat a co nejrychleji udeřit jako první. 
„NA NĚ!“ zahřměl.
Sám nemeškal ani vteřinu, tasil meč a jako první přeskočil z vlastní paluby na tu nepřátelskou. Jeho posádka se rozeřvala v bojovém pokřiku a vrhla se rychle za ním. 
Vedl své muže napříč palubou nepřátelské lodi a sekal do všech, které potkal. Imperiáni se začali věnovat obraně příliš pozdě a většina z nich se dokonce i teď stále ještě snažila především hasit plameny. Jenom pomalu si uvědomovali, co se děje, a obraceli svou pozornost zpět k Erecovi a jeho posádce.
Erec se probíjel dál, těsně se vyhýbal plamenům i ranám nepřátel. Nocí se rozeznělo zvonění mečů. Všichni imperiáni byli větší než on, ale ani jeden se mu nemohl rovnat v rychlosti a bojovém umu. Mohutný voják po něm sekl mečem, Erec ránu snadno vyvedl stranou a v pokračování pohybu své čepele imperiána rozsekl ve dví. Horní polovina jeho těla se s řevem zřítila do vln. 
Nikdo se nemohl rovnat prstenskému šampiónu. Brzy jich srazil k zemi celý tucet. Žádný rytíř v celém Prstenu jej, kromě Thora, nikdy neporazil a, i když tito vojáci představovali světovou elitu, na Ereca byli krátcí. Porážel je kdekoliv se objevil a pokračoval pořád dál a dál. Jeho posádka mu byla v patách a čistila ty, na které se Erec nedostal.
V jednom okamžiku s potěšením zahlédl, že se Strom se svou posádkou úspěšně zahákoval k jiné imperiální lodi a už také vtrhl na její palubu. I on si okamžitě začal nebojácně probíjet cestu mezi nepřáteli. Pobíjel je nalevo i napravo s elegancí připomínající tanečníka. Imperiáni byli zaskočeni. Nikdo z jejich velitelů by si nikdy nepomyslel, že by se je těch pár lodí mohlo pokusit napadnout. 
Přesto se však poměrně brzy stačili zformovat k obraně a díky své bezkonkurenční zbroji a zbraním začali Erecovy i Stromovy muže pobíjet. Rozpoutala se krvavá šarvátka mezi plameny. Výkřiky bojujících byly slyšet široko daleko. 
Erec se ohlédl a spatřil zbytek obrovské imperiální flotily, jak se rychle přibližuje. Bojem na palubách ztráceli čas. Již brzy budou kompletně zaplaveni nepřáteli a žádné hrdinství už jim nepomůže. 
Erec musel něco rychle udělat. Rozhlédl se po lodi a všiml si veliké železné kotvy, ležící na palubě, ke které byla přivázána masivním řetězem. Dostal nápad. 
„Kotva!“ zakřičel na Stroma. „Zničíme trup!“
Sám ke kotvě rovnou rozběhl, uchopil řetěz do rukou, s vyceněnými zuby jej zvedl téměř nad hlavu. Potom jím vší silou mrštil zpět o palubu. Už po první ráně prkna popraskala a objevila se v nich díra. Strom zatím na druhé lodi dělal to samé. Muži z jejich posádek přiběhli k nim, aby jim v jejich úsilí pomohli. Společně potom zdvihali těžký řetěz rychleji, výše a s větší silou jej potom vrhali zpátky proti palubě i bokům lodi. Těžké železo se probíjelo stále hlouběji a hlouběji, až nakonec vytryskla ledová voda a řetěz i s kotvou zmizel v hlubině pod lodí. 
Loď začala praskat, jako kdyby se co nevidět měla rozlomit na dvě poloviny. Naklonili se mírně na bok. 
„Zpátky na loď!“ zavelel. 
Jeho muži se rozeběhli zpět jako šílení. Imperiální loď rychle nabírala vodu a zůstat na ní jenom o vteřinu déle by znamenalo jistou smrt. Jakmile byla posádka zpátky, zasedli všichni k veslům a opřeli se do nich jako o život. Loď na druhé straně se po Stromově útoku už také potápěla. I on se se svou posádkou urychleně vracel.
Celá flotila se dala znovu do pohybu vzniknuvším úzkým průchodem. Zadní lodě se přitom již ocitly pod palbou větší části imperiální flotily a byly nuceny znovu začít opětovat palbu a krýt se. Několika imperiánům se dokonce podařilo přehoupnout se na jejich paluby, ale naštěstí se nejednalo o velké množství, a tak byli rychle pobiti. Erecovy lodě byly však stále silněji svírány ze tří stran. Pouze cesta kupředu byla volná. 
Přesto však pokračovali kupředu. Po několika chvílích zmizely i poslední trosky a před nimi zazářila otevřená vodní pláň osvícená měsíčním světlem. 
Erec si mohutně oddechl. Situace byla stále kritická, ale alespoň cesta kupředu již byla zcela volná. Celá ta obrovská imperiální flotila jim byla těsně v patách, ale teď se jim alespoň mohou pokusit ujet. Poprvé od chvíle, kdy jej Alistair vysvobodila z pout, pocítil lehký optimismus. Možná, že by se to nakonec přece jenom mohlo podařit. 
Jenže potom najednou ztuhl v úleku. Na obzoru spatřil dvě největší lodě, jaké kdy v životě viděl. Byly to učiněné plovoucí pevnosti, vlály na nich imperiální vlajky a mířily přímo k nim. Pět stěžňů jim zaručovalo velkou rychlost. 
Tím se úniková cesta opět uzavírala. 
A tentokrát už opravdu nevěděl, jak z toho ven. 
 
KAPITOLA
DESÁTÁ
Darius stál na prašném nádvoří, obklopeném imperiálními strážemi a kamennými zdmi. Zrovna bojoval se svým tréninkovým partnerem a v očích jej štípal pot. Vyměňovali si rány dřevěnými holemi. Jeho oponent byl chlapec z rasy, kterou nikdy předtím neviděl. Měl zelenkavou kůži a žluté oči. Byl přibližně stejného věku jako Darius, ale muskulatura jeho těla byla mnohem impozantnější. Oba se před ranami toho druhého kryli proutěnými štíty. Darius zrovna útočil. Zasypával jej ranami tak, jak se to učil na svém dřevěném panákovi doma ve vesnici, jenže chlapec všechny jeho údery zvládal krýt. Přesto jej však Dariova snaha nutila ustupovat. 
Všude kolem nich se ostatní otroci dívali na jejich počínání. Byli tam i Desmond, Raj, Kaz a Luzi. Všichni je povzbuzovali. 
Darius už byl unavený a ztěžka oddychoval. Už se bil s ostatními celý den pod nelítostnými paprsky obou sluncí a nikdy neměl dostatek času na odpočinek, protože boje ostatních většinou netrvaly dlouho. Svaly na ramenou a zádech jej bolely, celé tělo bylo pokryto potem a on nedokázal říci, jak dlouho ještě tohle tempo vydrží. Pokud by se pokusil o útěk, jako jedna nešťastná duše brzy z rána, setkal by se záhy se skutečnými meči vojáků, kteří se jenom třásli nedočkavostí, až si budou tímto způsobem moci ukrátit službu. 
Odsud nebylo úniku – ne teď. Jediné, co mohl dělat, bylo poslouchat jejich rozkazy, trénovat, bít se s ostatními a připravovat se na vystoupení v aréně. 
V dálce se už zase ozývaly výkřiky davu povzbuzující kruté představení. Lidé si žádali stále více a více zábavy a nové gladiátorské tváře budou samozřejmě vítaným zpestřením. Krvelačnost imperiálního národa byla neuvěřitelná. 
Po chvíli se ozval další hlasitý křik, následovaným táhlým zadutím na roh. Darius věděl, co to znamená. Další gladiátor právě zemřel v prachu arény. Lidé šíleli nadšením, ale Darius i ostatní tady na cvičišti se jenom polekaně přikrčili. Přesně takový bude i jejich osud a navíc hrozilo, že přijde co nevidět. 
Brzy se všichni budou muset postavit tváří v tvář smrti. Darius se na to snažil nemyslet a namísto toho raději věnoval zbývající síly boji. Zčásti už na vůli přežít i rezignoval. Všichni, které měl rád, byli stejně mrtví a navíc to byla jeho chyba. Neuběhla minuta, aby se necítil spalován pocity viny a každou druhou z těch minut si říkal, že si smrt v aréně vlastně právem zaslouží. Kéž by tak mohl raději zemřít spolu s nimi. Nevěděl však, co se stalo s jeho sestrou Sandarou a psem Drayem. V bojové vřavě je ztratil a potom už nikdy neviděl. Třeba se jim nakonec nějakou šťastnou náhodou podařilo uniknout. Naposledy Sandaru spatřil, když vyráželi k bráně a Draye, když se zakousl do krku jednoho z imperiánů. A jak potom dostal tu strašlivou ránu palicí od jiného, zavyl a odletěl stranou. Zakroutil při tom pomyšlení hlavou. 
A potom do ní najednou dostal drtivou ránu. V uších se mu rozezvonilo a před očima vytanuly jiskry. Zapotácel se a uvědomil si, že zcela přestal vnímat svého oponenta, který jej teď dřevěnou tyčí pořádně přetáhl přes hlavu. 
Morg v tu chvíli vstoupil mezi ně a všichni se utišili. 
„Přestal ses soustředit,“ řekl Dariovi. „Pokud to samé uděláš v aréně, budeš mít záhy v hlavě sekeru.“
Darius se na něj díval, ztěžka oddychoval a nemohl proti tomu nic namítnout. 



Morg se podíval na ostatní. 
„Vidíte chybu, kterou Darius právě udělal? Pokud kdokoliv z vás ztratí koncentraci, pokud necháte svou mysl odcestovat někam jinam, bude to poslední věc, kterou budete prožívat. Ne že by mi záleželo na tom, jestli kdokoliv z vás přežije, naopak se na vaši smrt těším, ale je třeba, abyste nezemřeli rychle a hloupě. To by mě akorát zesměšnilo. Lidé si žádají zábavu, a pokud jim ji nedáte, já za to budu zodpovědný. A to ani v nejmenším nehodlám dopustit.“ 
Nikdo mu neodpovídal. 
„Pokud kdokoliv z vás není schopen pořádně bojovat, řekněte to hned,“ dodal a prohlížel si jednoho po druhém. 
Darius se na řadu chlapců zadíval také a nespatřil nic více než strach a zoufalství. Všichni vypadali zcela ztraceni. Měli za sebou život plný poroby a otročiny a teď měl navíc ještě skončit takto. V tak mladých tvářích by se nemělo zračit tolik životního utrpení. 
„Já nechci bojovat!“ provolal jeden z chlapců. 
Všichni se na něj podívali. Byl překvapivě větší a silnější než ostatní. Teď však se skloněnou hlavou vystoupil z řady. 
„Nechci nikoho zabít,“ řekl. „Jsem obyčejný člověk. Farmář. Nikdy jsem nikomu neublížil. Nechci s tím teď začínat.“
Morg se na něj podíval a široce se zašklebil. Potom k němu pomalým krokem došel. Podrážky jeho bot přitom vrzaly v písku arény. Jako vždy byly jeho jediným oděvem okované kalhoty a nátepníky. Stanul před urostlým chlapcem jako hora a pohrdavě se na něj podíval. 
„Jsi statečný, že to dokážeš takto přiznat,“ řekl. „Říct mi, co si skutečně myslíš. To chce kuráž. Chápu, že nechceš bojovat – a dokonce ti mohu pomoci.“
Chlapec se na něj s nadějí podíval, zatímco Morg k němu přistoupil a vytrhl z opasku malý nůž. Darius se chtěl vrhnout kupředu, vykřiknout nebo jednoduše něco udělat, ale všiml si toho příliš pozdě. 
Už nebyl čas na reakci. Morg levou rukou rychle sáhl za chlapce, uchopil jej zezadu za krk a pravačkou mu vrazil dýku do srdce. Zašklebil se mu při tom do tváře. 
Chlapec vykřikl a začal se zmítat, ale Morg jej držel pevně a užíval si vyděšeného pohledu jeho očí. Ty se nakonec zastavily a zesklovatěly. Potom jej nechal zhroutit se ke svým okovaným botám. 
Kolem farmářova těla se začala tvořit kaluž krve a vpíjet se do písku. 
„Vidíš?“ zařval na něj z plných plic Morg. „Teď už bojovat nemusíš!“
Odplivl si na farmářovo tělo a zadíval se na ostatní. Ani jediný z chlapců se neodvážil mu pohlédnout do tváře. Darius zuřil. Co by dal za to, kdyby toho zmetka mohl na místě zabít. 
„NE!“ slyšel sám sebe, jak křičí směrem k dozorci. 
Rozběhl se kupředu, aby se na Morga vrhnul, ale sotva udělal několik kroků, už u něj byli dva imperiální vojáci ve zbroji a zahradili mu cestu. 
Morg se jenom uchechtl. Odvrátil se od Daria a sledoval ostatní chlapce, kteří se rozhlíželi ve strachu, co se bude dít. 
„Ještě někdo si nepřeje bojovat,“ zeptal se Morg otcovským tónem. „Někdo další, kdo si nepřeje ubližovat ostatním? Někdo další, kdo má naděláno v kalhotách?“
Nikdo se neodvážil ani pohnout, natož předstoupit a promluvit. 
Morg spokojeně pokýval hlavou. 
„Aréna není pro sralbotky, kteří si nejsou jistí, že dokáží bojovat, umírat a zabíjet, když to zábava bude vyžadovat. Nenechám svoje gladiátory, aby mě před tváří Impéria zesměšňovali. Ty, pojď sem,“ ukázal na jednoho z menších chlapců. 
Ten poslechl a předstoupil, zatímco Morg pokýval hlavou na dalšího, tentokrát velikého svalovce rudé kůže a krutého vzhledu. 
„Droku,“ pokynul mu. „Pojď sem taky.“
Mladík se ošklivě zamračil a přistoupil k o hlavu menšímu chlapci. Vypadal jako lev, připravující se vrhnout se na svou oběť. Darius dobře viděl temnotu Drokova pohledu. Ihned poznal, že tento člověk již má se zabíjením své zkušenosti. 
Morg pokýval hlavou a jeden z jeho vojáků hodil Drokovi i chlapci dřevěné tyče. Zatímco chlapec tu svou nechytil a upadla mu na zem, Drok tu svou zachytil se zručností mistra, zatočil s ní ve vzduchu a připravil se k útoku. 
A potom bez meškání zaútočil, zatímco se mladší shýbal, aby sebral svou tyč ze země. Zrovna ji zvedal, když na něj Drok udeřil s takovou silou, že mu ji přerazil na dvě půlky. 
Potom okamžitě udeřil znovu a praštil chlapce přes čelist. Menší bojovník se ve vzduchu divoce otočil a padl tváří do prachu arény. 
Už zůstal ležet, nehýbal se a z pusy mu tekla krev. 
Morg se nad něj naklonil a nelibě si jej prohlížel. 
„Ty bys v aréně jenom plýtval naším časem,“ řekl. „Tam to není pro slabochy a zbabělce.“
Pokýval na Droka, který přistoupil k chlapci, zvedl svou tyč nad hlavu a chtěl jí rozpoltit chlapci lebku. 
I teď si Darius uvědomil co se děje až příliš pozdě. 
„NE!“
Oběhl dva strážné a vyrazil kupředu. 
Bylo to ale pomalé. Drok stačil dokončit pohyb, na jehož konci se zapraštěním roztříštil chlapci lebku. 
Dariovi se při tom pohledu zvedl žaludek. 
Zařval jako rozdrážděné zvíře, vyrazil kupředu a prudce do Droka narazil ramenem. Oba se po tom nárazu poroučeli k zemi. 
Ostatní se shromáždili kolem a začali pokřikovat. Darius se s Drokem začali vzájemně potýkat na zemi. Drok byl skoro dvakrát tak velký jak on. Byl samý sval a šlacha a navíc byl zpocený, takže Dariovy pokusy jej pevně uchopit neustále sklouzávaly. V tom si ale byli oba rovni, takže počátek souboje byl spíše ve znamení snahy někde začít. 
Drokovi se nakonec podařilo dostat se na Daria. Pokusil se zabořit palce do jeho očních důlků a oslepit jej. Darius jeho ruce zachytil právě včas a držel jej zpátky. Jenže Drok okamžitě reagoval, přitáhl ruce k tělu a pokusil se zakousnout do Dariových prstů. Jakmile se ten z jeho sevření dostal, Drok znovu využil změny rozložení sil a čelem prudce udeřil Daria do tváře. 
Po tom úderu se s Dariem roztočil celý svět. Drok se nad ním navíc znovu naklonil, aby dokončil svůj předchozí záměr s očima. Darius nečekal, až to udělá. Trhnul tělem doleva a vyrazil loktem vzhůru. Trefil jej tvrdě zprava do čelisti.
Drok odpadl stranou a Darius byl najednou volný. Okamžitě se na něj vrhnul a za pokřikování ostatních chlapců jej začal pěstmi rozzuřeně bít do obličeje. Drok už se ani nesnažil bránit, jeho hlava poletovala sem a tam, ale Darius viděl rudě a nepřestával, dokud jej nakonec neuchopilo několik párů silných rukou, které jej odtáhly pryč. 
Když byl zpátky na nohou a v sevření imperiální gardy, sledoval Darius, jak k němu přichází Morg. Podle způsobu, jakým si jej prohlížel, to vypadalo, že na něj udělal dojem. 
„Tvoje instinkty jsou silné,“ řekl. „Byl by z tebe dobrý bojovník – kdybys neměl tolik soucitu. Ten tě jednou zabije. Neměj se slabšími žádné slitování a můžeš žít. Pro slitování není v aréně žádné místo. Tam vládne pouze smrt a sláva.“
Otočil se k ostatním chlapcům, jako kdyby si chtěl z davu vybrat někoho dalšího. Tentokrát se zastavil u Luziho. Darius pochopil, co Morg zamýšlí. Luzi byl menší než ostatní a Morg se ho také bude chtít zbavit.
„Vy dva,“ řekl dvěma hromotlukům, „bojujte s tímhle.“
Luzi se podíval na Daria a nejistě vystoupil z řady, aby se postavil dvěma větším protivníkům. Všichni dostali tyče. Luzi měl strach. 
Darius se vykroutil z vojákova sevření a vběhl mezi ně. 
„Jestli s ním chcete bojovat, tak nejdřív musíte projít přese mě,“ řekl odhodlaně. 
Oba dva se na sebe, po zhlédnutí jeho předchozího výkonu, nejistě podívali. Bojovat s Dariem se jim očividně nechtělo. 
„Bojujte,“ zařval Morg. „Nebo vás zabiju sám!“
Rozběhli se na Daria, který byl dosud neozbrojený. První z nich udeřil tyčí po jeho hlavě, ale Darius se hbitě přikrčil, v pokleku jej obešel a potom pěstí tvrdě udeřil do ledvin. Hromotluk padl se skučením k zemi. 
Druhý udeřil na Daria ze strany, ale ten rychle uhnul jeho tyči z cesty a zároveň mu podkopem podrazil nohy. Mladík padl na záda. Darius se na něj okamžitě vrhnul a v rychlém sledu mu zasadil tři drtivé údery loktem. 
Oba dva zůstali se skučením ležet a neodvažovali se vstát. Darius se postavil zpátky na nohy a vzpurně se zadíval na Morga. 
Dozorce zuřil. 
„Pošli proti Luzimu ještě někoho,“ supěl Darius zlostí, „a budou ležet vedle těchhle. Klidně je všechny vlastníma rukama zabiju.“
Morg byl rozzlobený, ale chlapec na něj svou odvahou zároveň i udělal dojem. Pohledem těkal mezi Dariem a Luzim. 
Potom si jenom odplivl a mávl rukou.
„Ať si teda umře v aréně,“ zavrčel. „Jedna další smrt pro diváky. Její čas navíc už nadešel.“
Nato se Morg otočil a rychlým krokem se vydal napříč cvičištěm. Jeho vojáci se přidávali za ním. Darius a ostatní byli znovu spoutáni do pout, spojených dlouhým řetězem a vedeni zamřížovanou branou do dlouhého kamenného tunelu. Povzbuzování diváků sílilo. Tam někde venku čekal obrovský dav krvežíznivců a nemohl se dočkat, až spatří novou krutou podívanou. 
Nadešel čas vstoupit do arény. 
 
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Volusia se dívala, jak se stovky tisíc imperiálních vojáků stahují k její armádě a připravovala se na největší bitvu, jaké se kdy účastnila. Přicházeli ze tří stran a jako pohroma se valili kolem zdí Kapitolu. Zlatá brána města se otvírala do šíře a i z ní se valily za mohutného křiku další a další jednotky. Vypadalo to, jako kdyby se otevřely samotné brány pekelné. Na chvilku se zamyslela, jestli vůbec někdy v životě viděla tolik vojáků pohromadě.  
Byla překvapena a zklamána zároveň, že magie Voků na zdi města vůbec nepůsobila. Nechápala, v čem bylo toto opevnění jiné než ostatní. Teď neměla jinou možnost, než pokusit se hradby ztéci klasickým způsobem – silou. Jejích dvě stě tisíc mužů tu však stálo proti armádě dvakrát nebo možná i třikrát větší.
Ohlédla se a s ulehčením sledovala, že její vojáci spolehlivě drží formace a připravují se na střet v plné disciplíně. V sevřených šicích vyráželi kupředu, jako kdyby pro ně nepřátelská přesila ani nic neznamenala.
Když se její muži přiblížili na vzdálenost několika desítek metrů, doběhl k ní jeden z jejích rádců. 
„Bohyně, musíš utéct,“ řekl vyděšeným hlasem a chytil ji za ruku. „Zemřeš tu. Musíš okamžitě utéct do zadních řad.“
Volusia setřásla jeho ruku a nadále se dívala na nepřátelské šiky. Byla přece bohyně. Cítila to. Byla nezničitelná. A žádný muž na celém světě jí nemohl ublížit. 
„Pokud chtějí bojovat s mojí armádou, budou muset bojovat i se mnou,“ odpověděla. „Budou muset nejdřív přejít přese mě.“
Nadále stála na místě a sledovala, jak se za zvuků rohů a trubek přibližovala imperiální jízda na mohutných koních. Řítili se přímo na ni a jejich prapory přitom vlály ve větru. Podívala se na vrchol hradby a spatřila tam generála, jak se spokojeně usmívá v očekávání krvavého představení. 
Ona se však nebála. Vlastně z té konfrontace měla docela radost. Celý život si libovala v násilí a tohle nebylo v ničem jiné. 
„Rozdělte muže do tří divizí!“ zahřměla silným hlasem široko daleko a přehlušila tím dokonce dusot koní. „Jedna napravo, druhá nalevo a třetí do středu ke mně!“
Její skvěle disciplinovaná armáda okamžitě udělala, jak jí bylo přikázáno a rozptýlila se do tří stejně velkých jednotek. Každá vyrazila proti jednomu proudu nepřátelských šiků. Obrovská jízdní jednotka nepřítele se zatím řítila na střed. Ještě před nimi běžely tisíce pěšáků, oděných v černozlaté zbroji, lesknoucí se na slunci. 
Volusia věděla, že nemá dostatek mužů, aby se s těmito mohla měřit. Přesto to s její sebedůvěrou nikterak neotřáslo. Jednoduše si nedokázala představit, že by měla neuspět. A to, co si nedokázala představit, se přece nemohlo stát. 
Nezakolísala ani, když na ně konečně udeřili. První z mužů se přímo po ní rozmáchl obrovskou bojovou sekerou. Rána mířila přesně na její hlavu. 
Volusia čekala do poslední chvilky, kdy už těžká zbraň téměř zasáhla její obličej. Stála perfektně vzpřímená a klidná. A potom bleskurychle bodla před sebe malou, bohatě zdobenou dýkou a zasáhla jí vojáka do krku. Trhnutím ruky mu rozřízla hrdlo doširoka. Muž zachroptěl, upustil sekeru tak, že neškodně proletěla kolem Volusiiny hlavy, a padl umírající k zemi. 
První krev byla její. Volusia nemohla být více nadšená. Když k ní dorazilo více vojáků, začala se uhýbat do všech stran a hbitě přitom vyrážet do protiútoků, podřezávajíc přitom dýkou jejich krky jeden po druhém. Nepotřebovala mohutnou sílu a velikost. Měla pohyblivost, bojovou zručnost, lstivost a tisíce hodin tréninku. Dobře věděla, že maličká zbraň v rukou rychlé osoby může být někdy tou nejnebezpečnější ze všech.
Nastala strašlivá vřava, plná řinčení brnění a zbraní a křiku bojujících. Armády se na všech třech frontách srazily v zuřivé bitvě. Obě tělesa do sebe naletěla s ohromnou energií. Meče narážely na štíty, sekery, palcáty a halapartny. Kopí se provrtávala brněními. Na obou stranách byly okamžitě stovky mrtvých a raněných. Boj byl od začátku velmi divoký. Bojovalo se muž proti muži, druh vedle druha a žádná strana neměla s protivníkem sebemenší slitování. Řady ozbrojenců pronikaly do nepřátelských linií, aby byly následně opět tlačeny zpět. Celé bitevní pole začalo při pohledu shora připomínat dva vzájemně se potkavší oceány. 
Volusiini muži se přesily ani v nejmenším nezalekli. Drželi své pozice, jak kdyby to byla kamenná zeď a pod náporem početnějšího nepřítele ani jednou nezakolísali. Maltolisovi muži byli skutečně skvěle vycvičeni. Roky tréninku pod vedením toho šílence se teď skvěle vyplácely. 
Imperiáni naopak očekávali, že je jejich početná převaha ponese řadami nepřátel. Očekávali, že se přes ně přelijí jako přílivová vlna a rychle je přinutí dát se na útěk. Jenže namísto toho narazili na tuhý odpor. To způsobilo, že zadní řady tlačily na ty přední a ty se přitom rozbíjely o Volusiiny šiky. Netrvalo dlouho a nastal zmatek. Spousta jednotek začala být zatlačována zpátky k bráně, kde se opět setkávali s nesnázemi, neboť pro jejich ústup nebyla dostatečně široká. Volusia vítězila. 
Na křídlech to však bylo úplně něco jiného. Tam měli imperiáni k početní převaze ještě i velký prostor k manévrování a rychle Volusiiny muže tlačili do defenzívy. Její vojáci bojovali jako lvi, zabíjeli imperiány po desítkách – ale jejich řady tím nijak neřídly a pro imperiální velitele jejich muži neznamenali v podstatě nic. Volusii nezabralo dlouho, aby si uvědomila, že jestli něco neudělá, bude na křídlech brzy poražena. Pokud by se tak stalo, byla by pak rychle obklíčena a bitva by byla ztracena. 
Vtom se ozvalo strašlivé zaburácení a ona pocítila, jak se jí třese země pod nohama. Zapotácela se. V okolí se začalo ozývat množství výkřiků. Podívala se tím směrem a spatřila obrovský kámen, který právě přistál v řadách jejích vojáků. Zabil i několik imperiánů, ale více jejích. Impériu na jejich ztrátách nezáleželo. 
Generál se na vrcholku městské hradby spokojeně rozesmál a rozpažil ruce, aby Volusii ukázal na množství katapultů, připravovaných k palbě. Všechny byly právě nakládány velkými kusy kamene. 
Volusia zděšeně sledovala, jak katapulty jeden po druhém vrhaly do vzduchu svůj smrtonosný náklad. Země se roztřásla a všechen lomoz bitvy byl na chvíli přehlušen hřměním té laviny. Vzduch naplnila oblaka prachu, následovaná řevem raněných. Její muži padali nalevo i napravo. Volusia věděla, že kameny samotné nejsou zdaleka tak nebezpečné jako psychologický účinek, který na její šiky měly. 
Jestli něco rychle neudělá, ztratí i střed. 
Zrovna podřízla dalšího z nepřátel, když tu spatřila, jak se na ni řítí hned několik dalších najednou. Všichni se rozzuřeně hnali přímo k ní a ona věděla, že tentokrát už se nedokáže vyhnout všem. Jediné, na co se zmohla, bylo zdvihnout poděšeně ruce před sebe, jako kdyby mohly nějak zastavit těžké sekery, které na ni již letěly. 
To byla chvíle, kdy do boje podruhé vstoupil Vokin. Napřáhl před sebe svou zelenou dlaň a znovu kolem ní zformoval nazelenalý štít. Sekery se od něj neškodně odrazily a některé dokonce poranily jejich vlastníky. 
Volusia se rozesmála jako šílená a pobaveně se dívala, jak se vojáci potácejí zraněni pryč, anebo se snaží štítem znovu a znovu probít skrz.
Pomaloučku došla k okraji bariéry, která fungovala jenom jedním směrem a bodla jednoho z nich do hrudi. Potom táhla dýkou dokola a vyřízla mu srdce. Holou rukou sáhla do otvoru v hrudi zmítajícího se vojáka a vytrhla jeho srdce ven. Muž se s řevem zhroutil k zemi, zatímco jeho srdce naposledy zabušilo ve Volusiině ruce. 
„Já jsem bohyně Volusia,“ řekla klidně umírajícímu. 
Otočila se k Vokinovi s vědomím, že musí něco rychle udělat. 
„Pokud nedokážeš zničit hradby,“ zařvala na něj náhle zlostným hlasem, „tak buď užitečný jinak. Najdi jinou možnost, jak je přimět trpět.“
Podíval se na ni a pokýval hlavou na znamení, že rozumí. Potom zagestikuloval na jednotku svých Voků. Všichni jako jedna bytost zvedli ruce nad hlavy. 
Do vzduchu vyletěly zelené zářící koule. Proletěly prostorem a potom se těsně jedna vedle druhé zakously do vyprahlé země. Ta okamžitě pukla a přímo na bitevní linii začala vznikat hluboká průrva. Brzy Volusiiny muže dokonale odřízla od velké části imperiánů. 
Jenže masa imperiálních vojáků nebyla schopna reagovat tak rychle a stále proudila kupředu, tlačena zadními řadami, které nemohly vidět, co se děje vpředu. Mnozí tak s řevem padali do hlubiny. Jejich koně s divokým ržáním dopadali na ně. 
Desítky tisíc hladových útočníků zčistajasna a bez varování ztrácely pevnou půdu pod nohama a, připomínajíce velký vodopád, se řítily do rozsedliny. Jako kdyby se sama země rozhodla je pohltit. 
Ti, kteří byli liniím Volusiiny armády nejblíže, se teď bázlivě ohlíželi, neboť si uvědomili, že zůstali uvězněni mezi nepřítelem a propastí, a tudíž bez naděje na podporu dalších spolubojovníků. 
„KUPŘEDU!“ zavelela Volusia. 
Její muži vyrazili s řevem vpřed. Nová situace jim vlila do žil naději. Začali imperiány nemilosrdně porážet a zatlačovat k průrvě. Volusia sebrala jednomu z padlých trojhlavý cep, roztočila jej divoce nad hlavou a začala s ním kosit všechny v okolí. Její obličej byl potřísněný krví zasažených a ona se přitom smála jako šílená. 
Imperiální vojáci se dávali hromadně na útěk. 
„ŠÍPY A KOPÍ!“ velela Volusia.
Její vojáci nepřítele okamžitě zasypali palbou vším, co mělo hroty a mohlo létat na delší vzdálenosti. Stovky dalších padly na útěku. 
Situace se obracela v její prospěch, ale průrva už přestávala fungovat. Jednoduše proto, že do ní napadalo tolik imperiánů, že další již brzy budou pokračovat přes jejich těla nezranění. Takový byl boj proti Impériu vždy.
„PLAMENY!“ vykřikla. 
Příkaz platil opět Vokinovi, který zagestikuloval na své lidi a ti začali okamžitě kouzlit rudě žhnoucí koule, zasahující vojáky, napadané v žalostném chumlu v propasti. Se strašlivým řevem vzplanuli jako dobře vysušené roští. Plameny téměř okamžitě vyšlehly vysoko nad propast, znovu obnovily efekt oddělení a navíc začaly do okolí šířit černý, štiplavý kouř a zápach pálících se těl. Opevnění kapitolu se najednou ocitlo v obležení plamenů a kouře. 
„KUPŘEDU!“ zvolala Volusia. 
Sama se vrhla do útoku jako první a běžela přímo vpřed. Rovnou k té plamenné zdi, jako kdyby se jejího žáru ani trochu neobávala. Vběhla přímo do plamenů. Rychlými kroky běžela po hlavách, ramenou a trupech hořících vojáků a užívala se křiku, který se v plamenné zdi všude rozléhal. 
Na druhé straně vyběhla nezraněna a namířila si to rovnou ke zlaté bráně. Hned za ní se z plamenů vynořily její jednotky. Její muži byli tak oddaní, že se ji následovali v útoku přes plameny a mnozí díky rychlosti proběhli skrz nezraněni. Imperiáni stojící před branou si příliš pozdě s hrůzou uvědomili, co se na ně žene. Potom se okamžitě otočili a utíkali zpátky do města. 
Generál na zdi všechno sledoval, úsměv z jeho tváře dávno zmizel a on se jak křičet nové rozkazy. Znovu se rozezněly rohy a velká zlatá brána se začala pomaloučku zavírat. Muži, kteří zůstávali stále ještě venku, jej vůbec nezajímali. Klidně jim bránu zavře přímo před nosem. Zachránit město pro něj bylo důležitější. 
Volusia vedla své voje kupředu. Okamžitě začali masakrovat všechny, kteří zůstali uvězněni mezi hořící stěnou a městskými hradbami. Neměli kam uniknout a byli příliš vyděšení, aby se zmohli na kloudný odpor. Hradby i zlatá brána, byly brzy potřísněny jejich krví. 
Ona sama se zabíjení opět účastnila. Srážela je k zemi jednoho za druhým a pomaloučku si klestila cestu k bráně. Její muži jí byli v patách a dobře se starali o to, aby byla z boků i zezadu vždy bezpečně krytá. Brzy nezbyl nikdo další, koho by bylo ještě možno sprovodit ze světa. 
Zhluboka oddechovala, rozhlížela se, jestli někdo kolem přece jenom ještě nezůstal naživu a potom se zadívala na bránu. 
„BERANIDLO!“
Její řady se rozestoupily, aby jiní mohli k bráně přitáhnout ohromné okované monstrum na kolech. Bylo tak těžké, že jej tucet mužů muselo táhnout a druhý tucet tlačit. Dostrkali jej až k bráně a potom společnými silami rozhoupali mohutný beran. Udeřil na zlatou bránu s ohlušujícím zaduněním. 
Zhoupli jej znovu a znovu, ohlušující bušení se rozléhalo všude kolem, ale brána držela. 
Vtom Volusia koutkem oka zahlédla jakýsi padající předmět a hned nato uslyšela řev vlastních vojáků. Vzhlédla vzhůru a spatřila, že se obránci jali vylívat přes ochozy velké kotle s rozžhaveným olejem. Během chvilky byl všude kolem brány. Hned potom přiletěla zapálená pochodeň. Muži obsluhující beranidlo se strašlivým křikem vzpláli jako koudele – a beran spolu s nimi. 
Volusia rozzuřeně vykřikla. Byla odhodlána nenechat se jenom tak zastavit. Ona se přes tu bránu dostane! Na obzoru se rýsovaly další imperiální posily a ona věděla, že nemá času nazbyt. Musela se dostat do města a udeřit v jeho samotném srdci. Musela obrovi srazit hlavu a převzít velení nad jeho armádami. Dobře věděla, že jestli se nedostane přes tuto bránu, vše bude ztraceno. 
Nadešla chvíle pro zoufalou akci. 
Pokývala hlavou na své velitele. 
„Lidské katapulty!“ zavelela. 
Velitelé na ni chvíli nevěřícně zírali, ale potom se otočili a začali štěkat příslušné rozkazy mezi vojáky. 
V zadních řadách byly do dostřelu přitaženy desítky katapultů. Byly o něco menší, než běžné vrhače kamení. Na lžíci každého z nich byl připraven velký balík slámy. Její nejstatečnější bojovníci teď šplhali na katapulty a oblékali si ten důmyslný, tlustý slámový oblek přes brnění. 
„Má paní,“ řekl Gibvin, velitel jejích armád. V očích se mu zračilo zděšení a panika, „tohle je šílený plán. Zabiješ naše nejlepší muže. To nemůže zabrat. Všichni zemřou.“
Chladně se na něj podívala. 
„Někteří zemřou,“ odpověděla, „ale ti, co za něco stojí, to přežijí. Já sama budu mezi nimi.“
Vykulil oči. 
„Ty?“ podivil se. „Hodláš se k nim přidat?“
Pohrdavě se na něj usmála. 
„Půjdu jako první,“ odpověděla. 
„Zemřeš,“ zašeptal nejistě. 
Její úsměv se rozšířil. 
„A odkdy bych se já měla bát smrti?“
Rozběhla se katapultům, vyšplhala na jeden z nich, přivázala si k tělu ten velký balík slámy a pevně se zaklínila ve lžíci. Rozhlédla se na obě strany, aby zkontrolovala, že desítky jejích bojovníků činí to samé. Většina z nich již byla připravena a teď na ni s údivem hleděla. Podívala se na vzdálenost, která ji dělila od hradeb i na jejich výšku a moc dobře věděla, že ten nápad je naprosto šílený. Pokud však má zemřít, nedokázala by si představit lepší způsob. 
„PAL!“ poručila. 
Ozvalo se zadrnčení, když byl provaz, držící lžíci v napjaté pozici, přeseknut sekerou. Volusia okamžitě přišla o dech. Vyletěla do vzduchu neskutečnou rychlostí a další se k ní, připomínajíce velké slaměné koule, záhy přidávali. Když se vzpamatovala z prvotního šoku, zaplavila ji vlna vzrušení. Skoro nemohla dýchat, udržet oči otevřené a zvedal se jí žaludek, ale stejně se ještě nikdy v životě necítila tak intenzivně. Najednou byla naprosto volná. A ani trochu se nebála, že by dopad mohl znamenat konec všeho. 
Jako raketa proletěla patnáct metrů nad zdí a dokonce přitom stačila zahlédnout generálovu vyjevenou tvář. 
Byla jednou z těch šťastnějších, kteří vyletěli dostatečně vysoko. Mnozí další to nezvládli, rozbili se o hradbu a s řevem se zřítili zpátky do vlastních řad. Většinou to znamenalo zároveň i jejich smrt. 
Volusia začala padat do ulic Kapitolu. Její let ztrácel setrvačnost a začínal se proměňovat v pád. Znovu se jí zvedl žaludek. Přesto pocítila další vlnu vzrušení. 
Začala se pokoušet se ve vzduchu otočit tak, aby co největší měrou dopadla na slámový polštář. Přitom se jenom modlila, aby sláma vydržela a nerozpadla se na kusy, jakmile dopadne na ulici. Okolo ní letící vojáci řvali strachy a rovněž se blížili na tvrdé přistání.
Ulice tu byly dlážděné kamennými kočičími hlavami…
Její muži vážili o mnoho více než ona a mnozí přistáli před ní. Ti, které stačila zahlédnout, mnoho štěstí při přistání neměli. Většina nedopadla na slaměnou vycpávku, ale rovnou tvrdě na dlažbu, kde zůstávala ležet s údy ve velmi nepřirozených pozicích a bez dalšího pohybu. Praskání kostí se ozývalo ze všech stran. Kdyby na něco podobného měla čas, jistě by se začala bát. 
O zlomek vteřiny později celý svět explodoval. Na poslední chvíli se jí podařilo natočit se tak, aby sláma zbrzdila dopad, ale i tak byl drtivý. Slaměný balík se rozletěl do všech stran a ona stejně nakonec dopadla plnou vahou na dlažbu. Přesto byl její pád zpomalen natolik, aby to přežila. 
Zůstala ležet na zemi, točila se jí hlava a chvíli se ani nemohla nadechnout. Potom se začala sveřepě a s hekáním drápat na všechny čtyři. Zatřásla hlavou a několik vteřin jenom pomalu oddychovala. Bylo těžké uvěřit, že něco takového mohla vůbec přežít. 
Podařilo se jí to. 
Když se jí přestala točit hlava, rozhlédla se kolem a spatřila, že několik desítek jejích vojáků bylo rovněž úspěšných. 
Už teď se v okolí ozýval bojový křik imperiálních vojáků, kteří se vydali dorazit možné přeživší té šílené akce. Rychle se uvolnila z popruhů, poutajících ji k balíku, vyskočila na nohy a rozběhla se zpátky ke zlaté bráně. Její muži se jeden po druhém s hekáním přidávali za ní. 
U brány stálo pár desítek imperiánů, otočených zády k nim a plnou vahou opřených o bránu, aby ji tak podpořili proti dalšímu možnému útoku beranidlem. Byla to jenom nepočetná skupinka lehkých pěšáků, používaných spíše na podpůrné práce než na boj v prvních liniích. Nikdo neočekával, že by se tito mohli dostat do přímého boje. Obzvláště ne pod útok vedený zevnitř města. 
Volusia sprintovala, co jí síly stačily. Podařilo se jí bodnout zezadu do krku nejbližšího z vojáků, aniž by si ostatní její přítomnosti zpočátku všimli.
Nejbližší soused zasaženého se však záhy otočil, tasil meč a sekl přímo po jejím odhaleném krku. Volusia neměla čas zareagovat. 
Vtom však vzduchem prosvištělo vržené kopí a trefilo imperiána doprostřed hrudi s takovou razancí, že jej přišpendlilo k bráně. Záhy přiletělo několik dalších. Její muži se blížili na pomoc. O vteřinu později se na hlídače brány zuřivě vrhli. Strážní ani pořádně nestačili zjistit, co se to děje, a už leželi na zemi a dusili se vlastní krví. 
Volusia všechno spokojeně sledovala. Všichni hlídači brány byli zlikvidováni během mrknutí oka. Zadívala se na velký, rovněž pozlacený mechanismus, který bránu ovládal. 
„OTEVŘÍT!“ zavelela. 
Sama se potom rozběhla k velikému otočnému kolu a vší silou se na něj pověsila. Kolo se však ani nepohnulo. Bylo na ni příliš těžké. 
Její muži přispěchali na pomoc. Chopili se madel a začali tahat. Po chvíli se jim podařilo jej pomaloučku uvést do pohybu. 
V bráně zapraštělo, jak se začala otevírat. Volusia spokojeně sledovala, jak se vzniknuvší štěrbinou vedral dovnitř paprsek slunce a každou další vteřinou sílil a sílil. 
Z ulic za nimi se ozval bojový pokřik silné jednotky nepřátel. S tasenými zbraněmi se rozběhli proti nim.
Jenže než stačili dorazit, brána se otevřela a dovnitř se s hromovým řevem začala valit Volusiina armáda. Přibíhající imperiáni se otočili na útěk. 
Její armáda proudila do Kapitolu jako rozvodněná řeka a okamžitě se začala rozlévat do okolních ulic. Volusia se rozesmála šílenou radostí. 
Kapitol nakonec přece jenom bude její. 
 
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Gwendolyn se dlouze napila z měchu plného vody. Tentokrát jí byl podán jedním z rytířů, který se nad ní ve své zářivé zbroji nakláněl. Dopřál jí více, než jí dávali pít nomádi. Zuřivě hltala každou kapku a za chvilku už jí voda tekla i po tvářích. 
Rozkašlala se a potom se poprvé po velmi dlouhé době zvládla posadit. Otevřela oči a zamžourala do ostrého slunce. Rukou si zaclonila zrak a uvědomila si, že je na palubě dlouhého, úzkého člunu. Společně s ní tam byl ještě půltucet rytířů a všichni přeživší z jejího lidu. Polehávali v různých pozicích nemocných a dostávali od rytířů pít. Spokojeně se zadívala na modré vody jezera. Zdálo se jí, že nikdy nic krásnějšího neviděla. Tolik vody. Po tom putování vyprahlou pouští jí to připadalo jako zázrak. 
Byla ráda, že vidí ostatní naživu, a že se očividně uzdravují jako ona. Někteří z nich právě dostávali k jídlu malé plátky chleba. Jeden z rytířů podal kousek i jí. Vzala si jej, snědla a ihned se díky tomu cítila lépe. Chléb byl namočený v medu a chutnal jako to nejlepší, co kdy v životě jedla. Vracela se jí nálada. 
Ozvalo se zamručení a ona se podívala na vedle ní ležícího Krohna. Teď si položil hlavu do jejího klína. Skoro by na něj zapomněla. S lehkým pocitem viny mu podala zbytek svého chleba. On po něm lačně chňapnul, spolknul jej vcelku a hned vypadal, že by si dal další. Dokonce jí slízal med z prstů.
Chtěla tomu rytíři poděkovat, ale stále byla ještě příliš vyčerpaná a její hrdlo bylo příliš vyprahlé, aby mohl jejím slovům porozumět. Pomyslela si, jestli ještě někdy vůbec bude schopna mluvit.
Když rytíř odešel, aby se postaral i o ostatní, Gwen se jala hladit leopardovu hlavu a dívat se po okolí. Jemný jezerní vánek hladil její tvář, proháněl se sem a tam nad obrovskou vodní plochou a lehce člun rozhoupával. Rytíři poklidně veslovali a všechny vody kolem se nádherně třpytily na slunci. Ještě více ji však zaujalo to, co spatřila na obzoru. Rýsovala se tam země překypující hojností a zelení tak svěží barvy, že i modř jezerních vod proti ní byla nevýrazná. Napadlo ji, zda je to vůbec možné a zda ji jenom nešálí smysly z vyčerpání.  
Co ji překvapilo ještě více, byl fakt, že viděla na vodě velké množství plachetnic, které ani trochu nevypadaly jako rybářská plavidla. Zdálo se, že zdejší lidé žijí tak pohodlným životem, že si mohou dovolit projíždět se po jezeře čistě pro zábavu. Život v jejím Prstenu byl poklidný a bohatý, ale přesto museli být stále ve střehu, připraveni bojovat. Tady to vypadalo, že lidem nehrozí vůbec nic. Bylo zvláštní vidět takovou volnost a hojnost v samotném středu nepřátelského Impéria a v obklopení kruté, vyprahlé pouště. Gwen na první pohled poznala, že tento národ, ať už byl jakýkoliv, bylo jednoznačně velmi bohatý a bezpečně schovaný za hřebenem, který sami nazývali Útesem. Obkružoval jejich zem stejně, jako Kaňon kdysi chránil Prsten. Tato země ale působila ještě bohatším dojmem. 
Zoufale si přála si s někým popovídat a zjistit víc. Její myslí se prohánělo tolik otázek. S vypětím všech sil natáhla ruku a uchopila za paži jednoho právě procházejícího rytíře. Poklekl vedle ní a podíval se na ni. Pokusila se promluvit, ale slova nevyšla. Z té námahy se jí zatočila hlava.  
„Odpočívej,“ řekl jemně. „Potřebuješ to.“
Když odešel, Gwen se snažila znovu se rozhlížet kolem a alespoň toho co nejvíce vydedukovat, avšak klidná vodní hladina, jemný vánek a vzduch prosycený vlhkostí ji brzy ukolébaly k spánku. Bylo jí tak dobře jako už velmi dlouho ne a během pár krátkých chvil znovu upadla do tvrdého spánku. 
***
Gwendolyn pomalu otevřela oči, zamžourala v jasném světle a posadila se. Stěží mohla uvěřit tomu, co viděla. Zpočátku si myslela, že stále ještě spí. Přímo před sebou měla dvě obrovské zlaté sochy. Každá byla padesát metrů vysoká a zdvihala zkřížené ruce do výše v jakémsi zvláštním pozdravném gestu. Jedna z nich zpodobňovala nahého svalnatého bojovníka. Druhá postava byla ženská, avšak neméně svalnatá. Oba dva třímali v rukou meče. Gwen viděla, že vodní cesta pokračuje dál přímo mezi jejich chodidly, jako kdyby to byla vstupní brána do velkého přístavu, rozkládajícího se za ní. Zlato soch odráželo sluneční paprsky s takovou silou, že ozářená hladina přístavu vypadala jako živá. 
Když jejich loď projížděla pod nimi, Gwen se, stejně jako všichni ostatní, narovnala a zvědavě si prohlížela okolí. Čekala, že najdou klidné zalesněné a poměrně osamělé místo, ale namísto toho byla ohromena velkým rušným přístavem, plným velkých lodí o mnoha stožárech a plachtách. Nábřeží přístavu bylo lemováno domy a obchody a rozbíhaly se z něj hladce dlážděné ulice, plné lidí, povozů i krásně zdobených kočárů, tažených koňmi. Fasády domů byly dobře udržované a jasně vypovídaly o bohatství zdejších obchodníků. Celý přístav tepal životem. Znovu si pomyslela, jestli je vůbec možné, že to vidí doopravdy a ne jenom ve snu.
I ostatní se začínali probouzet, protože člun záhy s mírným nárazem přistál u mola. Ještě ani nebyl řádně uvázán, když tu už rytíři přicházeli ke Gwen a podávali jí ruce, aby jí pomohli z lodi. Potom udělala své první kroky. Byl to zvláštní pocit. Zpočátku jako kdyby jí její nohy ani nepatřily. Krok byl značně nejistý, ale dařilo se dělat další a další. Pro své první krůčky potřebovala oporu. O nohy se jí konejšivě otřel Krohn, který ji i nadále hodlal všude doprovázet. 
Měla radost, když spatřila Kendricka se Steffenem i všechny ostatní, jak se také pokoušeli chodit. Šlo jim to lépe. Když došli na konec mola, oba dva ji vzali za ruce a pomohli jí zdolat poslední schod vedoucí na nábřeží. Na všech bylo vidět, že prošli velkým utrpením. Byli mnohem hubenější než dříve, ale přesto se na ni teď šťastně usmívali. Všichni měli radost z toho, že jim život nejspíše podával pomocnou ruku a nabízel další šanci. 
Rytíři je vedli po nábřeží k velkému zlacenému kočáru, do kterého se pohodlně všichni vešli. Gwen nechala ostatní, aby nasedli před ní a s úlevou sledovala, kdo všechno tu byl. Viděla Illepriu s dítětem, Staru, Kendricka, Sandaru, Steffena, Aberthola, Brandta, Atmeho a půl tuctu Stříbrných. Její radost ještě vzrostla, když spatřila, že několik rytířů přináší i bezvládného Argona. Byl stále v bezvědomí, ale dýchal. I on byl opatrně umístěn do kočáru. Kéž by tak pro něj v této bohaté zemi dokázala najít nějaký vhodný lék.  
Alespoň, že z Prstenu zachránila tuhle malou hrstku nejbližších. 
Jeden z rytířů jí pomohl vystoupat po schůdcích, vedoucích do kočáru. Když se otáčel k odchodu, Gwen jej chytila za zápěstí. 
„Kam to jedeme,“ zeptala se s námahou. 
Rytíř se na ni překvapeně podíval. 
„Inu, do hradu, má paní,“ odpověděl, jako kdyby to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. „Setkáte se s naším králem. Je jeho právem rozhodnout, jak s vámi potom naložíme.“
Gwen se sevřel žaludek. 
„Jaký je ten váš král?“ zeptala se. 
Rytíř se usmál. 
„Je to dobrý a spravedlivý vládce. Moudrý člověk. Myslím, že vás nevyžene.“
Ozvalo se prásknutí bičem a čtyřspřeží běloušů s dlouhými hřívami se vydalo do pohybu. Rychle nabrali slušné tempo a Gwen se podivila, že vůbec necítí nerovnosti ulice. Zamyšleně vyhlédla z okna a spatřila, že kola kočáru spočívají na vysokých pružinách a dláždění ulice navíc vypadalo velice hladce. Bylo to, skoro jako kdyby se nad ní vznášeli a ne jeli. Znovu se podivila nad umem, kterého tito lidé dosáhli. 
Projížděli čistými ulicemi přístavního města a míjeli přitom spousty lidí, oblečených do bohatých oděvů. Všude se prodávalo pečivo i ovoce a lidé mezi stánky proudili sem a tam. Gwen byla ohromena, jak rozmanitá zdejší móda je. Oblečení lidu bylo pestrobarevné, obzvláště už žen. Mnoho lidí mělo plavé vlasy. Muži měli však velmi často oholené hlavy. Nejspíš to byl jakýsi zdejší zvyk. 
Panovala zde přátelská a uvolněná atmosféra a často byl slyšet dobrotivý smích. Vypadalo to, že místní jsou otevření přátelští lidé, kteří mají důvod mít stále dobrou náladu. Muži i ženy byli vysokých, poměrně ramenatých postav, byli opálení a z každého jejich pohybu vyzařovala pohoda. Hrozny dětí se proháněly mezi vším tím lomozem a rozpustile se smály. Gwen to připomnělo Králův Dvůr v dobách jeho rozkvětu. 
Pohledem studovala okolní budovy ve snaze nalézt jakékoliv známky hradu. Ať se však dívala, jak chtěla, stále nemohla žádný objevit. Cesta je brzy vyvedla z městských ulic a kolem se zazelenaly pastviny, táhnoucí se přes mírně zvlněné kopce, nad kterými se klenulo blankytně modré nebe. Překvapilo ji, že odjíždějí z města pryč. 
Hrad bude na nějakém jiném místě. Nejspíše na nějaké lépe udržitelné pozici hlouběji ve vnitrozemí. 
Naklonila se kupředu k muži, svírajícímu v rukou otěže. Seděl k ní zády. 
„Kde je královský hrad?“ zeptala se. 
S přátelským úsměvem se k ní ohlédl. 
„Ještě si nějakou chvíli budeš muset počkat, má drahá,“ odpověděl. „Je na druhém konci Útesu. Zabere nám déle než den se tam dostat. Pohodlně se posaď a užij si výhledů po cestě.“
Cesta vedla na jinou a jedna krajina střídala druhou. Okolí nabíralo více venkovských rysů a cesta byla lemována stromořadími. Jeli nahoru a dolů přes nevysoké kopce, zatáčeli v obloucích kolem těch vyšších, poslouchali přitom zpěv ptáků, a když projížděli kolem sadů a vinic, viděli jejich hospodáře, jak pracují. Spatřili mnoho věcí, které předtím ještě nikdy neviděli. Gwen viděla celá pole naplněná jasně červenými plody, z nichž přímo odkapávala šťáva. Viděla i jiná pole, na nichž rostly  borůvky o velikosti dlaně. Spatřila vinice obtěžkané hrozny, kolem nichž spokojení farmáři tlačili své vozíky a připravovali se na sklizeň. Viděla svěží louky i stáda dobytka táhnoucí se od cesty do nedohledna. Pásla se volně pod žhnoucími slunci, která zde měla měkčí světlo a oranžovější nádech. 
Byl to nádherný kraj. 
„Viděla jsi někdy něco takového?“ ozval se vedle ní hlas. 
Patřil Kendrickovi, který seděl hned vedle a stejně jako Gwen si všechno užasle prohlížel. 
Zakroutila hlavou. 
„Skoro bych si myslela, že se mi to jenom zdá,“ řekla tiše Illepria, sedící opodál s dítětem v náručí.
„Co když nás tu ten jejich král nebude chtít nechat?“ nadnesl Steffen. 
Přesně s tím si Gwen lámala hlavu též. 
„Už jenom tím, že jsme tady, se nám dostalo obrovského štěstí,“ odpověděla. „Ať už nám bůh připraví do budoucna cokoliv, měli bychom to přijmout.“
Podívala se na Aberthola, který se zadumaně rozhlížel po kraji.
„Je tohle Druhý Prsten?“ zeptala se jej. 
Povzdechl si. 
„Nemohu to říci jistě, má paní,“ odpověděl učenec. „Pokud něco takového vůbec existuje, tak to ale nejspíše opravdu bude tady.“
Podívala se na Argona a hrozně si přála, aby i on mohl na tu otázku odpovědět. Hořela touhou vyptat se ho na všechny podrobnosti o tomto místě i o jejich budoucím osudu. Druid však stále jenom bezvládně ležel, klidně dýchal a nebyl při vědomí. 
Znovu jim byly rozdány měchy s vodou. Steffen jí teď jeden podal. Voda byla nádherně chladivá a osvěžující. Napila se a zjistila, že je v ní nejspíše ještě přimíchán i med. Potom na ni znovu rychle padla únava. 
Jemný vánek ji hladil po spáncích a ona si, navzdory snaze zůstat vzhůru a nashromáždit o tomto místě co nejvíce informací, pohodlně lehla do měkké sedačky a nechala se pravidelným rytmem koňských kopyt ukolébat jako dítě. 
***
Když znovu otevřela oči, neměla tušení, kolik hodin uběhlo, ale obě slunce již visela nízko nad obzorem. Zářila teď měkkou načervenalou září a ta dodávala krajině tajemný nádech. Gwen se rozhlédla se a shledala, že ostatní také spí. Těsně před probuzením se jí zdál sen o Thorgrinovi s Guwaynem. Oba se plavili po nějakém vzdáleném moři a natahovali k ní ruce. Pokaždé, když na ně pomyslela, bodlo ji u srdce. I teď ji doslova sžíral plamen smutku. Kéž by tu teď mohli být s ní. Všechno by bylo snazší a veselejší. 
Pohladila Krohna, který si opět ustlal na jejím klíně, a znovu se zadívala z okna. Kočár byl stále v pohybu. Ta cesta byla skutečně velmi dlouhá. Jak rozlehlá mohla být ta země za Útesem? Žasla nad tím, že takové bohatství a hojnost mohlo pokrývat tak širokou oblast.
Jako jediná byla vzhůru, když se kočár vyhoupl na oblý kopec a zastavil na jeho vrcholu. Gwen se v údivu naklonila kupředu, ohromena pohledem, který se před ní otevřel. Na obzoru se rozkládalo to nejkrásnější město, jaké kdy viděla. Takhle z dálky vypadalo, jako kdyby bylo celé postavené ze stříbra. Útlé stříbrné věže vypínající se vysoko do nebe, na nichž se odráželo světlo zapadajícího slunce. To vše jaksi pozitivně magicky jiskřilo. Bylo to to nejkrásnější místo, jaké kdy v životě spatřila.
Město, roztahující se doširoka do okolí, bylo obklopeno nízkou kamennou zdí, sérií příkopů s padacími mosty a množstvím polí a zelených pastvin. V jeho středu se nad tím vším tyčil zářící stříbrný hrad. Měl mnoho štíhlých věží a důmyslné ochozy, na nichž držely stráž stovky rytířů. 
Její srdce se rozbušilo vzrušením. Kdo byli tito lidé? Podaří se jim najít v této zemi nový domov?
„Má drahá, dočkala ses,“ řekl kočí a otočil se k ní. „Dovol, abych byl prvním, kdo tě přivítá v Útesovém hradu.“
 
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Thor stál na přídi černé pirátské lodi, která byla nyní plně pod kontrolou jeho družiny, rukama svíral zábradlí a díval se na bouřlivě se přelévající moře. Přemýšlel. Někde tam v dálce bylo jeho dítě, Guwayne. Někde tam venku byl jeho cíl, po jehož dosažení se bude konečně moci vrátit ke Gwendolyn.
Jenže kde?
Jejich loď se zvedala nahoru a dolů na vysokých vlnách, které chvíli co chvíli zkropily palubu i jejich tváře. Pluli pod plnými plachtami mnohem větší rychlostí než předtím ve člunu. Loď, které se zmocnili, byla skutečně rychlá. Kéž by ji tak měli od samého začátku. Nebylo to samozřejmě ani zdaleka tak rychlé jako kdyby Thor cestoval na dračím hřbetě. Mycoples mu velice chyběla. Chvíli co chvíli se díval s neutuchající nadějí k obloze a doufal, že spatří, jak se k němu vrací, aby mu pomohla. 
Ale jeho dračí přítelkyně se nikdy neukázala. 
Přemýšlel. Když vyrážel za hledáním Guwayna, byl si tak jistý, že jej najde. Tehdy měl pocit, že to bude jenom krátká a rychlá cesta. Cítil, že to bude snadné, samozřejmé a že jeho syn je velice blízko. 
Ale teď, po té hrozné cestě v zemi duchů, obrovské bouři a po boji s piráty, si už Thor nebyl vůbec jistý jako dříve. Naopak měl pocit, jako kdyby právě začínal znovu a zcela od začátku. Tentokrát však neměl nejmenší ponětí, kde svého syna hledat. Nikdo z nich to nevěděl. Nemohl se ubránit pocitu, že na rychlosti pramálo záleží, dokud plují zcela nahodilým směrem. 
Nevěděl, kam se vydat, a tak jeli jednoduše někam. Zůstat nečinně sedět mu jeho chlapce koneckonců nevrátí o nic spíše než milion marných pokusů naslepo. Tato loď byla rychlejší a větší než většina lodí, kterými se kdy plavil. Prořezávala si cestu vlnami, jako kdyby byla rozpáleným nožem, projíždějícím hrudkou másla. Bylo vcelku ironické pomyslet, že zrovna piráti, vyvrhelové světa, měli k dispozici tak brilantní loď. Jejich pobitím alespoň vykonal určitou spravedlnost.
Byl skvělý pocit být konečně na dobré lodi, plavit se s větrem o závod a nemuset se obávat každého mraku, ze kterého by mohla přijít bouře – a také mít podpalubí nacpané zásobami jídla i vody. Thor i ostatní byli příjemně překvapeni, když  zjistili, že je loď naplněná všelijakou kořistí. Jídlem a sudy s vodou počínaje a zlatem, sudy s rumem a drahokamy konče. Dokonce tam objevili i nádoby s nakládaným ovocem a množství sucharů. Tihle piráti na moři hladem ani žízní rozhodně netrpěli. Jenom Bůh mohl říci, komu to všechno ukradli, ale Thorovi to bylo jedno. Teď to bylo všechno jejich a bylo toho dost, aby se na cestě za nalezením Guwayna mohli v tak malém počtu družiníků plavit klidně na konec světa a zase zpět.  
„Podívejte!“ řekla Angela. „Podívejte, co jsem našla!“
Thor sebou trhnul, otočil se a podíval se na dívku, která stála vedle něj a tahala jej za rukáv. Ukazovala mu jakousi pochoutku, kterou objevila v podpalubí. Bylo to dlouhé, červené a zdálo se, že to bude jemné pro žvýkání. 
„Co to je?“ zeptal se. 
Angela přímo zářila. 
„Sladkost!“ odpověděla. „Je to měkké a dá se to žvýkat. Chutná to jako maliny. Zkus!“
Natáhla svou bílou ručku, stiženou malomocenstvím, aby mu sladkost nabídla. Thor se uvnitř otřásl. Měl tu dívku rád, jako kdyby to byla jeho vlastní dcera a velice jej rmoutilo, když viděl její trápení. Rozhodl se, že na její nemoc najde lék. I kdyby kvůli tomu měl třeba znovu putovat do podsvětí ke králi mrtvých. Musel existovat nějaký způsob, jak ji zachránit. 
Angela však nevypadala, že by jí cokoliv rmoutilo – naopak, byla neustále veselá a teď mu s nelíčenou radostí nabízela ten pamlsek. 
Thor se přinutil do úsměvu. Vzal si od ní sladkost a ukousl si z ní kousek. Byla skutečně vynikající, chutnala jako pravé maliny. 
„Ti piráti,“ zachichotala se, „měli dobrý vkus.“
Thor byl rád, že ji vidí v tak dobré náladě. Znovu se otočil, aby přehlédl loď. Všiml si, že i ostatní jsou veselí. Vypadali uvolněně. Možná nejvíce od chvíle, kdy na tuto výpravu vyrazili. Chápal je. Po tom všem, čím prošli, teď nalezli pohodlí a bezpečí velké lodi, doslova přetékající všemožným jídlem i vínem. Lodi dost velké na to, aby mohli na chvíli své těžce zkoušené nervy nechat odpočívat. I Thor sám cítil úlevu. Jediné, co zůstávalo viset v jeho mysli jako temný mrak, bylo vědomí, že stále ještě nesplnil svůj úkol a tak se nemůže vrátit ke své milované Gwendolyn. Vlastně ani nevěděl, jestli jí nehrozí nějaké nebezpečí.
Nebylo toho moc, co teď mohli dělat, a tak se většinu času jenom tak povalovali na palubě.  Elden trávil čas ostřením své sekery, O'Connor leštil luk a napínal na něj novou tětivu. Ostatní čistili části své zbroje a víceméně byli ztraceni ve vlastních myšlenkách. Thor měl obrovskou radost, že měli své zbraně zase zpět, a ze všeho nejvíc byl rád, že tu s sebou mají Angelu, která mu již několikrát stačila zachránit život. Bylo to vlastně docela legrační, že ona zachránila jeho a ne naopak. 
Znovu se na ni podíval.
„Dokud budu naživu, budu tě chránit. Tvůj život bude vždycky důležitější než můj. Drž se blízko mě a já ti slibuji, že se ti nic zlého nestane.“
Podívala se na něj a do očí se jí vedraly slzy. Potom jej dojatě objala. 
„Už jsi mi vrátil zpátky můj život,“ řekla, „když jsi mě odvedl z toho ostrova. Jsi jediný, koho jsem kdy potkala a kdo se mě nebojí. Nemáš strach se mě dotknout nebo mě obejmout. Chováš se ke mně jako k normálnímu člověku. Jako kdyby se mnou vůbec nic nebylo v nepořádku. Jsem ti za to moc vděčná.“
Thor se na ni s úsměvem podíval. 
„To proto, že s tebou opravdu není nic v nepořádku,“ řekl. „Jsi perfektní tak, jak jsi. A ať už je tvoje nemoc jakkoliv nepříjemná, já ti přísahám, že na ni najdu lék. Věříš mi?“
Přikývla a znovu jej těsně objala. 
„Mám tě ráda, Thorgrine,“ řekla. 
Thor byl jejími slovy trochu zaskočen. 
„Já tě mám taky rád,“ odpověděl však a pohladil ji rukou po zádech. 
Reece vstal od práce na své zbroji a došel k Thorovi. Zadíval se na bouřící se moře. 
„Vypadá to, že se zase plavíme na sever,“ řekl po chvíli a pěstí mírně udeřil do jeho ramene. „Sleduješ nějaký určitý kurz?“
Thor jenom pomalu a smutně zakroutil hlavou.
„Ať už je můj syn kdekoliv,“ odpověděl. „Jenom přízeň osudu mě k němu teď může dovést.“
„Během té bouře,“ přidal se k nim Matus, „jsme byli odneseni daleko od kurzu. Těžko určit, kde bychom se teď mohli nacházet.“
„Než ta bouřka přišla, taky jsme neměli žádný určitý kurz,“ namítl O’Connor. „Poté, co jsme s Angelou opustili ten ostrov, jsme už nevěděli, kam se vydat dál.“
„Možná, že bychom to měli vzdát,“ řekl Elden, „a zamířit do Impéria. Pokusit se nalézt alespoň to, o čem víme, že to existuje. Znovu se setkáme s našimi lidmi a potom vymyslíme, co dál. Třeba mají nějaké nové zprávy – nebo nápad, co si počít.“
Thor se nesouhlasně ušklíbl a zakroutil hlavou. 
„Bez mého chlapce se nevrátím,“ řekl temně. 
Ostatní ztichli a na chvíli nebylo slyšet nic víc než šumění vln a kvílení větru. Thor si povzdechl. V hloubi duše věděl, že ostatní mají pravdu. Plachtili tu naprosto bezcílně a nebylo možné říci, jestli se ke Guwaynovi vůbec přibližují. Stejně dobře se od něj mohli i vzdalovat. 
Rozhodl se na chvíli opustit družinu a vydat se sám podél zábradlí. Nespouštěl přitom zrak z mořské hladiny. Chvíli co chvíli jej zasáhla sprcha mořské pěny. Zavřel oči a jal se soustředit na svoje vnitřní já. 
Prosím, Bože, začal se modlit. Dej mi znamení. Jakékoliv. Ukaž mi cestu. Kde je můj syn? Kam se teď mám vydat?
Jakmile modlitbu dokončil, pocítil, jak se jeho tělem rozlévá teplo. Bylo silnější a silnější, až se mu nakonec dlaně i bod uprostřed čela, rozpulsovaly žárem. Cítil, že odpověď přichází. 
Znovu otevřel oči a zadíval se na obzor. Cítil, jak k němu vesmír promlouvá a očekával, že spatří nějaké znamení. Přesto však neviděl nic víc než nekonečnou hradbu mraků, převalujících se na obzoru a zvěstujících nejspíše další bouři.
Potom však najednou vzduch prořízl řev někde vysoko nad nimi. 
Thor si nejprve nebyl jistý, zda to opravdu slyšel, anebo to byla jenom jeho fantasie. Podíval se nad sebe do šedivé oblohy a nic nespatřil. 
Pak se to ale ozvalo znovu. Byl to táhlý, osamocený řev. 
Thor si mohl ukroutit hlavu. Tentokrát se div nezajíkl radostí, neboť spatřil Mycoples, která kroužila vysoko nad nimi. Nemohl tomu uvěřit. Jeho dračice se skutečně vrátila. 
„Drak!“ vykřikla Angela udiveně. 
Přiběhla k Thorovi, těsně následována ostatními. Všichni s údivem sledovali Mycoples, jak se snáší k lodi. Letěla neuvěřitelně rychle. Snášela se níž a níž a potom proletěla kolem tak těsně, že se všichni bezděky přikrčili. 
Znovu začala nabírat výšku, proletěla nad nejvyšším stěžněm jejich lodi a vydala se pryč. Letěla přesně opačným směrem, než kterým mířila příď lodi. Znovu ostře zařvala a potom jim rychle mizela z dohledu.  
Thor se za ní díval a v dlaních cítil obrovskou horkost. Jeho dračice mu chtěla něco sdělit. Ukazovala mu směr, kterým by se měli vydat. 
Zavřel oči a pokoušel se s ní spojit v myšlenkách tak, jak to dělávali, když spolu ještě létali. Její myšlenky jej zasáhly jako lavina. Někdo hodně blízký byl v ohrožení života. 
Podíval se na ostatní. 
„Otočíme loď,“ řekl. „Poplujeme za ní.“
Ostatní se na něj překvapeně dívali. 
„Vede nás za Guwaynem?“ zeptal se Reece. 
Thor zakroutil hlavou a nadále se snažil dívat se směrem, kde dračice zmizela v mracích. 
„Ne,“ odpověděl. „Vede nás k mé sestře.“
 
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Darius byl silným kopancem do spodní části zad vržen kupředu. Pořád byl ještě v poutech. Bolest mu vystřelila po celé páteři. Podařilo se mu však zůstat na nohách a dál klopýtat vpřed dlouhým temným tunelem, na jehož konci je všechny čekalo oslepující sluneční světlo a bouřlivý řev natěšeného publika. 
Aréna. 
Přimhouřil oči, když vyšel z tunelu ven a kolem sebe spatřil obrovský dav lidí. Seděli na kruhové tribuně, vypínající se vysoko nad ohradu arény a jásali tak nadšeně, že se až země otřásala.  Rozbolely jej z toho uši, měl potíže byť jenom klidně uvažovat a tak prostě pokračoval v klopýtání kupředu a plně se soustředil na držení rovnováhy. Všichni byli nadále připoutáni jeden k druhému řetězem. 
Soustavnými kopanci imperiálních stráží byli poháněni do středu arény. Darius pocítil, jak sebou okovy, připevněné k jeho kotníku, prudce zacukaly, když jeden z dalších chlapců v řadě ztratil rovnováhu a upadl. Darius málem letěl s ním. Ohlédl se a s úlevou shledal, že hned za ním byli jeho čtyři přátelé Raj, Desmond, Kaz a Luzi. V závěsu potom kráčel v poutech tucet dalších mladých gladiátorů. Všechno chlapci, jejichž tváře neznal a ani nechtěl znát. Věděl, že stejně brzy budou všichni mrtví. Bylo lépe nevědět, kdo jsou.
Ohlušující řev diváků nebral konce a Darius měl sto chutí se pokusit vysvobodit a prchat odsud pryč. Nemohl se dočkat, až jej uvolní, aby se na nadcházející řež mohl alespoň trochu připravit. Jenže k jeho zděšení zůstávali i nadále připoutaní jeden k druhému. Nemohli se téměř hýbat. Rozhodně nemohl manévrovat a sám určovat směr svého pohybu. Bojovat takto by znamenalo být naprosto vydán na milost a nemilost ostatních. Stáli uprostřed arény, spoutaní řetězem a všichni do jednoho měli strach. Thor si prohlížel tváře ostatních a viděl, že u mnohých se ten strach už měnil v tupou rezignaci. Když člověk stojí na prahu smrti příliš dlouho, přestane se jí bát. Všichni věděli, že budou brzy mrtví, a tak se s tím, každý po svém, snažili vyrovnat.
Darius si uvědomoval, že bude těžké bojovat s čímkoliv, co se proti němu postaví, ale  nohama v poutech a připoután k ostatním se to zdálo zhola nemožné. Jestliže jeden z chlapců upadne, Darius bude stržen k zemi spolu s ním. Byl zcela odkázán na ostatní. A přitom jediné, čím byli vyzbrojeni, byly ty trapné tréninkové tyče. Jednu z nich každý svíral v ruce jako svůj nejcennější majetek.
Dav se začínal pomaloučku uklidňovat. Darius uviděl Morga, který vstoupil do arény branou na opačném konci a teatrálním krokem si to namířil do středu. Vychutnával si pozornost publika a jeho plešatá hlava se přitom leskla na slunci. Když došel do středu, zazářil mu na tváři krutý úsměv, který se potom změnil v hlasitý smích. Rozpažil doširoka ruce dlaněmi vzhůru a pomaloučku se otáčel kolem dokola, aby si jej dav mohl dobře prohlédnout a zároveň se utišit. 
„Drazí spoluobčané Impéria,“ zahřměl, když jásot ustal. „Představuji vám dnešní gladiátory!“
Mnozí diváci vstali z křesel a krvelačně si chlapce měřili. Darius uslyšel, jak někdo v jejich skupině tiše zaplakal. 
Morg znovu rozpažil ruce a čekal, až se pozornost davu opět obrátí jenom k němu.
„Dnešní den,“ zahřměl, „je dnem her. Tato hra skončí, když zůstane pouhých šest gladiátorů. Vítězové postoupí do zítřejší hry. Jako vždy to bude samozřejmě boj na život a na smrt!“
Darius okamžitě začal v duchu počítat. Bylo jich tam šestnáct, takže to znamenalo, že buď budou muset porazit v boji imperiální oponenty, anebo se budou bít mezi sebou, dokud jich deset nezemře. Druhá možnost mu připadala mnohem pravděpodobnější. 
Dav se rozeřval radostí, a zatímco Morg se jal ustupovat zpátky do zázemí, rozezněly se arénou trumpety. Darius sledoval, jak se na druhém konci arény otevírá další železná brána. Obě její křídla se s hlasitým bouchnutím rozletěla dokořán.
Diváci šíleli v očekávání krvavého představení. V bráně se objevili dva imperiální vojáci na koních, oblečení v typickém černozlatém brnění. Jeden z nich byl vybaven dlouhým jezdeckým kopím, zatímco druhý těžkou sekerou. V dramatickém nástupu začali za ržání obrovských hřebců kroužit arénou. A potom se, k jásotu přihlížejících, vrhli přímo na Daria a ostatní.  
„Musíme se držet pohromadě!“ vykřikl Darius, zatímco jezdci ještě kroužili arénou. „Musíme bojovat jako jednotka! Jinak jsme všichni vyřízení!“
Podíval se po ostatních. Někteří souhlasně pokývali hlavami, jiní se na něj vzpurně mračili a spousta dalších byla jednoduše příliš vystrašená, aby si jeho slov byť jenom všimla. 
Drok, přivázaný na vzdáleném konci řetězu, se na Daria zamračil. 
„Nikdo tě neudělal naším velitelem!“ zavrčel. „Dělej si co chceš, a my si taky budem hledět svého. A dej si pozor, ať se mi přitom nepřipleteš do cesty, protože já v tomhle souboji nejsem tvůj spojenec o nic víc než tamti na koních.“
Darius sevřel v ruce svou hůl a podíval se na imperiální jezdce, jak se proti nim ve svém impozantním brnění rozjíždějí. Měli prvotřídní zbraně a u pasu se jim navíc houpaly ještě záložní meče. Když pomyslel na vybavení chlapců, ke kterým byl spojen řetězem, bylo mu k uzoufání. Ten zápas nebyl ani trochu fér, i když jezdců bylo méně. Bylo to jenom to, co si imperiální publikum přálo vidět: zábavný masakr.
Darius ztrácel pevnou půdu pod nohama, jak se ostatní začali nervózně pohybovat sem a tam, a tahat za řetěz upevněný k jeho kotníkům. Zmocnilo se jej zoufalství. Nedokázal si představit, jak by to mohli vyhrát, anebo alespoň vydržet avizovaná tři kola. 
Snažil se přesvědčit sám sebe, že je to možné, zůstat klidný a postavit se svému osudu. Jezdci se blížili, zatímco on pevně sevřel v ruce svou tyč, napjal svaly celého těla a připravil se vydat ze sebe to nejlepší. 
Když k nim dorazil první jezdec, jeden z chlapců, kterého Darius neznal, se pokusil uskočit z cesty. Naprosto při tom však podcenil délku svého řetězu, poutajícího ho k jeho sousedovi a tak jej úskok nijak daleko neodnesl. Jezdecké kopí mířilo naopak zcela přesně a trefilo jej přímo doprostřed hrudi.
Diváci se nadšeně rozburáceli, zatímco voják v dlouhém kruhu otáčel koně. 
Hned v patách mu jel druhý jezdec a mířil přímo na Raje. Darius dobře viděl, že je jeho přítel zaklíněný mezi dvěma dalšími chlapci a nemůže se hýbat. Jeho sousedé byli zkoprnělí strachy a neschopni jakékoliv akce. 
„Pohyb!“ křičel Raj, ale ani jeden z nich jej neposlouchal. Darius musel rychle něco udělat. 
Maličko si nakročil, zamířil a potom vší silou mrštil svou holí. 
Jezdec se blížil k Rajovi, připraven jej zasáhnout bojovou sekerou. Dariova hůl jej však zasáhla do ruky a přiměla v úleku zbraň upustit. Ta s cinknutím přistála na zem jenom kousek od Raje, zatímco jezdec neškodně projel kolem. 
V davu to jenom zahučelo. Raj se vděčně podíval na Daria. Ten však věděl, že měl jenom štěstí a že příště už to stačit nebude. 
Teď však nesměl marnit čas. Natáhl se kupředu ve snaze dostat se k upuštěné sekyře. Když už ale byl jenom kousíček od ní, tu se najednou jeho řetězy napjaly a nepustily jej dál. Otočil se a zjistil, že jeho nejbližší soused se mezitím vydal na marný pokus o útěk přesně na druhou stranu, než kam Darius potřeboval. Už se na ně totiž znovu řítil první jezdec. Darius se přesto v zoufalé snaze pokusil sekeru zachytit a skočil kupředu. Ale jenom se rozplácl na břiše a zbraň byla stále mimo jeho dosah. 
Podíval se před sebe a viděl, jak se na něj jezdec řítí. Za pár okamžiků jej jeho kůň rozdupe na kaši. 
Desmond se vrhl kupředu přímo mezi Daria a přijíždějícího jezdce. Svou holí potom vší silou praštil koně do čumáku. Trefil se perfektně. Hřebec se v úleku vzepjal na zadní a na poslední chvíli změnil směr. Darius se štěstím přežil. 
Znovu se pokusil dosáhnout na sekeru, ale ta byla nadále mimo dosah. Dokonce pocítil, jak jej jeho okovy táhnou zpátky a pryč od zbraně. Ohlédl se a spatřil Droka, který omotal řetěz kolem krku Dariova souseda a teď jej jím škrtil. Darius tomu nemohl uvěřit. Proč Drok útočil na svoje vlastní spolubojovníky?
Potom mu to ale došlo. Oni vyhrají, jakmile bude zbývat jenom šest z nich. Potom budou jezdci odvoláni a představení ukončeno. Drok nechtěl čekat, jestli bude mít štěstí v nájezdech obrněnců a namísto toho se jal snižovat vlastní počty sám, aby se ujistil, že bude mezi přeživšími co nejdříve. 
Darius zděšeně sledoval, jak je chlapec škrcen. Seběhlo se to velice rychle a on brzy padl v bezvědomí k zemi. Jeho stále otevřené oči vypovídaly o tom, že se z něj již nikdy neprobere. Divákům se to líbilo. 
Drok nemeškal a vrhnul se dál. Tentokrát si vzal na mušku Luziho. Očividně jich chtěl pobít co nejvíc. Luzi pro něj byl dobrou příležitostí přidat si další zářez na pažbu, neboť byl mezi chlapci jedním z nejmenších. Anebo si možná chtěl jenom vynahradit, co mu Darius předtím na cvičišti nedovolil. 
Skočil na něj, sevřel mu řetěz kolem krku a začal jej škrtit stejně jako toho předtím. Darius viděl, jak Luzi překvapeně vykulil oči. Věděl, že musí rychle něco udělat, jinak mu nezbývá mnoho času mezi živými. 
Vyrazil do akce. Znovu se blížící jezdci jej v tu chvíli zcela přestali zajímat. Stejně jako sekera, ležící v prachu arény. Namísto toho se vrhnul vzad a loktem surově udeřil Droka do obličeje. 
Trefil jej do nosního můstku a čistě mu jej přerazil. Hromotluk padl jak široký tak dlouhý na záda do prachu. Luzi se uvolnil z řetězu a zalapal po dechu. Raj mezitím Droka surově nakopl špičkou boty do obličeje a poslal jej do říše snů. 
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Darius Luziho. 
Ten jenom otřeseně přikývnul. 
To už se na ně znovu řítil další jezdec. Jednomu z ostatních gladiátorů se podařilo dosáhnout na ztracenou sekeru. Zvedl ji a sekl jí do svého řetězu spojujícího jej s ostatními. Jenže sekera na něj byla příliš těžká. Musel vynaložit veškerou sílu, aby s ní dokázal seknout a vůbec se přitom netrefil. Namísto toho sekl svého souseda do chodidla. 
Druhý chlapec zavyl bolestí a chytil se za zpola uťatou končetinu, z níž prýštily potoky krve. Majitel sekery se zhrozeně díval na to, co provedl, zatímco se k nim přiřítil další jezdec, jediným mrštným pohybem mu za jízdy sebral sekeru z rukou a ještě mu s ní stačil i čistě utnout hlavu. 
Dav šílel. 
Oba jezdci kroužili po vnějším obvodu a pomalu se znovu otáčeli k dalšímu útoku. Situace se zdála být zoufalá. Ta sekera byla jejich jediná šance a teď byla opět ztracena. 
Řetěz s ním znovu škubnul o několik kroků dozadu. Otočil se a viděl, že hned několik chlapců najednou se dalo na útěk. Darius byl jednoduše tažen za nimi. Nechtěl li znovu upadnout, musel se otočit a běžet za nimi, čímž se dostal zády přímo k přijíždějícímu jezdci. Dobře si uvědomoval, že nemají pražádnou naději, že by mu mohli utéct. 
Připravil se na poslední ránu, která jej připraví o život – když tu se vedle něj najednou objevil Kaz a prudce jej srazil stranou. 
Darius padl k zemi a ještě několik metrů pokračoval v pohybu, jak jej utíkající chlapci táhli. Přitom s hrůzou sledoval, jak je jeho zachránce Kaz probodnut jezdcovým kopím. Trefil jej z boku a proklál jeho hruď skrz na skrz. 
Kaz vykřikl a padl za ovací publika k zemi. Kopí zůstalo zabodnuto v jeho těle, zatímco jezdec odjížděl stranou, aby si užil oslavné kolečko kolem arény. Diváci mu jí dopřávali vrchovatě.
Darius se smutně podíval na svého kamaráda, který teď mrtvý ležel nedaleko. Nemohl tomu uvěřit. Zemřel pro něj. Kdyby nebylo Kaze, ležel by teď na zemi on sám. Cítil se za to všechno vinen. 
Ale nejenom to, pocítil také ohromnou touhu po pomstě. 
Něco uvnitř jeho já se změnilo a on věděl, že nadešel čas. Jeho přítel položil vlastní život za něco, čemu věřil, a bylo na čase, aby Darius učinil to samé. 
Doběhl ke Kazovu tělu a s úctou, nicméně rychle, z jeho hrudi vytáhl dlouhé kopí. Potom se nebojácně postavil tváří v tvář druhému jezdci, který se již blížil. Mával za jízdy svou těžkou sekerou a mířil přímo na Daria. 
Ten rychle zamířil, učinil úsporný krok kupředu a vrhnul kopím. Proletělo vzduchem a potom i vojákovou zbrojí. Trefil se dokonale přímo do středu jeho prsního krunýře. 
Dav diváků překvapeně zahučel, když se voják převrátil v sedle a padl na zem. Po několika kotrmelcích se zastavil jenom kousek od Daria. Byl mrtev. Jeho sekera znovu ležela opodál. 
Darius nemeškal. Vyrazil kupředu, jak jen to jeho okovy dovolily, a chmátl po sekeře. Tentokrát na ni dosáhl, takže ji rychle zvedl nad hlavu a seknul jí do řetězu. Podařilo se jej přetnout hned první ranou. Potom rychle skočil stranou, osvobodil nejbližšího chlapce a potom dalšího a dalšího.
Zbývající jezdec právě dokončil svoje kolečko slávy a znovu zaútočil. Darius dobře viděl, jak se ošil v sedle, když si povšiml, že se otroci osvobodili z řetězů a někteří jsou dokonce ozbrojení. Darius sám už v tom muži neviděl hrozbu. Ne poté, co mu zabil přítele. 
Voják tasil svůj meč a rozjel se s ním přímo proti Dariovi. Toho ani nenapadlo utíkat. Pevně sevřel ukořistěnou sekeru a čekal. Jakmile se jezdec dostal k němu, Darius rychle uskočil před hlavou jeho koně na druhou stranu a ťal. Muž byl zkušený a jeho záměr předpokládal. Rychle přenesl váhu na druhou nohu, meč dostal obloukem nad hlavou svého koně a ťal do osmičky pod sebe. Čepele se srazily a zasypaly Daria sprškou jisker. Jeho sekera se mu rozdrnčela v rukou a, stejně jako čepel jezdcova meče, se roztříštila na kousky. Dariovi zůstala v ruce opět jenom dlouhá okovaná tyč. 
Jezdec se šokovaně díval do vlastní dlaně, ve které zůstal jenom jílec meče a malý kousek čepele. Okamžitě otočil koně, aby na Daria najel znovu. 
Ten na něj ale nečekal. Naopak mu vyrazil napříč arénou vstříc.  
Ani to voják nečekal. Nebyl na to připravený. Rychle sáhl k sedlu, aby tasil záložní meč, ale Darius už byl u něj, běžel plnou rychlostí a teď se rozmáchl a tvrdě okovanou tyčí udeřil jezdcova koně do přední nohy. Zvíře se polekalo bolestivé rány, klopýtlo, zlomilo si nohu a se ržáním padlo k zemi. Jezdec letěl ještě několik metrů, než tvrdě přistál v prachu arény také. 
Lidé šíleli. 
Darius se vůbec nezastavil. V cuku letu byl na vojákových zádech a omotával mu zbytek svého řetězu kolem krku. Potom jej začal ze všech sil škrtit, zatímco voják sebou zmítal a snažil se vyprostit. 
„Tohle je za Kaze,“ zavrčel mu Darius do ucha. 
Publikum bylo na nohách a řvalo jako pomatené. Darius držel řetěz pevně utažený, neboť na tom záleželo celé jeho bytí. Imperián byl mohutný a neustále se snažil vyprostit, zatímco Dariovy dlaně začaly krvácet, jak se drásaly o hrubý řetěz. Nehodlal se však pustit, i kdyby mu ten parchant měl utrhnout ruce. Alespoň tohle ještě mohl Kazovi dát. 
Imperián po chvíli ochabl a přestal se hýbat.
Darius jenom stěží vnímal, co se kolem něj děje, když tu najednou někde v dálce zazněl roh a dav se rozeřval ještě hlasitěji než doposud. Pocítil, jak jej někdo bije do zad, ale nejspíše to byly jenom ruce ostatních chlapců, kteří jej poplácávali z čisté radosti. Potom jej uchopili za ramena a pomohli mu na vratké nohy. 
Celý svět se s ním točil dokola a on si teprve teď začínal pomaloučku uvědomovat, že je po všem. 
On, Darius, dokázal nemožné. 
Zvítězil. 
 
KAPITOLA
PATNÁCTÁ
Volusia seděla v čele velkého naleštěného půlkruhového stolu uvnitř Kapitolu, dívala se na dav shromážděných lidí před sebou a cítila se skvěle. Proti ní seděl na vzdáleném konci stejného stolu nejvyšší velitel imperiálních armád ve společnosti několika svých generálů. Za nimi potom stála stovka imperiálních senátorů, oblečených v typických bílo šarlatových róbách, označujících jejich sociální postavení. Všichni do jednoho se na ni dívali s nesouhlasem. V jejich pohledech se zračila směsice vzdoru a obav.
Volusia si je všechny prohlížela, studovala jejich tváře a úmyslně prodlužovala ticho, aby si uvědomili, že je to ona, kdo má teď nad vším kontrolu. Především si svou převahu však chtěla vychutnat. Díky ní a jejímu hrdinství se Volusijským armádám nakonec podařilo v bitvě zvítězit, pozabíjet všechny nepřátele, kteří se nevzdali a proniknout do města. Venku před hradbami však zůstaly stovky tisíc nepřátel, kteří se teď rozložili kolem města v očekávání podmínek kapitulace. Časem je dostanou, ale pro tuto chvíli byla ona i její muži za hradbami v bezpečí, a tak ji v projednávání příměří nic nenutilo ke spěchu.  
Volusia seděla za stolem, dívala se na ně a dlaně měla pohodlně položené na pozlacené desce před sebou. Užívala si okamžik. Ona, mladá dívka, se vzepřela všem těmto starcům, zkostnatělým v jejich způsobech myšlení. Starcům, kteří po staletí vládli Impériu železnou pěstí. Nyní to byla ona, kdo se ocitl v samotném centru imperiální moci, ve Zlatém paláci Kapitolu, a na čestném místě, které bylo vždy vyhrazeno jen a pouze pro imperiální císaře. Dosáhla nemožného. Teď už zbývalo jenom jednat s těmito lidmi a získat pro sebe i zbytek armády. Jednou provždy tím převezme kontrolu nad celou říší.
„Královno Volusie,“ zazněl zvučný hlas sálem. 
Oslovená vzhlédla a spatřila jednoho ze senátorů, který předstoupil hrdě kupředu a přísně se na ni podíval. 
„Svolala jsi nás, aby sis vyslechla podmínky kapitulace. Nyní ti je sdělíme. Pokud budeš souhlasit, zavládne mezi námi znovu shoda. Naše jednotky se přidají k tvým a ty budeš vládnout Impériu spolu s námi.“
Volusia se na něj přísně zadívala. Už jenom fakt, že měl dost odvahy, aby jí diktoval nějaké podmínky, ji popuzoval. 
„Bohyně Volusia,“ opravila jej. 
Senátor se na ni překvapeně podíval. Takovou odpověď neočekával. Velitel imperiálních armád nato vstal a celý zamračený udeřil pěstí do stolu. 
„Zvítězila jsi díky magii, klamu a podvodům,“ zavrčel popuzeně. „Pro mě nejsi žádná královna a už vůbec ne bohyně. Jsi jenom mladá holka, velmi arogantní holka, která měla dosud až neuvěřitelné štěstí. To ti ale jednou dojde, o tom tě mohu ujistit.“
Usmála se na něj. 
„Možná,“ odpověděla, „ale zdá se, veliteli, že prozatím se mě drží.“
Zrudnul a zamračil se ještě o poznání více. Dobře si všimla, jak jeho ruka instinktivně sjela k pochvě meče, která teď ovšem byla prázdná. Zároveň se rozhlédl po místnosti, již lemovaly stovky jejích vojáků, všichni s rukama připravenýma na jílcích mečů. Potom se raději znovu napřímil a uklidnil. 
Hořce si povzdechl. 
„Jsem připraven vzdát se ti i se všemi svými muži,“ řekl. „Stovky tisíc jich čekají před branami města. Oplátkou si žádám zůstat i nadále jejich nejvyšším velitelem, se všemi poctami a postavením, které veliteli imperiálních armád náleží.“
„Navíc,“ vložil se do hovoru jeden ze senátorů, „bys měla potvrdit práva stovky senátorů, kteří odjakživa sloužili Republice Impérium, protože tak se náš stát tradičně jmenuje, se ctí a pro jeho prospěch. Budeme se s tebou dělit o moc stejně jako s každým císařem před tebou. Odložíme stranou všechnu zášť, vzniklou touto válkou a budeme činit rozhodnutí o chodu této země společně s tebou.“
Volusia se uchechtla nad naivitou, kterou tito lidé sdíleli. Mysleli si, že je jenom další z dlouhé řady imperiálních vládců. Neměli tušení, že mluví s opravdovou bohyní. Velikou bohyní Volusií. 
S odpovědí si dala tentokrát řádně na čas, zatímco generálové i senátoři na ni zírali a díky jejímu dlouhému mlčením se necítili ani trochu pohodlně. Zároveň ani nevěděli co lepšího učinit, než čekat.
Po chvíli si ale senátor znovu nervózně odkašlal. 
„Pokud naše podmínky nesplníš,“ prohlásil, „pokud se nám budeš pokoušet vzpěčovat, buď si jistá, že ty i tvoji muži tu dnes zemřete. Ano, tvoje armáda obsadila Kapitol. Ale naše sedí hned za hradbami a je desetkrát početnější než to, co ti po bitvě zbylo. Na druhé straně moře je navíc stále dislokován Romulův milion mužů, kteří už byli povoláni, aby se z Prstenu navrátili do našich služeb.“
„V dalších rozích Impéria,“ dodal jiný senátor, „čekají jiné obrovské armády, které lze rovněž povolat, aby tě zničily.“
Usmál se.
„Takže můžeš sama dobře vidět,“ dodal, „že jsi v obrovské početní nevýhodě a obklíčena ze všech stran.“
„Pokud se budeš protivit naší nabídce a právům,“ zavrčel velitel armád, „zemřeš mezi těmito stěnami stejně, jako zemřela tvoje matka ve tvém paláci na severu.“
Volusia se usmála. 
„Mluvíš o mé matce? Cožpak nevíš, že jsem to byla já, kdo ji zabil?“
Všichni se na ni zhrozeně podívali. 
„Já nezemřu dnes, ani zítra nebo v kterýkoliv jiný den. Dobře vím, že moje armáda je v porovnání s vaší slabší a dobře vím, že pokud se s vámi nepodělím o moc, bude to můj konec. Právě proto jsem sem přišla. Chci vaše nabídky přijmout.“
Senátoři i velitelé se na ni zadívali a ona dobře viděla, jak se jim ulevilo. 
„Moudré rozhodnutí,“ řekl nakonec senátor. 
Vstala od stolu a s několika vojáky v patách se jala kráčet kolem, až nakonec stanula tváří v tvář veliteli armád. 
Byl to velký, podsaditý muž žluté kůže, malých rohů, vyrůstajících na jeho čele a s tváří pokrytou jizvami. Beze slova se na něj zadívala. Válečník se usmál, ale byl to mnohem spíše hrozivý škleb než úsměv. Očividně byl spokojený s tím, jak se jednání vyvinulo. 
„Potvrdím tvou pozici v mém Impériu, jakožto vrchního velitele mých armád,“ řekla. „Polib můj prsten, uznej mou svrchovanost a přísahej mi věrnost. Potom budeš u mého dvora mít zaručené místo navždy.“
Uchopil její pravou ruku. Na prsteníčku měla výrazný onyxový prsten. Jeho klenot se černě lesknul v záři pochodní. Velitel se na chviličku zarazil, znejistěl a potom mírně zrudnul. 
Potom však pomaloučku učinil, o co jej žádala. Políbil prsten. 
Jenom o vteřinu poté se chytil za hrdlo a z pusy se mu vyvalila černá krev. Za strašlivého chroptění padl záhy mrtev k zemi.
Ostatní od něj poděšeně odskočili. 
Volusiini muži v ten stejný okamžik vyrazili s tasenými meči od stěn místnosti a rychle se vrhli na bezbranné generály a senátory. Neměli kam uniknout. Volusiini vojáci je snadno srazili na zem a pozabíjeli jako ovce. 
Mramorová podlaha byla brzy plná čerstvé krve. Volusia stála opodál a všechno spokojeně sledovala. Nakonec se rozesmála a ani se nesnažila ustoupit přes potůčky krve, které se začaly plazit k jejím nohám. Její onyxový prsten, napuštěný jedem tak silným, že pouhý dotek rtů stačil, aby člověk zemřel během několika málo vteřin, byl jedním z jejích nejcennějších klenotů. Už tenhle trik nepoužila dlouhé roky a nejprve ani nečekala, že by na něj dnes ještě někdo mohl naletět. Její matka jej však v minulosti úspěšně používala velmi často. 
Když křik v místnosti ustal a změnil se v jenom slábnoucí chroptění několika málo posledních s tužším kořínkem, přerušované tu a tam kroky jejích vojáků, kteří podobné případy vyhledávali, aby je bodnutím do srdce umlčeli zcela, si Volusia přidřepla a namočila obě dlaně do jezera čerstvé krve. Zavřela oči a snažila se pocítit životní sílu zabitých. Všichni, kteří se pokoušeli jí vzdorovat, byli nyní mrtví. 
Potom vstala, otočila se a pomaloučku kráčela k velkým proskleným dveřím, vedoucím na balkón, z nějž se nabízel výhled na celý Kapitol. Vystoupila do měkkého svitu obou zapadajících sluncí a dívala se, jak se její vojáci hemží ulicemi a nemilosrdně rabují domy a tu a tam zabíjejí občany města. S velkým uspokojením se dívala, jak právě převrhli Andronicovu sochu a roztříštili ji na kusy. Potom přišel na řadu Romulus. Obě kolosální sochy dopadly na zem a za jásotu jejích lidí se rozletěly na kusy.
Potom byla na jejich místo pomaloučku přivezena ohromná pozlacená socha jí samotné. Gigantická zlatá bohyně ležela na zádech na dlouhém dřevěném povozu, taženém mnoha páry valachů. Volusia ji s sebou měla během celého tažení, protože si byla jistá, že bude vítězné a ona brzy sochu v Kapitolu skutečně vztyčí. S velkým uspokojením teď sledovala to, co si předtím již mnohokrát představovala. Stovky jejích vojáků za pomoci dlouhých lan a s neskutečným vypětím sil vztyčovali sochu na místě uprostřed hlavního náměstí, kde předtím stály sochy předchozích císařů. Socha se zvedala k nebi, třpytila se na slunci a byla vyšší než cokoliv jiného v celém městě. Když byla vztyčena a bezpečně usazena na svém místě, její vojáci se nadšeně rozkřičeli.
Po chvíli si všimli, že se objevila na balkóně a jejich nadšení a křik zesílily ještě více. 
„VOLUSIA! VOLUSIA!“
Byl to křik radosti a triumfu z vítězné války. Rozpažila ruce doširoka a přehlédla davy svých lidí. Byla bohyní a všichni ti strašliví válečníci byli jejími dětmi. Cítila jejich obdiv, obdiv všech svých dětí. 
Podívala se k obzoru, až za zdi městského opevnění, kde se rozkládala ležení imperiálních armád, stále toužících dostat se do města. Někde za nimi, kam už její oko nemohlo dohlédnout, se navíc blížila armáda další. Mnohem, mnohem větší. 
Blížila se veliká bouře. Ale ona ji vítala s otevřenou náručí. 
 
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Gwendolyn pomalu kráčela kupředu. Byla stále velmi slabá a tak se téměř neustále musela opírat o Kendricka a Steffena. Krohn se v jednom kuse držel po jejím boku. Za ní následovali všichni přeživší z Prstenu. Společně byli uvedeni do toho nejokázalejšího hradu, jaký kdy viděla. Její srdce bušilo vzrušením z očekávání setkání se zdejším králem a královnou. I teď byli v neustálém doprovodu útesových rytířů. Stále nedokázala pochopit, jak mohlo něco tak nádherného vzniknout a existovat uprostřed nehostinné pustiny. Hrad doslova zářil. Stropy jeho místností se vypínaly do výše a podlahy byly hladce dlážděné a osvětlené barevným světlem, pronikajícím sem vitrážovými okny. V mnoha ohledech jí vstup do Útesového hradu připomněl její rodné město. Nacházela tu podobnosti, které byly místy až děsivě přesné tomu, co vídala v Králově Dvoře.
V měkké barevné záři dvou pouštních sluncí stály stovky přihlížejících, oblečených v krásném, elegantním oblečení, a rozdělených do dvou zástupů po obou stranách vysokého koberce. Dívali se na nové záhadné příchozí. Gwen s ostatními kráčela mezi nimi a snažila se předstírat, že všechny ty zkoumavé pohledy nevnímá. Zpráva o jejich příchodu se tu očividně velmi rychle rozšířila a lidé teď na ně mnohdy doslova civěli. V prvních řadách stály děti, držíce se sukní svých šlechtických matek. Bylo jasné, že ještě nikdy neviděli nikoho, kdo by přišel z vně Útesu. V očích místních obyvatel to bylo stejné, jako kdyby Gwen s ostatními spadla z nebe. 
I ona si je prohlížela. Všímala si způsobu jejich oblékání, chování a všechno na ni zanechávalo silné dojmy. Byla to zcela zjevně velmi bohatá společnost. Ženy nosily krásné šaty z hedvábí a krajek, doplněné velmi drahými šperky. Všichni se zdáli být opálení, v dobré kondici a zdraví. I tím jí připomínali Králův Dvůr. Zde bylo však všechno ještě bohatší a zářivější. Dojem, který si odnášela, hovořil nejenom o bohatství, ale také o síle a neporazitelnosti. Bylo zřejmé, že tato země si zde v bezpečí existuje již stovky let. A přesto v mnoha ohledech až křiklavě připomínala Prsten. Pro Gwen i ostatní to bylo, jako kdyby se navrátili zpátky domů.
Na druhou stranu tu však spatřovala i rozdíly. Zdejší lidé byli podobného vzhledu jako prstenští, ale způsob, jakým si upravovali vlasy, byl rozdílný. Muži si téměř bez výjimky holili hlavy a zároveň nosili dlouhé, převážně světlé plnovousy. Ženy měly rovné, téměř až bílé vlasy, které si některé splétaly do složitých účesů. Hlavy nedospělých chlapců byly pokryté vlasy zcela obvyklým způsobem. Zdálo se, že holení hlavy bylo něco, co přináleželo jenom dospělým mužům.
Pokračovali dále a Gwen před sebou spatřila obrovský pozlacený trůn, vyřezávaný ze slonoviny. Stál na vyvýšeném pódiu, na které vedlo několik rovněž pozlacených schodů. Na něm seděli muž a žena. Zcela jistě se jednalo o zdejšího krále s královnou. Král byl čtyřicátník, svalnatý s vyholenou hlavou a dlouhým světlým plnovousem jako ostatní muži. Měl na sobě purpurový hedvábný plášť a  pod ním brnění, zdobené platinovými řetízky.  Za trůnem stál tucet válečníků elitní stráže, ruce připravené na mečích.  
Když se Gwen a její doprovod dostali blíže, král povstal. Gwen dobře viděla, že je velmi urostlé postavy. Byl vysoký a šíře jeho ramen byla impozantní. Vypadal jako skutečný symbol síly a mužnosti. Vypadal jako někdo, kdo byl jmenován králem díky zásluhám a nikoliv z dědického práva. Byl to zcela jistě skvělý bojovník. Z každého pohybu vyzařovala energie, autorita a síla.  
Teď se také přívětivě usmál. Gwen mu viděla na očích, že je to spravedlivý a mírný člověk. Okamžitě se jí ulevilo. 
Spolu s ostatními stanula asi deset metrů od trůnu. Král pomalým krokem sestoupil ze schodů a sál se propadl do ticha. Vladař si je začal se zájmem prohlížet. 
„Můj králi,“ ozval se muž, stojící vedle královského trůnu. Měl na sobě dlouhou róbu, v ruce třímal hůl a jeho plnovous už dávno zešedivěl. „Toto jsou ti cizinci, které jsme našli v poušti. Toto jsou ti, kteří překročili Útes.“
V davu to zašumělo a Gwen pocítila, jak ji začaly pohledy všech doslova propalovat. Lidé hořeli zvědavostí. Král si je nadále svýma šedýma jiskřivýma očima prohlížel a potom se zadíval přímo na ni. 
Dlouho si ji mlčky prohlížel, než se jeho pohled přesunul ke Kendrickovi. 
„Ty jsi velitel těchto lidí?“ zeptal se jej hlubokým autoritativním hlasem. 
Kendrick zakroutil hlavou, zatímco Gwen učinila krok kupředu. 
„Ne,“ řekla stále ještě slabým, chraplavým hlasem. „Jejich královnou jsem já.“
Králův pohled hovořil o překvapení stejně jako zašumění v davu přihlížejících. 
„Královna?“ opakoval zaskočeně. „Královna čeho? Ještě nikdy se k nám nikdo mimo Útes nedostal. Tato situace je velice neobvyklá. Nejprve jsme si mysleli, že jste dezertéři, ale to očividně nebude ten případ. Opravdu se vám podařilo přejít Velkou pustinu? Přišli jste z nějakého místa za ní?“
Gwen s vážným výrazem přikývla a zadívala se mu přímo do očí. Potom začala chraplavým hlasem vysvětlovat. 
„Přesně tak, můj pane,“ odpověděla. „Přišli jsme ze zámoří.“
Lidé znovu zašuměli, zatímco král se podivil ještě více než předtím. 
„Za zámoří?“ zeptal se nevěřícně. 
Gwen přikývla. 
„Museli jsme uprchnout z našeho domova. Utekli jsme před imperiální invazí. Jsme uprchlíci z království Prstenu.“
V davu se ozvalo několik výkřiků a rozproudil se vzrušený hovor. V králově obličeji bylo možno vyčíst velice podobné emoce. 
Když se lidé po chvíli uklidnili, pokýval hlavou. 
„Existence takového místa je popisována v některých našich mýtech,“ řekl skepticky. „Velká země uprostřed moře, chráněná kaňonem a štítem, jménem Čarodějův Prsten. Mytické místo, vzkvétající díky tomu kouzlu uprostřed chaosu a nebezpečí. Říkáš, že přicházíte odtamtud?“
Gwen vážně pokývala hlavou. 
„Bývalo to velmi bezpečné místo,“ odpověděla smutně, „kdysi. Ale už tomu tak není. Právě proto se tu dnes setkáváme. Čarodějův Prsten, jak naši zemi nazýváte, byl zničen jinou magickou silou a Štít, který nás kdysi chránil, už neexistuje. Cestovali jsme sem z velké dálky a stálo nás to příliš mnoho obětí. Plavili jsme se přes celé moře a potom cestovali imperiálními zeměmi i pustinou.“
Král se na ni upřeně zadíval. 
„Utekli jste před Impériem do Impéria?“
Gwendolyn přikývla. 
„Vládce musí mnohdy přijímat složitá rozhodnutí,“ vysvětlovala, „a já jsem zvolila toto řešení. Nepřítel byl v ohromné přesile, měl draky a my potřebovali rychle uniknout. Musela jsem vybrat nějaké místo, kde bude možné se schovat. Došla jsem k názoru, že pod lampou je vždy největší tma. Právě v této zemi vidím, můj pane, že tvoji lidé velmi dobře vědí, o čem mluvím.“
Král se usmál. 
„Velice dobře,“ odpověděl a uznale pokýval hlavou. „Takže jsi skutečně jejich vládkyní.“
Gwen přikývla. 
„Před sebou vidíš to, co z prstenského národa zůstalo,“ odpověděla smutně. „Můj otec tam byl králem přede mnou a můj děd zase vládl před ním. Pocházím z prastaré dynastie MacGilů.“
Král v údivu otevřel ústa dokořán. Přihlížející dvořané se tentokrát na nic více rovněž nezmohli. Trvalo dlouho, než ze sebe dokázal vypravit další slova. 
„Řekla jsi MacGilů?“ otázal se. 
Přikývla. 
„My jsme MacGilové,“ namítl. 
Dav se rozšuměl vzrušeným hovorem, zatímco Gwen si s Kendrickem i ostatními vyměnila překvapené pohledy. Potom se znovu udiveně zadívala na krále. Jala se zevrubněji zkoumat rysy jeho tváře a uvědomila si, že opravdu vidí podobu s její rodinou.
„Mám za to, že jsme před staletími byli jednotní,“ vložil se do hovoru Aberthol. „MacGilové pocházejí z jednoho rodu, ale nakonec byly rozděleni mořem.“
Dav nepřestával šumět, zatímco král se zadumaně podrbal ve vousech a přemýšlel.
„Můj králi,“ ozval se hlas. 
Oslovený se otočil. Gwen spatřila mohutného bojovníka, z jehož obličeje vyzařovaly pochybnosti. Jako jediného z přítomných byl jeho plnovous černý. Na Gwen a ostatní se díval s  nesouhlasem.
„Soucítím s těmito lidmi,“ řekl, zatímco se místnost uklidňovala, „ale přesto si myslím, že bys je tu neměl nechávat. Ještě nikdy předtím jsme nikomu nedovolili překročit Útes. Zcela jistě za sebou na své cestě zanechali stopy a ty někoho přivedou k nám. Útes přežívá díky svému utajení. Jenom díky opatrnosti našich předků jsme nikdy nebyli napadeni. Pokud však Impérium bude sledovat jejich stopy, skončí to naším pádem. Musíme je poslat pryč do Velké pustiny, zamazat stopy vedoucí sem a nechat Impérium, ať je najde tam. Závisí na tom budoucnost celé naší země.“
Následovala chvíle napjatého ticha, během níž králova tvář potemněla. Díval se na Gwen i ostatní, mnul si vous a očividně si nebyl jistý, jak rozhodnout. 
Nakonec si povzdechl.
„Jsme stejné krve,“ řekl a znovu se podíval na Gwen. „Máme stejné předky, to dobře vidím. Dokonce jsme si dodnes uchovali i stejné jméno. Pohostinnost je mou svatou povinností. Nehodlám vás poslat zpátky do pouště. Ať už je riziko jakékoliv.“
Gwen si ulehčeně oddechla. Byla tomuto statečnému vladaři neskonale vděčná. Věděla, že opačné rozhodnutí by znamenalo jejich jistou smrt. 
„Buďte zde vítáni,“ dodal. „Můžete zůstat. Žijte spolu s námi a splyňte s naším lidem. Povíte nám příběh vašich životů, o všem, co vás přivedlo sem, o vašich bitvách, zvycích, celém národu – a my vám povíme to samé o nás.“
Zakroutil hlavou. 
„To však může počkat. Potřebujete odpočívat, nabrat trochu čerstvých sil. Uspořádáme hostinu na oslavu vašeho příjezdu. Povolám všechny šlechtické rody a potom nám všechno povíte. Mezitím nechť je můj hrad vaším domovem, přátelé.“
Vydal se kupředu a zastavil se přímo před Gwen. Položil jí obě ruce na ramena, naklonil se nad ni a políbil ji na čelo. Potom se usmál, sklonil se a pohladil Krohna po srsti. Obrátil se ke Kendrickovi a podal mu ruku na pozdrav. Potom obešel jednoho po druhém, aby je přivítal. Se všemi zacházel jako se sobě rovnými. 
„Můj králi,“ řekla Gwendolyn, „s radostí tvůj návrh přijímáme. Předtím, než se však vydáme odpočívat, ti musím sdělit, že jsme se sem nepřišli pouze schovat. Bohužel ještě máme i mnohem důležitější povinnost.“
Zvědavě se na ni zadíval, zatímco místnost se znovu propadla do ticha. 
„Když jsme dorazili k imperiálním břehům,“ začala Gwen vysvětlovat, „byli jsme přijati velmi pohostinnými lidmi, žijícími v otrocké vesnici nedaleko Volusie. Ti samí lidé jsou nyní pod vedením Daria v revoltě proti imperiální nadvládě a válčí s nimi. Přešli jsme celou tu poušť, abychom tu žádali o pomoc a pokusili se získat tvoje armády ke společnému boji po Dariově boku. Jedině ty můžeš pomoci otrokům vybojovat jejich svobodu a porazit Impérium jednou provždy.“
Dav se hlasitě rozšuměl, zatímco král se na Gwen temně zadíval. Po chvíli pokýval hlavou na jednoho ze svých rádců, který za chvíli přišel k nim a podal jí jakýsi svitek. 
„Má královno,“ řekl, když si od něj zprávu převzala. „Toto přiletělo s orlem dnes ráno. Zprávy z Volusie. Lid, o kterém mluvíš, byl vlákán do pasti a zmasakrován. Nikdo to nepřežil.“
Gwendolyn četla zprávu s třesoucíma se rukama. Každičké slovo jí lámalo srdce. Nemohla tomu uvěřit. Jsou mrtví? Všichni? Okamžitě pocítila, že je to její chyba, protože to ona je opustila, když potřebovali pomoc. Všechna radost z příchodu do této krásné země byla najednou ta tam. Její úkol se rozpadl na kousky v okamžiku, kdy jej již téměř splnila.
„Ne!“ vykřikla Sandara. „Můj bratr!“
„Je mi to líto, má královno,“ řekl král. „Tvůj domov však přesto zůstává zde s námi.“
Nato se odvrátil k odchodu. Odněkud zazněl roh. Lidé se začali rozcházet, zatímco Gwen nadále bez hnutí stála na místě, zírala nepřítomně před sebe a celý její svět se znovu hroutil. Copak se opravdu všechno v jejím životě musí nakonec proměnit v popel? Uvidí ještě někdy svého Thorgrina? Nebo Guwayna?
Co jen si bez nich počne?
 
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
Godfrey za celou noc ani oka nezamhouřil. Teď ze sebe pomaloučku stáhnul rudou šerpu, zadržel dech, aby se nenakazil morem, když si ji přetahoval přes hlavu, a podíval se ven z jámy, kde se za oknem již začínal pomaloučku probouzet den. Všechno bylo teď v imperiálním vězení velmi klidné. Jediný zvuk, který bylo slyšet, bylo dýchání strážného. Bylo stálé, pravidelné a tu a tam doplňované chrápáním vězňů. Přišel čas.
Godfrey právě absolvoval nejhorší noc svého života, když musel bez pohybu zůstat ležet v jámě plné nakažených morem. Celou dobu si rukama zakrýval obličej a dýchal do dlaní, ve snaze ubránit se před nakažením. Teď se pomaloučku posadil a prohnětl ztuhlé svaly, které se na tento okamžik těšily celou noc. Byla vskutku strašlivá. Vězeň, který byl do jámy vhozen chvíli před ním, během ní zemřel. Godfrey si pamatoval na přesný okamžik, kdy se to stalo. Jeho tvář byla totiž celou dobu proti té jeho, a tak viděl, jak muž naposledy vydechl a jak se potom jeho tělo ještě několikrát zachvělo. Potom už zůstal jenom toporně ležet. Godfrey se jenom s vypětím všech sil nepozvracel.
Dělal, co bylo v jeho silách, aby dýchal na opačnou stranu a neustále se přitom modlil k Bohu, aby nedostal nemoc, na kterou právě tenhle chlapík zemřel. Skočil sem, protože stejně neměl co ztratit. Jestli se mu nějak nepodaří uniknout, bude během několika následujících hodin tak jako tak popraven.
Díky poněkud drsných výchovným metodám jeho královského otce se ocitl ve vězeňských celách již mnohokrát, i když to pokaždé bylo jenom na pár dní. Jeho otec se vždy snažil mu udělit lekci za jeho pijácké výstřelky, ale Godfrey se stejně nikdy nepolepšil. Dobře znalý vězeňského prostředí se teď zaposlouchal do všech zvuků kolem, aby se ujistil, že je situace příznivá pro to, aby se zvednul a vyrazil. Vězení mělo své vlastní jedinečné zvuky a rytmy. Dokázal poznat, kdy se vězni chystají ke vzpouře, kdy se stráž rozhodla někoho vpovzdálí zbít a dokázal i vycítit chvíli těsně předtím, než si strážní pro někoho přijdou, aby jej vyvlekli z vězení ven a kdovíkam potom. 
Ze všeho nejsnadněji však poznal, kdy stráž usíná.
Otočil se a upřeně se zadíval na strážného, který stál vedle jedné z cel. Jeho brada byla pokleslá skoro až na hruď, ramena uvolněná a tělo mírně opřené o zeď za ním. Přesně tak si to Godfrey přál. Pohled jeho očí sklouzl ke svazku klíčů, visícího tomu muži u opasku. Dobře věděl, že čas udeřit nastal právě teď.  
Nenápadně se posadil. Jeho údy byly tak ztuhlé a těžké, jako kdyby vážil dvě stě kilogramů. Byl to jeden z těch okamžiků, kdy si říkal, že musí přestat pít – ale zároveň by něco pořádného na kuráž rozhodně potřeboval. Pomaloučku si onen červený hadr zavázal kolem pasu. Později by se ještě mohl na něco hodit.
Opatrně vstal z mrtvého těla, na kterém ležel. Celou dlouhou noc si přál přesně toto učinit. Poklekl na všechny čtyři a potom v podřepu na nohy. Ty jej okamžitě rozbrněly, jak byly po dlouhé noci v podivné pozici ztuhlé. Zabralo několik okamžiků, než se krevní oběh znovu plně obnovil a pocit, že má v nohách jehly, zmizel. 
Rozhlédl se doprava i doleva po chodbě a nespatřil žádné známky toho, že by tam stály nějaké další stráže. Dávalo to smysl, byla stále noc a jeden strážný hlídající prvotřídní uzamčenou celu byl více než dostačující silou. Obzvláště, když vězni byli podobní ubožáci jako Godfrey a těch pár dalších ztracených duší. Když se teď zadíval skrz mříže cely, spatřil tam Akortha s Fultonem, jak tvrdě spí, i když jim předtím jasně řekl, že musí zůstat vzhůru. Oba dva spokojeně chrápali, což pro něj teď ale bylo i jistou výhodou. Jejich otřásající se hrdla mu poskytnou dostatečnou hlukovou kulisu pro vlastní pohyb.
Ario s Merekem byli naštěstí vzhůru, seděli každý v jednom rohu cely a s očima plnýma hrůzy se dívali směrem k místu, kde se Godfrey skrýval. Napadlo jej, jestli ti dva vůbec zamhouřili oko.  
Vrhl se ven z jámy a napříč chodbou. S adrenalinem v krvi se najednou pohyboval mrštně a tiše jako kočka. Mířil přímo ke strážnému, poklekl vedle něj a roztřesenýma rukama sáhl po svazku klíčů u jeho opasku. Chvíli s ním tiše zápasil a zatínal zuby ve strachu, že bude odhalen. Nakonec se mu ale podařilo se uvolnit, tiše se zhluboka nadechnout a potom už svazek snadno od opasku odepnul. Okamžitě je sevřel do dlaně, aby při pohybu nezačaly cinkat jeden o druhý. Rychle si je prohlížel, aby odhalil, který bude od jejich cely a ten potom s největší opatrností vložil do zámku. Pomaloučku a tiše jím otočil.
Skvěle promazaný zámek jenom velmi slabě cvaknul a dveře se otevřely. Godfrey nahlédl dovnitř, překvapen, že jeho plán až doposud funguje. 
Merek ani Ario nepotřebovali žádné pobízení. Okamžitě byli u něj a hrnuli se ven, ale Godfrey je zastavil a ukázal na Akortha s Fultonem. Ario se otočil a vrátil se k nim. Každého potom dloubnul do zad a zároveň jim zakryl ústa, aby nemohli vykřiknout. Oba dva se neobratně vydrápali na nohy, rozespale se rozhlédli a potom se také potichoučku začali krást z vězení ven.
Godfrey byl ohromen. Kromě těch dvou, kteří usnuli, když měli být ostražití, vše probíhalo hladce a přesně podle plánu. S pocitem mírného optimismu si uvědomil, že by ten jeho šílený plán nakonec možná mohl i skončit úspěšně. 
Když už opouštěli celu, tu se najednou jeden z jejích dalších obyvatel, obtloustlý muž s velkým pupkem a úzkýma očima, posadil na jejím druhém konci. 
„Kam to jdete?“ zahulákal příliš hlasitě. „Počkejte na mě!“
Godfrey se nad hloupostí toho chlapíka rozzlobil. Rozbušilo se mu srdce a nejprve se ani nechtěl podívat, jestli se strážný tím randálem vzbudil nebo ne.
Nakonec k tomu ani nedostal šanci. Ještě než totiž stačil cokoliv udělat, pocítil na rameni těžkou ruku a potom už byla jeho hlava surově vržena proti železné mříži. A pak znovu a znovu. 
Tlusťoch se rozběhl napříč celou ve snaze uniknout, dokud je strážný zaměstnaný, ale ten zvládl jednou rukou bít Godfreyho a druhou zabouchnout zamřížované dveře tomu muži přímo před nosem. Vězeň vykřikl bolestí, neboť do dveří již stačil strčit ruku a ta tam teď zůstala zaklíněná.  
Strážný však díky tomu uvolnil sevření Godfreyho hlavy. Ten spatřil, že se Ario mezitím dostal za něj a vší silou kopl imperiána zezadu do kolene. Strážný zakolísal. 
Merek se na něj vrhnul a také se mu podařilo udeřit hlídačovou hlavou o mříž. 
Jenže ten muž byl pevný jako skála. Okamžitě se po Merekovi natáhl, chytil jej za límec a mrštil jím proti zdi naproti přes chodbu. Potom se otočil a ranou loktem poslal k zemi Aria. Akorth s Fultonem stáli opodál a nečinně všemu přihlíželi. Godfrey musel rychle jednat, jinak hrozilo, že se celá akce rozpadne na kousky. 
Vzpomněl si na rudý hadr uvázaný kolem jeho pasu. Když se strážný otočil, aby dorazil Mereka, Godfrey mu plnou vahou skočil na záda a přitom přehodil hadr kolem mužova krku. Potom se na něj pověsil a vší silou ho začal škrtit. 
Strážný zuřil, vrčel, otáčel se do všech stran a snažil se své břemeno setřást, ale Godfrey se držel vší silou. Dobře věděl, že na tom kusu látky kontaminované morem visí celý jeho život. 
Strážný změnil taktiku. Namísto snahy o setřesení se najednou vymrštil vzad a přimáčkl tak Godfreyho plnou vahou na železné mříže. Ten měl v první chvíli pocit, že má snad polámaná všechna žebra v těle. 
Přesto se držel sveřepě dál. 
Merek se mezitím zvedl zpátky na nohy, přiskočil kupředu a začal strážného bít pěstmi do břicha. Ten po chvíli konečně klesl na kolena. Godfrey ani teď nepolevoval. 
Ario a tentokrát i s probudivšími se Akorthem a Fultonem se vrhli kupředu a začali kolísajícího imperiána kopat ze všech stran. Nepřestali, dokud muž neležel na zemi. 
Merek potom uchopil hadr společně s Godfreym a oba ještě utáhli sevření krku. 
Jenže strážný sebou i teď zmítal a odmítal se podřídit osudu, který pro něj plánovali. 
Ario vytrhl z jeho opasku malou dýku, klidně vedle zmítajícího se obra poklekl a potom mu zkušeným pohybem vrazil čepel zezadu do krku a přerušil míchu. 
Strážný ochabnul. 
Godfrey konečně uvolnil křečovité sevření rukou. Měl pocit, jako kdyby jimi proudil roztavený olej. Všichni čtyři se na sebe v tichosti zadívali.
„Okamžitě ty podělaný dveře otevřete!“ vykřikl zevnitř cely ten tlouštík. Jeho ruka byla nadále zaklíněná v mříži. 
Godfrey se na něj rozzlobeně podíval. 
„Máš štěstí, že tě nezabiju,“ odpověděl. 
Potom se otočil k ostatním a všichni společně se rozběhli chodbou, klikatící se v cestě za svobodou. 
„Kam teď?“ zeptal se Ario za pochodu a konečně se na Godfreyho díval s trochou respektu. 
„Kamkoliv,“ zněla odpověď, „hlavně pryč odsud.“
 
KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Ragon stál na okraji travnatého pahorku na vzdáleném konci Ostrova světla a hleděl na obrovskou mořskou plochu, rozkládající se před ním. Přemýšlel, kde by Thorgrin asi tak mohl být. Opustil jej tak náhle, že jej tím naprosto zaskočil – a to se v Ragonově životě stávalo jenom velmi, velmi zřídka. Snad poprvé v životě se stalo něco, co ani v nejmenším nepředpovídal. 
Přitom si byl nadcházejícími událostmi tak jistý: předvídal Thorgrinův příchod sem na ostrov. Myslel si, že vidí Thorovo shledání s Guwaynem, i když tato část vize byla nezvykle nejasná a rozmazaná. 
Přesto si byl jistý, že nikdy ve svých vizích neviděl Thorgrina odcházet tak náhle, a obzvláště uprostřed noci. Zprvu byl úplně bezradný a nechápal, proč se to stalo. Potom ale spatřil vysoko v oblacích stín létajícího démona z pekla a uvědomil si, co se nejspíše muselo přihodit. Thorgrin byl oklamán. Sveden na falešnou stopu jednou z temných sil podsvětí. Musela to být vskutku velmi mocná síla, aby oklamala někoho jako Thor, uvědomoval si Ragon. 
To uvědomění jej přimělo začít se strachovat o Thorovu budoucnost. Jaké obrovské síly světa musejí spolupracovat, aby dokázaly používat Thorgrina z Prstenu jako svou hračku? V čem byl tak důležitý, že jej démon navštívil osobně? Nebylo pochyb o tom, že byl Thor mocnější než Ragon. Ten jej při předvídání budoucnosti bohužel silně podcenil. Podceňoval jej celou dobu a podceňoval i síly, které se kolem něj stahovaly.  
Guwayne, který ležel v Ragonově náručí, se dal do pláče. Muž se jej jal houpat a dívat se do jeho šedých očí. Měl je po otci. 
„Ššššš.“
Pohupoval dítě v náručí a to se zase velmi rychle uklidnilo. V pažích cítil jeho teplo. Guwayne znovu usínal. Už chovat takové dítě byla ohromná čest. Podle všeho jej totiž očekával veliký osud. 
Přesto nebyl rád, že s ním chlapec i nadále prodlévá, protože to znamenalo, že se pro něj Thorgrin ještě nevrátil a neodvezl si jej. Očekával, že se tu Guwayne zdrží jenom krátkou dobu a  jeho otec si pro něj brzy přijde. A namísto toho teď stál tady, i nadále měl dítě ve své péči a Thorgrin byl bůhví kde. Ragon věděl, že něco není v pořádku. Něco velmi špatného viselo ve vzduchu a to odvedlo Thorgrina ze správného kurzu. Bylo třeba to napravit a znovu mu ukázat, kudy se za svým chlapcem vydat.
Podíval se na nebe a spatřil kroužící Lycoples. Zavřel oči, aby k ní mohl telepaticky promluvit.
Leť, mé dítě. 
Vysoko v oblacích se ozval dračí výkřik. Jeho autorka ještě několikrát zakroužila nad ostrovem a potom rychle odlétala pryč – ale za chvíli se znovu vrátila. Ragon byl překvapen, protože dračice vždy jeho příkazy plnila. Teď však očividně váhala. 
Leť. Prohledej moře. Najdi Thorgrina. Přiveď jej sem. 
Otevřel oči a očekával, že se Lycoples rozletí splnit jeho rozkaz – ale ona ani teď neposlouchala. 
Nechápal to. Proč se najednou tolik zdráhala odejít? Měl pocit, že se mu snaží něco sdělit, ale ani to nebylo nijak zřetelné. Byly jeho vize něčím oslepeny? Dokázala Lycoples vidět nějakou hrozbu, kterou on vidět nemohl?
Znovu zavřel oči a pokusil se zahlédnout vlákna budoucnosti, pokusil se spatřit Thorgrina, jak se navrací a setkává se s Guwaynem…. Z nějakého důvodu se však jeho vize nedokázala zaostřit natolik, aby mohl něco konkrétního rozpoznat. Nic neviděl. Jenom rozmazané, nic neříkající šmouhy. 
„LEŤ!“ vykřikl k nebi hrozivým, mocným hlasem a zvedl přitom svou hůl nad hlavu. Guwayne se rozvřískal. 
Dračice zařvala na protest, ale potom se otočila, zamávala křídly a vydala se k horizontu. 
Ragon se díval, jak odlétá a nemohl se zbavit pocitu, že se na ně na všechny řítí nějaká velká, temná pohroma. 
 
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Thor stál na přídi své lodi, jež se plavila potemnělými nočními vodami. Díky silnému větru, který bez přestání dul správným směrem již od rána, plachtili velice rychle. Teď se zamyšleně díval do tmy a myslel přitom na sestru. 
Alistair. Kde jsi?
Pluli neklidnými vodami, plnými mlhy a vysokých vln, které dosahovaly až na palubu. Přesto však neúnavně následovali Thorovy instinkty a mířili na jih. On sám cítil, že Alistair někde tam venku je. Cítil, že je v nebezpečí tak intenzivně, jako kdyby v něm byl spolu s ní. Věděl, že právě to je to kam jej drak vede, a že se tam musí co nejrychleji plavit. Nemůže jet nikam jinam, dokud nepomůže Alistair.
Co ale dělala na otevřeném moři?
Snažil se vzpomenout si na okamžik, kdy se s ní viděl naposled. Opouštěla tehdy Prsten na své cestě na Jižní ostrovy do Erecovy domoviny. Byla tehdy šťastná a on také. Po zkáze Prstenu se vždy utěšoval jednou věcí a tou bylo vědomí, že jeho sestra odtamtud stačila odjet ještě než se to stalo a žila v bezpečí na jihu s Erecem. 
Ale teď přišlo tohle. Co by proboha dělala tady na moři?
Thor nedokázal na tu otázku odpovědět. Ostatně to ale ani nepotřeboval – jediné, co stačilo, bylo následovat instinkt. 
„Jsi si jistý, že plujeme správným směrem?“ ozval se hlas. 
Otočil se k Angele, která přišla za ním, jak to ostatně činila velmi často. 
Položil ji ruku na rameno. 
„Nejsem si jistý vůbec ničím, Angelo,“ odpověděl, „ale můj instinkt mi říká, že plujeme správně.“
Pokývala hlavou. 
„To je asi to jediné, na co se tady můžeme spolehnout,“ řekla. 
Jako už poněkolikáté byl Thor překvapen moudrostí slov, které ta malá holka pronesla. Občas měl pocit, jako kdyby mluvil s někým mnohem starším.
„Thore!“ ozval se výkřik. 
Thorgrin shlédnul ke strážnímu koši, ve kterém držel hlídku O’Connor a teď ukazoval někam do temnoty. 
Zadíval se tím směrem na obzor, ale nic neviděl. 
Jak ale pokračovali dál, po chvíli spatřil na obzoru matnou záři. Uviděl tam ohně a záhy i ucítil kouř. Nikde nebyla vidět žádná pevnina, a tak bylo velice podivné, kde by se uprostřed mořské pláně vzal oheň, natož v takovém rozsahu. 
Muselo tam být něco jiného. Lodě. Lodě, zachvácené plameny. 
Thorovy smysly se zostřily.
„RYCHLE!“ vydechl. „Plné plachty!“
Reece a Elden s Matusem se vrhli do práce. Loď poskočila kupředu, když zachytila poslední zbytky příznivé brízy, kterou dosud nechávala svobodně vanout kolem. Thor se jal kontrolovat a připravovat zbraně. 
„Hotovte se!“ vykřikl. „Plujeme do bitvy!“
Jak se blížili, mohli už i vidět vysoký sloup kouře zdvihající se desítky metrů nad hladinou. Thorgrin už dokázal svým magií posíleným zrakem rozpoznat, co se před nimi děje. Byla tam celá flotila lodí, z nichž mnohé byly v plamenech. Ozývaly se tam zvuky boje a výkřiky mužů. Rozpoznali stovky imperiálních lodí, které pronásledovaly několik desítek jiných. Thor spatřil, že ta druhá, o mnoho menší flotila, se plaví pod vlajkami jižních ostrovů. 
Nepotřeboval vidět nic dalšího. Okamžitě si byl jistý, že Alistair s Erecem jsou na jedné z těch lodí a že jim hrozí to největší nebezpečí. Dobře viděl, jak noční oblohou létaly salvy šípů na obě strany. Viděl také ty dvě ohromné lodě, které jim po proražení blokády zabránily v úniku. Bylo jasné, že tento boj nemohou vyhrát. 
„Rychleji!“ velel, i když už loď plula naplno a spršky tříštěných vln téměř bez přestání zkrápěly palubu. 
Byli vzdáleni padesát metrů a rychle se blížili. Thor si uvědomoval svou výhodu: Impérium o něm nemělo ani potuchy. Nemohli vědět, že budou záhy napadeni zezadu z otevřeného moře. Jejich zrak se upínal jen a pouze k Erecově flotile a všichni muži napínali své síly v boji s ní. 
Jejich loď však přesto neplula dostatečně rychle, aby mohla nepřítele rychle dohnat. Hrozilo, že přijdou s pomocí pozdě a Erec, Alistair i všichni ostatní již budou pobiti. 
Zavřel oči a začal se soustředit. Pokoušel se v té tmě někde svou sestru vycítit. 
Pak se stalo něco podivného. Když se dostali blíž a on se plně zaměřil na energii své sestry, tu najednou pocítil, jak se v něm vzdouvá mocný příval síly. Takto silně ji nikdy předtím necítil. Jako kdyby snad Alistaiřina přítomnost jeho moc ještě zesilovala. Energie plynula jeho tělem snadněji, s mnohem větší intenzitou a bylo lehčí ji ovládat.
Zavřel oči a procítil vlny energie, přelévající se v jeho těle. Cítil silné pouto se sestrou. Když potom pozvedl ruce, naznal jak jimi proudí síla zcela sama od sebe. Nemusel se ani trochu snažit. Otevřel oči a zamířil své dlaně k lodím před sebou. Na každé se začala tvořit žhnoucí oranžová koule. Potom obě se zasyčením vyletěly do prostoru a přímo k oběma obrovským lodím, které blokovaly únikovou cestu. 
Zasáhly jenom okamžik předtím, než jejich početné posádky mohly vypálit první salvu zápalných šípů. Ozvaly se dvě ohlušující exploze. Obě lodě byly doslova roztrženy vedví. Kusy dřeva se rozletěly do širokého okolí a padaly do moře jako ohnivý déšť. 
Obě, ještě před chvíli tak hrozivě vyhlížející plovoucí pevnosti, se nyní rychle potápěly. 
Jižanská flotila na takovou příležitost pohotově reagovala. Napnuli plachty naplno, chopili se vesel a vyrazili nebojácně přímo mezi hořící trosky. Všechny jejich lodě se pohybovaly spořádaně, jako jedno velké těleso. 
Během několika málo chvil propluli troskami na druhou stranu a přidali se k Thorově pirátské lodi. 
Thorgrin se díval do překvapených tváří Ereca s Alistair i jejich posádek. Tvář jeho sestry byla navíc zalita slzami. 
„Thorgrine!“ křičela. 
Dobře viděl, jak si všichni oddechli, když jej spatřili. 
Přesto však nebyl čas na pozdravy. Okamžitě se museli začít starat o plnou rychlost, aby bok po boku začali unikat imperiálním pronásledovatelům. 



Stovky jejich lodí se k nim již blížily. Thor se po nich ohlížel a viděl, že i přes zničení těch dvou obrů mají stále jenom malé šance zcela uniknout. Alespoň teď však byli spolu, což je činilo silnějšími. Pokud to bude třeba, budou společně bojovat až do konce. 
Řítili se nocí dál a dál. Thorova ukořistěná pirátská loď uháněla s větrem o závod a Erecovy veslice ji následovaly. Brzy vpluli do mlhy, která se v oblacích převalovala sem a tam, takže zakrývala veškerý výhled, aby se záhy rozpouštěla a znovu se vracela o několik minut později. Thor se do těch průhledů pokaždé ohlížel a vždy spatřil, že je imperiáni stále pronásledují, ale že za nimi již zaostávají jen o stovky metrů. Ačkoliv pluli pod plnými plachtami a s nejpříznivějším možným větrem, přesto se jich nepřítel držel jako zakousnutý pes. Pokud se vítr náhle změní nebo ustane, budou to mít rychle spočítané. 
Ještě horší bylo, že se Thor těmi dvěma ohnivými koulemi vyčerpal, a když se teď snažil shromáždit další sílu, aby pronásledovatelům nějak znepříjemnil život, nic už se nestalo. Věděl, že dokud si neodpočine, je odkázán opět jen na sílu svých paží a čepel meče. Jenže proti nepříteli v takovém množství nedával žádný boj naděje na úspěch. 
Podíval se do strany na loď plující vedle té jeho. Potřeboval vidět Alistaiřinu krásnou, klidnou tvář. Stála uvolněně vedle Ereca, který svíral kormidlo. Thor cítil, že společně se sestrou a díky kombinaci jejich moci se mohou postavit takřka jakémukoliv nepříteli. 
Kolem začaly znovu hvízdat šípy. Imperiální flotila se přibližovala. Museli se začít krýt, což ještě ubíralo na rychlosti jejich lodí. 
„Jsou zase v dostřelu!“ vykřikl Erec. 
Záhy byli zaplaveni přívalem šípů i oštěpů. Zasažení členové posádky křičeli bolestí i vztekem a bylo jich příliš mnoho. 
I na Thorově palubě se ozval výkřik. Málem se mu zastavilo srdce, když spatřil, že Reece padl k zemi s šípem, trčícím mu z hrudi. 
Nebylo sebemenších pochyb o vážnosti této rány. 
„Vydrž,“ řekl Reecovi, poklekl vedle něj a držel mu hlavu. „Budeš v pořádku!“
Vtom se celá loď otřásla mocným nárazem. Byli zasaženi něčím velkým. Nebo možná spíš na něco tvrdého najeli. Potom se to stalo znovu a ještě jednou. Thor se podíval na ostatní, ale ti mu oplatili jenom nechápavými pohledy. 
Dělo se to dál a dál. Loď poskakovala jako šílená. Thor se opatrně přesunul k boku lodi a podíval se na hladinu. S překvapením tam objevil drobné kamenné útvary, vystupující z moře každých pár desítek metrů. Pohlédl kupředu a v přelévající se mlze spatřil, že se to pole kamenných zubů táhne až do nedohledna k obzoru. Byla to měkká skála, kterou jejich lodě snadno odlamovaly. Spatřil však ale i ještě něco dalšího a to jej překvapilo mnohem více. V hloubi útesového pole se totiž tyčilo několik mohutných skalisek a v jednom z nich zela obrovská jeskyně. Zdálo se, že je dostatečně široká, aby se v ní mohla ukrýt celá jejich flotila. Díval se dál a spatřil, že takových skalisek s jeskyněmi vidí vpovzdálí ještě mnohem více. I když nikde kolem nebyl žádný ostrov, kde by se dalo doopravdy přistát, přesto byla tato část moře doslova poseta skalisky roztodivných tvarů a proděravělých jeskyněmi.
Thora něco napadlo.  
„Co ty jeskyně?“ zakřičel na Ereca s Alistair.
Oba se na ně také zkoumavě dívali. 
„Pokud se tam stihneme rychle schovat, třeba nás ztratí a proplují kolem,“ dodal. 
Erec se ohlédl a pochybovačně zakroutil hlavou. 
„Na to jsou moc blízko,“ odpověděl. „Mají nás jako na dlani.“
Alistair mu v té chvíli položila dlaň na rameno. Podíval se na ni. 
„Jsou i jiné způsoby,“ řekla. 
Došla k zábradlí a pohlédla na Thorgrina. Potom napřáhla jednu ruku dlaní směrem k jeho lodi. 
„Bratře,“ provolala, „připluj se svou plachetnicí blíže. Pozvedni ruce a připoj se ke mně.“
Thorgrin navedl loď blíže a potom se naklonil přes zábradlí a namířil dlaň své ruky co nejblíže k té její. Okamžitě pocítil, jak se energie mezi těmi dvěma póly začala vařit.
Ostatní s úžasem sledovali, jak se mezi dlaněmi bratra se sestrou začala formovat jasně zářící bílá koule, která posléze začala ztrácet na jasu, ale zato získávat na objemu a jako jakési mračno zahalovat široké okolí i se všemi loděmi v něm. Potom se od nich uvolnila a zůstala na místě, zatímco jejich lodě pluly dál. 
Thor se ohlédl a spatřil, že právě s Alistair vytvořili perfektní pásmo mlhy, husté jako mléko, které je dokonale oddělilo od imperiálních lodí. Teď byli neviditelní. 
„Do jeskyně!“ vykřikla Alistair. 
Flotila okamžitě upravila kurz, jako jedno velké těleso vplula do ohromné jeskyně a pokračovala hlouběji a hlouběji. Bylo tam ticho, voda podivným způsobem namodrale světélkovala a vytvářela odlesky na stěnách. Bylo zde díky tomu možno vidět i bez použití pochodní. 
Když poslední z jejich lodí vplula dovnitř, Alistair znovu napřáhla ruku a Thor se k ní záhy přidal. 
Znovu se zformoval mlžný mrak. Tentokrát zahalil ústí jeskyně, pronikl i hlouběji dovnitř a rozprostřel se všude kolem vnějšího okraje jejího vstupu. 
Až sem bylo slyšet vrzání plachet a trupů imperiálních lodí, které proplouvaly velice blízko kolem.
Neměli však tušení, kam se jejich kořist mohla tak rychle podít. 
Konečně si všichni mohli ulehčeně oddechnout. 
Unikli. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
Darius seděl na malém kamenném nádvoří spolu s ostatními gladiátory, lokty si opíral o kolena a hlavu ukrýval v dlaních. Šíleně jej bolela. Teď se pomalu opřel zády o zeď a jal se zkoumat svoje tělo. Bylo pokryté snad tisícem ran. Všude plno škrábanců, modřin a řezanců. Měl pocit, jako kdyby ho v té aréně snad převálcoval kus odlomené skály. Jeho ruce byly oteklé, ztuhlé a bolelo i pouhé otevření a zavření dlaně. Podobně na tom byly i ostatní údy. Byl celý ztuhlý, a když se teď pokoušel trochu si protáhnout ruce, přemýšlel, jak jenom může jít znovu bojovat. Potřeboval čas na zotavení, ale nedělal si žádné iluze, že se mu jej dostane.
Rozhlédl se kolem a znovu se jej zmocnily pocity smutku i viny, jež ho sžíraly mnohem více než tělesná zranění. Raj, Desmond a Luzi seděli opodál, všichni si lízali rány jako on a tupě zírali do prázdna. Stejně jako on byli zdrceni Kazovou smrtí.
Bodalo jej u srdce, když na to pomyslel. On a Kaz spolu prakticky vyrůstali, a později spolu také bezpočet dní trénovali boj. Kaz byl vždy největší a nejsilnější z nich. Pokaždé to byl on, kdo vyhrál všechny dovednostní soutěže. Zpočátku si na Daria dokonce trochu dovoloval. 
Postupem času se však s ostatními velice spřátelil a nakonec to zašlo až tak daleko, že za Daria položil vlastní život. Smrt teď visela nade všemi, byla každodenní realitou, ale přesto bylo šokující, že se jejich skupina přátel zmenšila ze čtyř na tři. Darius věděl, že smrt může přijít pro kteréhokoliv z nich a v každém budoucím okamžiku. Nic ji nemůže zastavit.
Cítil, že ostatní mysleli na totéž. Všichni posedávali opodál a snažili se trochu odpočívat. Několik dalších chlapců, kteří s nimi také vstupovali do arény, teď rovněž chybělo. Zůstali tam. Každé oslabení jejich počtu přitom nevěstilo nic dobrého. To, že vůbec dokázali zvítězit, byl něco jako malý zázrak. Příště už zdaleka nemusí mít takové štěstí, to dobře věděl. Byl si jist, že si imperiáni dají záležet, aby jim připravili obtížnější soupeře s mnohem nebezpečnějšími zbraněmi. Chtěli krvavou podívanou, a bylo by jen otázkou času, kdy on i všichni ostatní nakonec budou muset zemřít, aby se nenasytnému davu té zábavy dostalo. 
Při tom pomyšlení se musel znechuceně ušklíbnout. Vždycky si přál zemřít v boji, to ano, ale v boji na bitevním poli a s dobrým důvodem, za který se mohl bít. Ne takto. Ne jako nějaká hračka pro pobavení znuděných divochů.
Darius se díval na sklíčené tváře ostatních chlapců, které vlastně ani pořádně neznal. Byli poškrábaní, jejich těla nesla nové jizvy, a bezpochyby se zaobírali podobně chmurnými myšlenkami jako on sám. Všichni zírali prázdně před sebe, jako kdyby už teď hleděli smrti do tváře. Nemohli dělat nic jiného než sedět, oddychovat a čekat, až si pro ně znovu přijdou.
Zavřel oči a zavrtěl hlavou. On už se smrti nebál. Velká část jeho já zemřela v okamžiku, když byli u Volusijské brány přepadeni imperiány. Jeho srdce zůstávalo s padlými, které navíc do té léčky nevědomky sám zavedl. Od té chvíle měl pocit, že si žít vlastně už ani nezaslouží.
Najednou sebou trhnul, když někdo prudce prásknul zamřížovanými dveřmi jejich velké gladiátorské cely. Vzhlédl a spatřil, že v nich stojí Morg a za ním několik podsaditých imperiálních strážných. S výrazem nejvyššího znechucení se na ně zadíval. 
„Nikdo z vás by si neměl ani na vteřinu dělat naděje, že to, co přijde, může přežít,“ rozkřikl se a těkal přitom rozzlobenýma očima z jednoho na druhého. „Dneska jste měli štěstí, nic víc. Zemřelo jenom pár z vás. Ale počkejte zítra. Všichni opustíte arénu nohama napřed, pokud vůbec v jednom kuse.“
Znovu si je všechny prohlédl. 
„To, co vás čeká, může přežít maximálně jeden z vás. Ale i o tom pochybuji. Poslední, kdo zůstane naživu na konci třetího souboje – pokud se tak daleko někdo z vás chcípáků vůbec dostane – obdrží svobodu. Nebo alespoň něco takového. Bude totiž odvezen do Kapitolu, aby předvedl své bojové umění v největší aréně ze všech. Není to úplně svoboda v pravém slova smyslu, ale určitě to znamená oddálení smrti. Jenom tam si potom lze vybojovat svobodu opravdovou. Nikdy se to však nikomu nepodařilo. O to se strůjci tamních her vždycky dokázali postarat.“
Morgův zkoumavý pohled se náhle zastavil u Daria. Jeho tvář se zamračila ještě více, zatímco postoupil několik kroků kupředu a zastavil se kousek od chlapce. 
„Bojoval jsi dobře,“ řekl. „Jsem překvapený. Nemyslel jsem si, že v sobě něco takového můžeš mít. Mohl bys pro mě být docela užitečný. Za to, co jsi dnes předvedl, se ti hodlám odměnit. Půjdeš do jiné arény, kde budeš mít možnost bojovat sám, bez okovů a v soubojích pro zábavu, avšak ne nutně na smrt. Můžeš žít ještě mnoho let, bojovat pro mě a já díky tomu zbohatnu. Část toho bohatství se jistě odrazí v tom, jak s tebou budu zacházet.“
Dariovi se ten návrh ani trošičku nezamlouval. S námahou se postavil a podíval se na Morga. 
„Odejdu odsud pouze v případě, že se ke mně přidají i moji přátelé,“ odpověděl. „Jinak zůstanu a budu bojovat s nimi.“
Morg se zamračil a nevěřícně zakroutil hlavou. 
„Nabídka platí pro tebe – pro nikoho dalšího. Pokud hodláš zůstat tady, připrav se na to, že zemřeš.“
Darius sevřel čelist. 
„Pak tedy raději zemřu s nimi.“
Morg se podivil. 
„Chceš zemřít pro tuhle bandu smrkáčů?“
Darius se ani nepohnul. 
„Pokud opustím své přátele,“ odpověděl, „tak by můj život stejně nestál za nic.“
Morg se ušklíbl a potom plivnul Dariovi k nohám. 
„Pohled na to, jak zítra zemřeš, si náležitě užiju,“ odpověděl temně. „Ty a všichni ti tvoji kamarádi.“
„Radši se na to moc netěš,“ vložil se do toho Raj. „Třeba tě zase překvapí. A pokud se tak stane, vůbec bych se nedivil, kdyby to nakonec všechno skončilo tvojí smrtí a ne jeho.“
Morg se rozchechtal, až se mu roztřásla ramena. Potom se otočil a v čele svých mužů odcházel pryč. Bezpečně za sebou celu zase zamkli. 
„Tos neměl dělat,“ řekl Luzi k Dariovi. 
„Neměl ses vzdávat nabízené svobody,“ přikývl Desmond. 
Darius jenom zakroutil hlavou. 
„Nikoho tu nenechám,“ odpověděl po chvíli. „Ne teď, ani nikdy v budoucnu. Přátelství je důležitější.“
Oba mu vděčně podali ruce. 
„Kaz by na tebe byl hrdý,“ řekl Desmond. 
Luziho tvář však zůstávala smutná. 
„Nemůžu uvěřit, že tu Kaz s námi už není a nebude,“ řekl. „Nedokážu to pochopit. Byl z nás největší a nejsilnější. Když zabili jeho, jakou šanci pak můžeme mít my?“
Potom se polekaně rozhlédl kolem. 
„Musím se odsud dostat pryč,“ řekl rozrušeně. „Já odsud musím pryč!“
Nato se rozběhl kupředu a začal bušit do zamřížovaných dveří. Darius to všechno jenom překvapeně sledoval. Luzimu ruply nervy. 
„Ať zavře zobák!“ rozkřičeli se ostatní chlapci. „Nebo přijdou a potrestají nás za ten kravál všechny!“
„Měli jste mě nechat, abych ho tam v aréně vyřídil,“ ozval se temný hlas. 
Darius se podíval na Droka, který stál opodál a zamračeně mu pohled oplácel. 
„Bylo by to rychlý a čistý,“ dodal.
Darius si rozzuřeně vzpomněl, jak se Drok pokusil Luziho zabít. 
Teď se k němu navíc napříč celou znovu vydal. Darius zapomněl na všechnu svou bolest a zablokoval mu cestu. Bojovně se na Droka zadíval. Ten naopak působil trochu zaskočeně.  
„Nejdřív budeš muset zase přese mě,“ zavrčel Darius. 
Drok se ušklíbl. 
„Tebe jsem měl zabít taky,“ odpověděl. „S radostí vás teď sprovodím ze světa oba. Tebe i toho mrňouse támhle.“
Nato se nevrhnul na Daria přímo, jak ten očekával, nýbrž rychle přidřepl, nabral do hrsti trochu prachu ze země a mrštil jím Dariovi do obličeje. 
Ten nic podobného neočekával a nestačil včas zavřít oči. Další, co pocítil, byly Drokovy silné paže kolem jeho pasu a potom tvrdý náraz zády o zem. Každičký sval v jeho těle se rozeřval novou bolestí. Drok jej přitlačil k zemi.
Všichni ostatní se shromáždili kolem. 
„BOJ!“ začali pokřikovat. „ZAB HO!“
Poté, jak se Drok předvedl v aréně, bylo Dariovi jasné, že povzbuzování patří jemu.
Lapal po dechu, snažil se dostat prach z očí a přitom dostával jednu ránu pěstí do obličeje za druhou. 
Potom se ale Dariovi najednou podařilo zorientovat se a chytit Drokovu ruku předtím než mohl zasadit další ránu. Ve stejném okamžiku mrštil vlastním tělem do strany, shodil Droka a překulil se na něj. Potom mu rychle zasadil dvě rány pěstí do obličeje. 
Drok se však okamžitě opřel nohou o Dariův rozkrok a vykopnutím jej ze sebe setřásl. Znovu se tak dostal nahoru. Darius mu však ihned zasadil drtivou ránu loktem do čelisti a znovu jej poslal k zemi. 
Oba zůstali ležet na zemi a se skučením popadali dech. 
Desmond a Raj s Luzim přiběhli na pomoc, chytili Droka za paže a napůl omámeného jej vytáhli na nohy. Pevně mu sevřeli ruce za zády. 
Darius pomaloučku vstal též a podíval se na něj. 
„Skoncuj to s ním,“ řekl Desmond. 
„Jo, ať už je od něj pokoj,“ dodal Luzi. 
„ZAB HO!“ křičeli mnozí další. 
Darius se na toho chlapce dlouho a upřeně díval, zatímco ten se snažil uvolnit se ze sevření. Opravdu by jej mohl zabít. Ale ne teď a tady. Ne, když byl držen jako zajatec.
„Ne,“ odpověděl. „Pusťte ho.“
Jakmile se tak stalo, Drok se s vrčením a krví, odkapávající z jeho úst, znovu na Daria vrhnul. Stejně jako předtím jej chtěl srazit k zemi, ale Darius se tentokrát nenechal. Do poslední chvíle vyčkával a potom jednoduše ustoupil stranou. V okamžiku, kdy jej Drok míjel, mu potom zasadil druhou drtivou ránu loktem a znovu do toho samého místa. 
Drok padl k zemi jako podťatý. 
Tentokrát zůstal již se skučením ležet. Po chvíli se však znovu natáhl rukou před sebe, aby znovu nabral do ruky písek. Darius vše dobře viděl. 
Postoupil kupředu a prudce mu dupnul na zápěstí těsně předtím, než se mohl otočit a mrštit po něm písek. Volnou nohou jej Darius potom surově nakopl přímo do obličeje a poslal jej na záda. 
Ani teď Drok ještě neměl dost. Několikrát se překulil, aby se dostal z dosahu a znovu se postavil na nohy. Byl zraněný, dostával na frak, krvácel, ale přesto se nehodlal vzdát. Namísto toho se otočil, doběhl ke stěně, na které visel dřevěný tréninkový meč, se kterým se potom znovu připravil na Daria zaútočit. 
„Darie!“ ozval se výkřik. 
Byl to Raj, který mu zrovna házel druhý meč. Darius jej pohotově zachytil a zvedl nad hlavu právě včas, aby zablokoval Drokovu první ránu. 
Rozhořel se zuřivý šermířský souboj. Dřevo naráželo na dřevo, oba protivníci se střídali v dominanci a jedna rána střídala druhou. Dariův soupeř byl nejenom silný, ale také překvapivě rychlý a zručný v práci s touto zbraní. A především byl pořádně rozzlobený. 
Nebyl však tak rychlý jako Darius. Jeho trénink s Rajem a Desmondem se teď náramně vyplácel a on byl ve všech situacích o chloupek rychlejší a přesnější. Už se téměř propracoval k rozbití jeho obrany a zasazení přímého úderu, když tu jej najednou Drok zaskočil nečekaným tahem. Vší silou mu šlápl na nohu a zároveň do něj strčil. 
Darius se zapotácel a potom upadl na záda. Drok se nad ním rozkročil, namířil čepel dřevěného meče dolů a plnou vahou svého těla bodnul přímo proti Dariově krku. 
Ten se v poslední vteřině odkulil stranou. Drokův meč se neškodně zabořil do písku a následně byl naplno zasažen Dariovou čepelí. Dřevěná zbraň s klapnutím odletěla kousek stranou. Darius znovu vstal. 
Jeho soupeř rozzuřeně zařval, chmátl svalnatou rukou po upuštěném meči a o vlastní koleno jej zlomil. Jeho čepel se tak proměnila v ostrý bodec. S výkřikem se potom vrhnul kupředu, aby Daria bodnul do srdce. 
Ten klidně a disciplinovaně čekal a teprve v posledním okamžiku rychle uskočil stranou a opět zasadil Drokovi ránu loktem. Tentokrát trefil krk. Drok padl k zemi. 
Zůstal na ní s hekáním ležet, ale ani tentokrát neměl dost a znovu se začal natahovat po upuštěném meči. Darius jej předešel. 
Potom nad Drokem poklekl a namířil ostrý konec zlomené čepele na jeho krk. Jeho ruce se třásly, když váhal, zda toho zmetka má sprovodit ze světa nebo ne. 
„ZAB HO!“ křičeli mnozí. 
Drok se na něj zašklebil ústy plnými krve. 
„Udělej to,“ řekl. „Jenom mi tím ukončíš trápení.“
Darius zahodil meč stranou. 
„Ne,“ odpověděl, „žádnou laskavost si nezasloužíš. Navíc bych sám sebe zneuctil, když bych zabil neozbrojeného. Nehodlám ztratit čest kvůli někomu, jako jsi ty.
Vstal a zamračil se na poraženého. 
„Aréna nám sama ukáže, kdo má žít a kdo je předurčen zemřít,“ dodal. „A pokud vůbec existuje nějaká spravedlnost, věř, že zítřejší den bude tvůj poslední.“
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
PRVNÍ
Volusia stanula na balkoně na vrcholu ohromného zlatého dómu, který stál přímo v centru Kapitolu, a s rostoucím zaujetím se dívala na obzor. Tam v dáli stoupala oblaka prachu, vířeného kopyty obrovských černých koní, kteří v parném pouštním dni táhli sedm velkých černých vozů. Co ji překvapilo ze všeho nejvíc, nebyla velikost těch vozů, ani koní, kteří je táhli, ale rychlost s jakou se pohybovali a především skutečnost, že se celé vojsko imperiálních vojáků, tábořící před branami města, ochotně rozestoupilo, aby mohli projet. Moře přilbic se rozdělilo ve dví a Volusia si uvědomila, že osazenstvo těchto vozů, se musí těšit ohromnému vlivu.
Kolona pokračovala dál přímo k městským branám. Volusia přemýšlela, kdo by mohl být tak smělý, důležitý nebo šílený, že by očekával, že bude bez problémů vpuštěn.
„Kdo to sem jede?“ zeptala se Kooliana, jednoho z jejích černokněžníků, který stál spolu s tuctem dalších poradců nedaleko. 
Odkašlal si a vypadal, že mu z toho pohledu není ani trochu dobře po těle. 
„Bohyně,“ začal. „To, co vidíš, jsou Rytíři sedmi. Představují sílu čtyř rohů a dvou ostnů a jsou přímými vykonavateli moci Velké rady. Představují hlavní vyjednávací moc a autoritu v celém Impériu.“ 
„Je toho jenom málo, na čem se všechny rohy a ostny dokáží dohodnout,“ řekl Aksan, její vrchní zabiják, „ale pokud někdo umí svá rozhodnutí přesto prosadit, pak je to Velká rada. Její slovo je stejné jako kdyby se vyjádřili všichni obyvatelé. Nikdo se neodváží jim vzdorovat. To jednoduše nelze.“
„Bylo by moudré je štědře pohostit, bohyně,“ řekl velitel jejích armád Gibvin. 
Volusia se dívala na naleštěné černé vozy, jak se vznešeně přibližují k jejímu novému městu. Působili tak arogantně. Očividně vůbec nepředpokládali, že by se jim někdo mohl zprotivit. 
„A co očekáváš, že mi budou chtít?“ zeptala se. 
„Přišli z jednoho jediného důvodu,“ odpověděl Gibvin, „vznést požadavky. Dají ti nabídku a udělají to jenom jednou. Ať už to bude cokoliv, bude nadmíru moudré tu nabídku přijmout, bohyně.“
Věnovala mu ironický pohled. 
„Tohle není jenom rada Kapitolu,“ pokračoval. „Tohle je Velká rada. Reprezentuje všechny. Není to jenom jedno město ale desítky tisíc měst a vesnic. Nemají jenom obrovské armády, mají i mágy. A ti jsou minimálně stejně mocní, jako ti naši. A jejich vojáků je přitom tolik, že se ani neobtěžují je počítat. Naléhám na tebe – neprovokuj tuhle obludu.“
Volusia se na něj klidně dívala. Bavilo ji to ale jenom chvilku. Potom znovu obrátila svůj pohled k vozům, které se již blížily ke zlaté bráně. 
Její vojáci, sloužící u brány, se dívali směrem k ní a očekávali rozkazy. 
Volusia přemýšlela, jak se zachovat. 
„Bohyně, prosím tě,“ řekl Gibvin. „Nenech je čekat. Okamžitě musíme tu bránu otevřít.“
Volusia nijak nereagovala. Celé město bylo najednou tak tiché, že by bylo možné uslyšet zazvonění upadnuvšího špendlíku. Po chvíli, když nabyla dojmu, že si všechno promyslela, pomaloučku pokývala hlavou. 
Brána byla okamžitě otevřena, černé vozy rychle vjely dovnitř a namířily si to rovnou ke zlatému dómu a k ní. Byli si naprosto jisti, že budou vpuštěni a jejich požadavky bez odporu uposlechnuty. 
***
Volusia seděla u velkého stolu a čelila představiteli Rytířů sedmi. Zvědavě si jej prohlížela. Vůbec nebyl takový, jakého by jej očekávala. Myslela si, že to bude velký bojovník, ukázkový představitel imperiální rasy, drsný muž, oblečený v brnění a ověšený zbraněmi.
Jenže teď před sebou viděla úplně obyčejného muže – dokonce to byl člověk – s inteligentním pohledem očí, oblečený v hnědé kutně, jejíž rukávy byly tak dlouhé, že skrývaly celé ruce. Seděl naproti ní naprosto klidně a jeho tvář nedávala číst o tom, co si myslí. Možná, že na ní tu a tam seděl lehoučký úsměv, jako kdyby se ničeho na světě nemusel obávat. Na Volusii jeho vzezření však působilo mnohem děsivěji, než kdyby to byl obrovský rohatý hromotluk. Cítila, že moc toho muže je ohromná a že jeho slovo může působit převraty v celé říši. 
„Jsi statečný, že sem přicházíš bez jakékoliv ochrany,“ řekla, aby prolomila ticho. 
Usmál se. 
„Jsem delegát Rytířů sedmi,“ odpověděl. „Žádné ramenáče nepotřebuji. Nikdo není takový blázen, aby na mě vztáhl ruku.“
Aniž by ten úsměv zmizel z jeho tváře, odkašlal si a galantně ji pozdravil pokýváním hlavy. 
„Bohyně,“ povzdechl si. „Nepřišel jsem vyhrožovat. Na to nevěřím. Nepřišel jsem ale ani vyjednávat. Přišel jsem, abych ti nastínil realitu tak, jak ji vidíme my. Začala jsi velkou válku. Zničila jsi mnoho divizí imperiální armády a dobyla Kapitol. Nechala jsi pozabíjet imperiální radu, senát a spolu s nimi tisíce občanů města. Teď vládneš sama. Musíš si však uvědomit, že vládneš silou. Ne díky tomu, že by s tebou někdo v Impériu souhlasil.“
„Silou,“ opakovala. „Stejně jako to předtím dělali Andronicus s Romulem.“
Pobaveně pokýval hlavou. 
„Pravda,“ přiznal. „A ani jeden z nich tu dnes už není.“
Přikývla a pochopila, co má na mysli. 
„Co si neuvědomuješ,“ pokračoval, „co si nikdo neuvědomuje, je fakt, že i ten nejvýše postavený imperiální vůdce se vždy někomu zodpovídá. A ten někdo jsme my.“
Věnovala tomu uhlazenému muži odměřený pohled. Přesto se jí však část z toho chladu vrátila zpátky a jako vlna ji přeběhla po zádech. 
„Vyklop to,“ zavrčela netrpělivě. „Vyhrožuješ, že mi mou vydobytou moc sebereš?“
Usmál se. 
„Jak jsem řekl, já nikomu nevyhrožuji. Navíc, my, Rytíři sedmi, v tobě vidíme něco mnohem zajímavějšího.“ 
Zvědavě se na něj podívala. 
„Osud se zdá být nakloněn a ty,“ pokračoval, „možná představuješ šanci konečně nastolit v Impériu stabilitu. Romulus s Andronicem byli divoši, krutí generálové, kteří se zmocnili trůnu silou. Ty také nejsi zrovna andělská princezna – vlastně mi občas přijde, že jsi mnohem větší zrůda než oni.“
Zadíval se na ni. 
„Přesto jsi však mladá a krásná,“ dodal, „vládla jsi Volusii po své matce a zdá se, že tamní lidé tě skutečně považují za dobrou a právoplatnou vládkyni. Vláda je koneckonců veskrze založená na vnímavosti, že?“
Usmál se a nadále si ji prohlížel, zatímco Volusia přimhouřila oči a přemýšlela, kam těmi slovy ten člověk vlastně míří. 
„Takže jsi opravdu nepřišel vyhrožovat?“ zeptala se. 
Zakroutil hlavou. 
„Přišel jsem ti nabídnout vládu – dobrou a prospěšnou – vládu nad Impériem,“ řekl. „Pro dobro rohů i ostnů. Vládu, která rozdělí Impérium. Všechno odsud až po řeku Espian bude tvoje. Za Espianem potom začne území řádu Rytířů sedmi. Přijetí této nabídky ti přinese více území, než o jakém bys kdy mohla snít. Zaručíš si tím také mír a především – všechny naše armády ti budou k dispozici.“
Na odpověď nečekal. Vstal od stolu, došel k oknu a vyhlédl ven. 
„Podívej,“ řekl. „Před těmi branami čekají stovky tisíc mužů. Táboří tam venku a nemohou se dočkat, až budou moct pomstít svého velitele. Jeho smrt ti nikdy nezapomenou. 
To, co zatím vidět nemůžeš, jsou miliony dalších. Přijmi moje podmínky a všichni ti muži se před tebou skloní. Romulův milion učiní totéž. Právě teď se plaví sem, kdybys o tom náhodou nevěděla. To samé platí o všech dalších armádách, rozesetých všude mezi rohy a ostny. Nebudeš se už nadále muset ničeho obávat a všechno, cos kdy chtěla, bude tvoje.“
Prudce se otočil a podíval se na ni. 
„Přijmi,“ řekl, „a staň se novou císařovnou.“
Z jednoho ze svých objemných rukávů vytáhl dlouhý papyrový svitek a položil jej na stůl. Z kalamáře v rohu místnosti přinesl rozžhavené pečetidlo. 
Volusia se pod zraky jejích rádců, seřazených uctivě podél zdi, vydala k němu. V místnosti nikdo ani nedutal. 
Vzala do ruky pečetidlo a podívala se na něj. 
„Nabízíš mi polovinu Impéria,“ řekla, aniž by od pomůcky odtrhla oči. „Jenže bohyně nevládne polovině světa. Je její celý.“
Podívala se na něj a on její pohled opětoval. 
„Bude mi patřit všechno,“ řekla panovačně. „I když, jak říkáš, budou asi stále země, které nikdy nespatřím, nedotknu se jich a nikdy se nenadechnu tamního vzduchu – stejně chci vědět, že jsou moje. Můžeš se vrátit ke svému řádu a předat tuto zprávu: mají jednu jedinou šanci se mi vzdát a podřídit.“
Muž se pobaveně rozesmál, potom zakroutil hlavou a znovu si vzal svitek. 
„Myslel jsem, že jsi moudřejší,“ řekl. „Doufám, že si uvědomuješ, že toto rozhodnutí povede ke zkáze vás všech.“
Teď se usmála pro změnu ona. 
„Každý jednou musí umřít,“ odpověděla. „Ale ne každý předtím stihne žít.“
Nato vzala ze stolu rozpálené pečetidlo a stále se usmívajíc mu jej přitiskla přímo na čelo. 
Muž vykřikl a snažil se ucuknout, ale ona jej uchopila rukou za zátylek a tlačila proti nástroji, který mu na čelo vypaloval imperiální erb. Když usoudila, že už to stačilo, upustila pečetidlo k zemi, bleskurychle uchopila jeho hlavu oběma rukama a trhla jí do strany. V jeho krku zapraštělo.
Muž se bezvládně zhroutil k jejím nohám. 
Nikdo v místnosti ani nedýchal. Většina se snažila si v duchu představovat, že jsou někde úplně jinde. 
Volusia se na ně podívala. 
„Rozsekejte ho na šest částí,“ poručila přísně, „a každou pošlete do jednoho rohu nebo ostnu. Hlavu pošlete Sedmi.“
Usmála se. 
„Budu ráda, když si mou odpověď náležitě prohlédnou.“
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
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Gwendolyn se probudila zpěvem ptáků. Ležela v nádherné posteli, do komnaty pronikal otevřeným oknem jemný vánek a ona si na vteřinu nebyla zcela jistá, jestli se jí to stále ještě nezdá. Otevřela oči a slastně se protáhla. Měla pocit, že nikdy neležela tak pohodlně jako teď a že tu musela tím spánkem strávit snad celou věčnost. Byla v královském hradě v Útesu. 
Posadila se a promnula si tvář. Měla za sebou vůbec první spánek od opuštění Prstenu, kdy se vyspala skutečně pohodlně. Podívala se z okna. Království Útesu bylo zahaleno měkkým světlem zapadajícího slunce. To znamenalo, že spala celý den. Po setkání s králem byla odvedena do této komnaty. Původně si chtěla jenom maličko odpočinout a možná hodinku pospat. Ale od té chvíle uteklo mnohem více času. Její tělo muselo být po tom všem, čím si prošlo, neskutečně unavené. 
Všimla si, že na stolku nedaleko postele čeká tác plný lákavě vyhlížejících dobrot. Byly tam datle, oříšky, kousky ovoce a kus koláče. Dále také jeden pohár s vodou a druhý s jakousi ovocnou šťávou. První myšlenkou, která ji napadla, bylo podělit se o to všechno s Krohnem, který ležel stočený do klubka vedle postele. Také spal. Vstala a přešla místností po hladké podlaze, aby si v umyvadle trochu umyla tvář. Potom si vzala z podnosu jeden fík a došla s ním ke klenutému oknu, lemovanému dlouhými povlávajícími záclonami, kde jej začala jíst. Chutnal báječně. 
Rozhlédla se po tom krásném městě a byla jím zasažena ještě více, než když jej spatřila poprvé. Bylo vskutku impozantní. Měkké světlo slunce osvěcovalo zahrady a staré, avšak dobře upravované pitoreskní měšťanské domy. Zahrady začínaly přímo pod hradem a jako rozvětvený strom se potom táhly různými směry do města a podél hlavních ulic. Měšťané a dvořané, povětšinou oblečeni v hedvábí, se vycházkovým krokem loudali mezi stromy. Byl to krásný pohled.
Podívala se k obzoru a posmutněla. V mysli se jí stále opakovala králova slova o tom, že Darius i všichni jeho lidé byli poraženi a pobiti. Putovala napříč pouští, aby našla armádu, která by je mohla zachránit. Dala jim své slovo, že se určitě vrátí s pomocí. A teď, když to místo našla, už nebyl nikdo, kdo by tu pomoc ještě mohl potřebovat. Přestože věděla, že udělala vše, co bylo v jejích silách, nemohla se zbavit pocitu, že je tam nechala. Nesnášela představu o všech těch dobrých lidech z otrocké vesnice, všech těch mužích, ženách i dětech, kteří byli pobiti rukama těch barbarských imperiánů. Cítila beznaděj a pochybovala, že Impérium vůbec může někdy být někým poraženo.
Pomyslela na svého bratra Godfreyho. Naposledy jej viděla, když se vydal na špionáž do města Volusie, aby se tam oproti vší pravděpodobnosti pokusil nějak věci zvrátit v jejich prospěch. Přemýšlela, jestli alespoň ten přežil. Potom ale jenom smutně zakroutila hlavou. Bylo pravděpodobné, že už nežil ani on. Kdyby jenom věděla, že se všechno tohle stane, nikdy by se na tu výpravu nevydala a zůstala by tam s nimi. Proč jenom musela neustále přežívat, zatímco všichni ostatní kolem ní mizeli? Byla si jistá, že je to všechno nějakým způsobem její vina. 
Prohlížela si krásné večerní nebe a chvíli co chvíli si utřela z tváře slzu. Neměla už ani ty úplně nejbližší – Thora s Guwaynem. Dala by cokoliv za to vědět, že jsou oba ještě naživu a v pořádku. Jenže jaké byly šance? I kdyby se nějakým zázrakem dostali k Imperiálním břehům, jak by mohli zjistit, kde Gwen teď je. Do Velké pustiny nikdo nechodil a království za velkým útesem bylo i pro Aberthola ještě donedávna pouhým mýtem. Co když se třeba již vrátili, ale nenašli ji? Je její pobyt zde vykoupen rizikem, že se s nimi již nikdy v životě nesetká?
Prohlížela si toto nové, veskrze překrásné místo a nevěděla, jak tu dokáže žít dál. Podaří se jim vůbec někdy se tu zase cítit jako doma? A pokud ano, bude tu vůbec chtít být, když tu s ní nebudou Thor s Guwaynem? Měla by na něco takového vůbec dostatek sil?
Útes byl nádherným místem a ona byla neskonale vděčná, že tu nalezla útočiště, ale nebyl to její domov. Nebyl to Prsten. Uvidí ten kraj vůbec ještě někdy?
Dívala se na zapadající slunce a tu si uvědomila, že se přece chystá královská hostina. Do začátku jistě zbývalo už jenom pár hodin. Byla ráda, že se probudila právě včas, aby se mohla zúčastnit. Ještě jí zbývalo pár chvil, aby se mohla připravit. Setká se přece s královskou rodinou a celým dvorem. Umírala touhou dozvědět se více o tomto místě, a hlavně o jejich společných předcích a historii. Už jenom skutečnost, že Útes vůbec existuje, pro ni stále byla jako sen. Po všem tom putování přes Velkou pustinu a vší osamělosti a strádání, které ji na té cestě provázely, už Gwen ani nevěřila, že by někde na světě mohlo existovat takové místo. Klidně by jako budoucí domov přijala třeba i malou jeskyni, hlavně, aby tam byla v bezpečí. Toto místo bylo však o celý vesmír lepší.  
Vtom uslyšela jakýsi slabý pláč. Jako kdyby její vlastní plačtivé myšlenky ožily a zhmotnily se v tom zvuku. Rozhlédla se po zahradě pod hradební zdí a nedaleko spatřila Sandaru jak sedí s Kendrickem na mramorové lavičce a opírá si hlavu o jeho rameno. Plakala. Gwendolyn nemusela dlouho přemýšlet, aby jí bylo jasné, že důvodem je její bratr Darius. Cítila s ní hlubokou soustrast.
Napadlo ji, že by jí měla zkusit poskytnout útěchu. Rychle na sebe hodila šaty a s probudivším se Krohnem v patách vyrazila ven z komnaty, do dlouhých kamenných chodeb hradu, potom po točitém schodišti a nakonec ven do zahrad. 
I s leopardem vyběhla z hradu a okamžitě byla ohromena krásou okolních zahrad. Bylo tu takové ticho a zádumčivý klid, obzvláště teď, když už slunce téměř zapadlo. Těžká vůně pro ni exotických květin visela ve vzduchu, a zpěv ptáků hladil její sluch. Procházela kolem dokonale střižených živých plotů a posléze za zatáčkou narazila na Kendricka se Sandarou.
Oba dva sebou při jejím příchodu překvapeně trhli a chtěli vstát, ale Krohn je předběhl, skočil Kendrickovi do klína a začal Sandaře olizovat tvář. Ta se přes svůj smutek rozesmála. 
Gwendolyn se podívala na Kendricka, viděla jeho pohublou tvář a okamžitě se cítila provinile. Všechny ty dny bez jídla se na nich všech silně podepsaly – vypadali teď jako chodící kostlivci. Ale alespoň byli stále naživu. 
Kendrick vstal, aby sestru objal a Sandara následovala jeho příkladu. Nakonec se objali všichni tři najednou. 
„Omlouvám se, má paní,“ řekla Sandara. 
„Za co?“
„Za ty slzy,“ odpověděla. „Měla bych být vděčná. Přežili jsme. Dovedla jsi nás až sem.“
Gwendolyn pomaloučku zakroutila hlavou. 
„Přežila nás jenom hrstka,“ odpověděla. „Je správné truchlit za ty, kteří tak daleko nedošli. Ty truchlíš za svého bratra, že?“
Dívka přikývla a oči se jí znovu zalily slzami. Gwendolyn ji objala kolem ramen a Sandara propukla v pláč naplno. Po Gweniných tvářích se rovněž začaly kutálet slzy, ale důvod byl jiný. Myslela na Thorgrina a na všechny, které nechali za sebou. Se slzami zároveň odcházelo všechno utrpení, nahromaděné za poslední měsíce. 
„Tvůj bratr byl skvělý bojovník,“ řekla Sandaře. „Dal tvému lidu ochutnat, co je to svoboda. Zemřel se ctí.“
„Děkuji ti, má královno,“ odpověděla Sandara, „ale já nedokážu uvěřit, že by měl být mrtvý.“
Gwen se na ni překvapeně podívala. 
„Darius má tuhý kořínek,“ dodala dívka. „V hloubi srdce cítím, že nejsou mrtví úplně všichni. On určitě přežil. Já to vím.“
„Obávám se, že jsi příliš unavená, má drahá,“ řekl konejšivě Kendrick a vzal ji kolem pasu. 
„Můžu si věřit, čemu chci,“ zasyčela najednou Sandara a setřásla jeho ruku. „Dokud neuvidím jeho mrtvé tělo, neuvěřím, že je mrtvý.“
Podívala se zpátky na Gwen. 
„Má paní,“ řekla. „On potřebuje naši pomoc. Musíme se pro něj vrátit. Musíme mu pomoci!“
Gwen si s Kendrickem vyměnila pohled a nevěděla, co odpovědět. 
Povzdechla si. 
„Soucítím s tebou,“ řekla. „Ale nemůžeme se vypravit zpátky. I kdybych si myslela, že je tvůj bratr stále naživu. Nejsme ani zdaleka v postavení, abychom se mohli dostat zpátky vlastními silami – naopak, měli jsme ohromné štěstí, že jsme se dostali sem. Ztráta tvého bratra je strašlivá tragédie, ale my ostatní jsme přežili. Musíme teď chránit to, co zůstalo a pokusit se být za to vděční.“ 
Sandara se znovu rozplakala, otočila se a odcházela pryč. Brzy zmizela v záhybu zahrady. 
Kendrick se na sestru omluvně podíval. 
„Promiň jí to,“ řekl. 
„To je v pořádku,“ odpověděla. „Já chápu, čím si prochází. Člověk se v takovém stavu nechová logicky. Jednoduše potřebuje na něco upřít svůj smutek a hněv.“
„Tihle lidé z Útesu,“ pokračoval Kendrick, „myslíš, že jim můžeme věřit?“
Gwendolyn o tom už přemýšlela také. 
„Vypadá to, že ano,“ odpověděla. 
Kendrick pokýval hlavou. 
„Je až děsivé,“ řekl, „kolik podobností mezi tímhle místem a Prstenem tu člověk vidí. Přitom obě místa dělí půl světa. Opravdu to vypadá, jako kdyby se jedna země rozdělila na dvě poloviny.“
Odmlčel se. 
„Myslíš, že se někdy ještě vrátíme do Prstenu?“ zeptal se potom hlasem, ve kterém nešlo nerozpoznat touhu po kladné odpovědi. Gwen to připomnělo jeho hlas, když byli oba ještě malí. 
Podívala se na něj a spatřila v jeho očích, jak moc mu domov chybí. Jeho touhu celým srdcem sdílela a zároveň stejně jako on věděla, že se to nejspíše již nikdy nestane.
Povzdechla si a položila mu ruku na rameno. 
„Třeba jednou, bratříčku,“ řekla, „bude toto místo domovem i pro nás.“
***
Gwen seděla osamocená v královské zahradě a sledovala, jak nad obzorem mizí poslední sluneční paprsky. Kendrick ji opustil už dávno a ona si teď mohla užívat trochu ticha přicházejícího večera a přemýšlet. Vtom však uslyšela šustění větví a záhy viděla, jak se živý plot v jednom místě rozhrnul a na palouk k ní vstoupila mladá, velmi pohledná dívka. Její tvář vyjadřovala, že má něco důležitého na srdci. Když se přiblížila, poznala v ní Gwen Staru. Zadumaně bloumala travou a Gwen si zpočátku vůbec nevšimla. Před pouhými několika málo měsíci málem měli s Thorem, Reecem a Selese dvojnásobnou svatbu, ale všechno se to nakonec pokazilo, protože se její bratr zamiloval právě do Stary. A tak se svatba nikdy neuskutečnila a potom se všechno zbláznilo a jejich svět se obrátil vzhůru nohama. Stara teď vypadala jako skutečný válečný přeživší a bez Reece a bratra Matuse, posledního člena její rodiny z Hořejších ostrovů, působila velmi ztraceně. 
„Má královno,“ řekla překvapeně, když si Gwen konečně všimla. 
„Staro,“ pokývla na ni Gwendolyn a usmála se. Stále si nebyla jistá, jak by se k ní vlastně měla kvůli Selese chovat – ale Reece ji měl rád a tak Gwen usoudila, že to by pro ni mělo být dostačující. 
„Tvůj bratr mi moc chybí,“ řekla dívka. 
„Mně také,“ odpověděla. 
„Myslíš si, že je naživu?“
Gwen si povzdechla. 
„Pokud ne, tak Thorgrin pravděpodobně také nežije – a to je něco, na co nedokážu ani pomyslet.“
Stara přikývla. 
„Měla jsem se za něj vdát,“ řekla. „Stále bych to chtěla udělat. Každý den, kdy jej nevidím, mi krvácí srdce. Musím ho vidět – potřebuji ho vidět.“
Gwendolyn chápavě přikývla. 
„Thorgrin mi chybí stejně, jako tobě Reece,“ odpověděla. „Jenže oni jsou někde na moři a my jsme tady. Nemůžeme s tím nic udělat.“
„Něco s tím dělat můžeme,“ vyhrkla najednou Stara a významně se na ni zadívala. 
Gwen byla jejím náhlým nadšením překvapena. 
„Můžeme odsud odejít,“ pokračovala Stara. „Můžeme najít moře, jakékoliv, a znovu na něm napnout plachty. Nejenom, že můžeme – my to musíme udělat. Thorgrin s Reecem nemají žádnou šanci nás tu najít. Jak by taky mohli? Vždyť tahle země je naprosto utajená.“
Při posledních slovech se jí po tvářích začaly kutálet hořké slzy. Gwen ji pohladila po ramenou, aby ji trochu ukonejšila. 
„Já vím, jak se cítíš,“ řekla jí, „ale na moři je nikdy nenajdeme. To už je větší šance, že nás oni najdou tady. Musíš tomu věřit.“
Stara na ni přes slzy skoro ani neviděla. 
„Víry už mi právě moc nezbývá,“ odpověděla smutně. „Pokaždé mě zklamala. Reece je celý můj život. Bez něj nemůžu pokračovat. Bez něj nemůžu žít. Nemůžu myslet na nic jiného, než na něj. Chci být s ním a už nemůžu čekat.“
„Je mi to líto,“ řekla Gwen, „ale nemáš na vybranou.“
Stara jí věnovala tvrdý pohled. 
„Člověk má vždycky na vybranou,“ odpověděla. 
Nato se otočila a rychlým krokem rázovala pryč. Gwen se za ní dívala s pocitem, že se Stara právě chystá provést něco velice hloupého. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
TŘETÍ
Reece ležel ošklivě zraněn na palubě lodi, která se ukrývala hluboko ve světélkující jeskyni, a sténal bolestí. Thorgrin a ostatní byli při něm. Ve vzduchu stále ještě visela těžká mlha, ukrývající celou jejich flotilu v bezpečí. Reece věděl, že by za to měl být vděčný.
Jenže na něco takového teď neměl ani pomyšlení. Celou hrudí mu pulzovala strašlivá bolest. Když se podíval na to místo, spatřil ránu po šípu a celé její okolí nasáklé krví. Šíp mu byl z rány vytažen a on od té doby nepřestával krvácet. Tělem mu cloumala agonická bolest a on si moc dobře uvědomoval, že to není vůbec dobré. Bylo mu jasné, že mu nejspíše již nezbývá mnoho času mezi živými. 
Díval se do očí Selese, která se nad ním skláněla. Měly tak nádherně modrou barvu. Připadala mu jako anděl. Od chvíle, kdy ji osvobodil z Říše duchů, byla jiná. Téměř jakoby éterická, kolem jejího těla se vznášela slabě světélkující záře a ta se teď podivně snoubila se světly uvnitř jeskyně. Vypadalo to, jako kdyby se zpátky do světa na povrchu vrátila ve skutečnosti jenom zčásti. 
Reece ji velice miloval a na jeho očekávané smrti mu nejvíce vadil fakt, že ji tím opustí. Konečně mohli být zase spolu, vysvobodil ji ze smrti a teď musí ironicky zemřít sám. 
Podíval se kolem sebe a spatřil tvář Thorgrina i ostatních. Všichni klečeli kolem něj a měli protažené obličeje. Jeskyní se ozývalo sténání spousty dalších lidí. Reece si uvědomil, že není jediný raněný. Nejspíše jich po ostatních lodích byly desítky, možná i stovky. Spousty dalších musely být po smrti, což dokládalo šplouchání jinak klidných vod jeskyně, když byla jejich těla pohřbívána přes palubu. Unikli nepříteli a byli opět svobodní, ale cena, kterou za to museli zaplatit, byla obrovská. 
On platil také. Ze všech způsobů, jak si představoval svoji smrt, si vždy nejméně přál, aby to byla anonymní střela přiletivší odkudsi z noci. Přál si zemřít v bitvě proti mocnému protivníkovi, se kterým by se hrdinsky utkal tváří v tvář. Sevřel jemnou Selesinu ruku ve své a vzpomínal na to, jak moc se kdysi chtěli vzít. Tehdy na to nebyl připraven. 
Další vlna bolesti zaškubala jeho tělem. 
Thogrin poklekl přímo vedle něj a chytil jej za druhou ruku.
„Neopouštěj nás, bratře,“ řekl. „Ještě nás čeká mnoho bitev a já je bez tebe nezvládnu.“
Selese se rozplakala. 
„Nesmíš mě opustit,“ řekla a přiložila mu další mokrý hadr na čelo. Mluvila pomalu a snažila se, aby pláč definitivně neovládl její hlas. „Teď ještě ne. Máme před sebou ještě celý život.“
„Já nechci odejít,“ odpověděl s obrovskou námahou. S každým tím slovem však cítil, jak mu ubývají síly. Neměl mnoho času. 
Když se však díval do Selesiných očí, viděl, že to dívka nevzdává. K něčemu se odhodlávala. 
„S radostí bych tu smrt přijala za tebe,“ řekla.  
„To nikdy,“ řekl Reece. „Až se znovu setkám s Králem mrtvých, povím mu, že si může nechat mě, ale že tebe ještě dlouho mít nebude.“
Selese zvedla obě ruce zároveň a položila je dlaněmi přímo na jeho ránu. Reece okamžitě pocítil, že se něco děje. Její ruce byly ledově studené, jako kdyby ani nebyla živá – a teď ten chlad začal proudit i do jeho těla. Rozléval se mu po celém trupu, kolem rány a potom i do končetin. Rozjektaly se mu zuby chladem. Podíval se a spatřil, jak z jejích rukou vyzařuje mrazivě modrá energie a v podobě ledového proudu zalévá celé jeho tělo. Měl pocit, že na konci toho procesu musí zcela jistě umrznout. 
Zpočátku to jenom násobilo jeho bolesti a on se rozeřval jako šílenec. Chlad terorizoval jeho tělo od hlavy až k patě. Cítil, že záhrobní energie, kterou měla Selese po osvobození stále v sobě, vstupuje do jeho těla a způsobuje všechnu tu bolest.  
A potom to najednou rychle přestalo. Reece zvednul hlavu a s úžasem sledoval, že jeho rána úplně a beze zbytku zmizela. 
Několikrát nevěřícně zamrkal očima. 
Potom se pomaloučku posadil. Rukama si sáhl na hruď a jenom si potvrdil to, co viděly jeho oči. Nejpodivnější bylo, kromě toho ledového potu, který se teď rosil všude po jeho těle, že se cítil zcela normálně – jako kdyby ani nikdy nebyl raněn. 
Spolu s ostatními se překvapeně podíval na Selese.
Ta si šokovaně prohlížela vlastní ruce, jako kdyby sama nevěděla, co se to právě stalo. 
„Jak jsi to udělala?“ zeptal se. „Zachránilas mě.“
Cítil se jako znovuzrozený. Rozpažil ruce a za radostných úsměvů všech kolem jimi objal Selese. Přitiskl ji pevně k sobě a potom políbil. Do jejích očí se vedraly slzy. 
„Neměl jsem ani ponětí, že můžeš něco takového dělat,“ řekl.
Zarděla se. 
„Ani já jsem to nevěděla, můj pane.“
Potom objal Thorgrina, Eldena, O’Connora i ostatní, kteří byli bez sebe radostí. Znovu se podíval na Selese a zamyslel se. To říše stínů ji tak změnila?
Alistair přistoupila k nim a podívala se na dívku. 
„Nosíš v sobě mystické síly těch, kteří vstoupili do smrti,“ řekla jí. „Smrt je odjakživa silně spjata s životem. Proto můžeš léčit.“
Potom pokynula rukou k Erecovým lodím. 
„Je tu mnoho dalších, kteří potřebují pomoc,“ řekla. 
Selese se nejistě podívala na raněné, poskládané v řadách na palubách. 
„Já nevím…“ špitla, „…jestli to dokážu udělat znovu.“
Alistair se usmála a přistoupila k ní blíže. 
„Dokážeš,“ řekla jí. 
Selese potom přešla na palubu nejbližší z lodí, vstoupila mezi raněné a zastavila se před mužem, který měl téměř roztříštěné rameno. Přidřepla si vedle něj a obě ruce položila na jeho zranění. Ledově modré světlo se objevilo znovu a za chviličku byla rána dokonale vyléčená. Nezůstala ani jizva. 
Selese se na Alistair užasle podívala. 
„Já té síle vůbec nerozumím,“ řekla jí. 
Alistair se usmála. 
„Ty největší síly jsou mnohdy mimo naše chápání,“ řekla. „Prostě ji používej.“
***
Alistair kráčela po palubě lodi a obdivně sledovala Selesino počínání. Uzdravovala jednoho raněného za druhým. Uslyšela hlas svého bratra, jak na ni volá. Radostně se za ním otočila, aby se mu vrhla do náručí. Dlouze a pevně se objali. Už ani nedoufala, že jej ještě někdy spatří.
Oba toho od jejich posledního setkání v Prstenu prožili až příliš a jenom málo z toho bylo dobré. Skoro jako kdyby teď byli jinými lidmi než předtím. Když tehdy odjížděla z Prstenu na Jižní ostrovy, nikdy by ji nenapadlo, že se všechno může tak strašlivě pokazit. Nikdy by si nepomyslela, že to místo, které tolik milovala a považovala za vlastní domov, její krásný Prsten, bude dokonale zničeno. Že by potom mohla potkat svého bratra kdesi na druhé straně a hluboko uvnitř imperiálních moří, to by jí tehdy připadalo jako dokonalá šílenost. Byla z toho všeho smutná. Bývala by si přála zůstat a projít tím vším spolu s ním.
Teď měla obrovskou radost, že jej znovu vidí. Thor byl jediným člověkem na celém světě, kdo rozuměl jejímu utrpení při pomyšlení, že jejich otcem nebyl nikdo jiný než Andronicus. Thor jediný také znal jejich matku, kterou Alistair sama nikdy neviděla blíže než jenom ve svých snech. I ona pocítila, že jenom jejich společná sourozenecká síla nakonec umožnila, že se před několika hodinami z těch imperiálních kleští dostali. Když byl teď Thor nablízku, cítila se silnější a mocnější, než když je dělila polovina světa. Byla si jistá, že on to cítí podobně. 
V jeho očích spatřovala nejenom radost, že ji vidí, ale zároveň i smutek. Cítila, že utrpení, kterým si prošel, jej změnilo a už není tím Thorem, kterého znala. Všechny ty hrůzy na něj měly vliv. Jeho tvář byla mnohem vážnější a pohled jeho očí patřil staršímu člověku. Nadále však vypadal jako silný válečník. Vlastně ještě o to více. 
„Už jsem ani nedoufal, že se znovu uvidíme,“ řekl Thor. 
„Ani já ne,“ odpověděla. 
Podívala se na mlžnou stěnu, ležící na vstupu do jeskyně a bránící je před zraky imperiálních lodí. 
„Všechny jsi nás zachránil,“ dodala. 
„Byly to tvoje kouzla, stejně jako moje,“ odpověděl. „Tohle bych sám nikdy nedokázal. Mimochodem, když o tom mluvíme, taky se cítíš tak nějak silnější, když jsme teď spolu?“
Cítila přesně to samé. Bylo to zvláštní, jako kdyby ti dva mysleli zcela stejně. Odjakživa o svých silách nerada s někým mluvila, ale s Thorgrinem to bylo jiné – on věděl a chápal. 
„Ano,“ odpověděla. „Jako kdyby moje moc předtím byla jenom poloviční ve srovnání s tím, co cítím teď.“
„Ale kde jste se tu vlastně vzali?“ zeptal se. „Myslel jsem, že jste v bezpečí a blahobytu na Jižních ostrovech.“
Zakroutila hlavou. 
„Doneslo se nám o tom, co se stalo v Prstenu. Vyrazili jsme okamžitě do Impéria, abychom tebe a Gwendolyn osvobodili. Proč ale ty nejsi s ní?“ 
Jeho tvář se protáhla. 
„Můj synek,“ řekl Thor, „Guwayne. Ztratil se.“
Alistair při té novině zalapala po dechu. Jakmile Thor vyslovil jeho jméno, něco se s ní stalo. Její vědomí najednou zahalily jakési temné, roztřesené vize, kterým ani za mák nedokázala porozumět. 
Thor se na ni zkoumavě díval. 
„Jsi v pořádku?“ zeptal se po chvíli. „Co se děje?“
Alistair zakroutila hlavou. 
„To nic,“ odpověděla. „Jsem jenom…smutná z toho cos mi pověděl.“
„Neviděla jsi ho?“ zeptal se Thor se zoufalou nadějí v hlase. „Nemáš jakékoliv tušení, kde by mohl Guwayne být?“
Pomalu a smutně zakroutila hlavou. 
„Přála bych si, abych mohla odpovědět jinak,“ řekla. 
Sklopila zklamaně zrak. 
„A co Gwendolyn?“ zeptala se po chvíli. 
Thor zakroutil hlavou. 
„Já nevím,“ přiznal. „Naposledy jsem ji viděl, když vyrážela na palubě lodi do Impéria, aby tam našla nějakou skrýš pro všechny přeživší. Já se k ní nemohu vrátit, dokud s sebou nepřivedu Guwayna.“
Zadíval se na sestru.
„A co ty?“ zeptal se. „Viděla jsi už naši matku? Vypravila ses do Země druidů?“
Alistair se při tom pomyšlení sevřelo srdce. Snad nic by si nepřála více než tam konečně vyrazit. 
„Jenom v mých snech,“ odpověděla. „Navštěvuje mě skoro každou noc. Jednoho dne se za ní vypravím. Ale ten čas ještě nenadešel. Teď musím zůstat po Erecově boku. Potřebuje mě. A budeme se brát.“
Thor chápavě přikývl. Alistair najednou pocítila touhu podělit se o něco, co zatím ještě nikomu nesdělila. A sice, že nosí dítě. 
„Je tu ještě něco, co ti musím povědět…,“ začala. 
Thor se na ni se zájmem podíval, ale ona se najednou zarazila. Jak by mu to mohla povědět. Vždyť to ještě neví ani Erec. To by vůči němu nebylo spravedlivé. 
Thor se na ni chvíli díval, ale potom jenom zakroutil hlavou a podíval se stranou. Dobře si přitom povšimla jeho letmého pohledu, směřujícího k jejímu břichu. On to cítil. 
„Ať už je to cokoliv, sestřičko,“ řekl navenek, „můžeš mi to povědět, až nadejde správný čas.“
Alistair mu za takové gesto byla neskonale vděčná. 
„Potřebuji tvou pomoc,“ změnil najednou Thor téma a jeho hlas opět zněl vážně. „potřebuji tvoje věštecké schopnosti. Tvoji sílu. Tvůj vnitřní zrak. Jsi v těchto věcech lepší. Pomůžeš mi najít Guwayna?“
Alistair okamžitě zavřela oči a pokusila se Thorova syna vycítit – jenže opět viděla pouze ty temné, rozmazané šmouhy. Lekla se a znovu otevřela oči. 
„Je mi líto,“ řekla zaskočeně. „Já nevím. Ale budu se modlit. A pokoušet se dívat znovu a znovu. Dnes a zítra a po všechny dny potom. Budu se modlit, aby se odpověď, kterou hledáš, objevila co nejdříve.“
Thor smutně pokýval hlavou. 
Alistair pocítila na rameni čísi silnou ruku. Otočila se, aby spatřila Ereca, který přišel k nim a přátelsky a omluvně zároveň se usmál na Thora. 
„Promiň, drahá,“ řekl jí, „nechtěl jsem vyrušovat vaše shledání, ale potřebujeme tě na lodích.“
Alistair zaváhala, ale Thor na ni okamžitě kývnul na znamení, že je to v pořádku. 
„Běž, sestřičko,“ řekl s úsměvem. „Zachraňuj životy. Uvidíme se zítra.“
Alistair se otočila, vzala Ereca za ruku a vydala se zpátky na jeho lodě, když tu najednou pocítila cosi zvláštního v břiše. Položila si na něj obě ruce a pocítila energetické vibrace silnější, než s jakými se kdy předtím setkala. 
„Co se děje, má paní?“ zeptal se Erec s úlekem. „Není ti dobře?“
Alistair rychle vrátila svou ruku do té jeho, zakroutila hlavou a odvrátila pohled. Přemýšlela, jestli mu to má povědět. Hrozně moc si přála to učinit. Byla na jejich potomka ohromně pyšná. 
Jenže z nějakého důvodu se nemohla přinutit. Jako kdyby ten správný čas jednoduše ještě nenastal. Ne teď a ne tady. Něco jí v tom bránilo. Něco jí říkalo, že přijde lepší čas a příležitost. 
„Ne, můj milý,“ odpověděla, „nic se neděje.“
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Godfrey s ostatními utíkal nočními ulicemi Volusie. Drželi se blízko u zdí a využívali všech stínů a výklenků, aby co nejvíce zamezili možnosti, že budou spatřeni. Bojoval o každý nádech a na zádech se mu už dávno vytvořily potůčky potu. Nezastavili se od chvíle, kdy opustili vězení a teď už se konečně blížili k městské bráně. Godfrey se sám nad sebou podivoval, že vydržel běžet tak dlouho a stále se z toho ještě nezhroutil, obzvláště po absolvování celé noci v té jámě. Také by nikdy v životě neřekl, že by Akorth s Fultonem byli schopní pohybovat se tak rychle. Bylo až obdivuhodné, co s člověkem dokáže udělat strach. 
Merek s Ariem běželi před nimi. Godfrey je musel obdivovat za statečnost, kterou v tak mladém věku projevovali. On sám na sebe také mohl být vcelku pyšný, ale zároveň věděl, že kdyby nebylo těch dvou, byli by teď všichni mrtví. Uvědomil si, že se mu tehdy v té vesnici zcela náhodou podařilo sestavit družinu, která se na tento úkol hodila naprosto dokonale. Dokonce se to týkalo i Akortha s Fultonem. I oni měli své přednosti a dokázali být nápomocní, i když to mnohdy přicházelo v nečekanou chvíli a veskrze podivným způsobem. 
Jak tak probíhali ulicemi, nemohl si Godfrey nevšimnout hromad mrtvých těl. Byli to Dariovi lidé, naházení na hromady kolem hradeb jako psi a ponechaní svému osudu na ostrém pouštním slunci. Pocítil vztek. Cítil se za jejich smrt plně zodpovědný. Vždyť to byl on, kdo je odvedl sem a oni jej důvěřivě následovali. To on tak naivně uvěřil Finiánům. Už nikdy nesmí podobnou chybu opakovat. 
Lapaje po dechu, najednou narazil do Mereka s Ariem, když se ti dva na místě zastavili u rohu jednoho z domů. Při pohledu, který se jim naskytl, mu srdce poskočilo radostí. Městská brána byla v tuto noční hodinu zcela nehlídaná. Naskýtala se jim jedinečná šance. 
Už téměř vyrazili kupředu, když tu Godfreyho něco napadlo a zarazil je. 
Merek s Ariem se na něj podívali, jako kdyby se dočista zbláznil, že nechce té šance využít. 
„Teď máme šanci!“ zasyčel Merek. „Copak ses pomátl?“
„Co to zase děláš?“ přidal se Ario. „Svobodu máme na dosah!“
Godfrey si však nemohl pomoci. Dobře věděl, že mají pravdu a tohle byla skutečně 
jejich ideální šance uniknout. To byla koneckonců jediná rozumná věc, kterou teď mohli udělat. 
Jenže Godfrey se jenom málokdy řídil tím, co ostatní považovali za rozumné – naopak šel spíše odjakživa proti proudu. Jeho život ovládaly vášně a ani tentokrát to nebylo jinak. 
Otočil se a pohlédl do tichých ulic nočního města. Chtěl se pomstít. O několik domů dál bylo vidět zlatou kupoli Finiánského paláce. Podíval se na mrtvá těla pobitých vesničanů a najednou si nedokázal představit, že by teď měl prostě jenom tak utéct. 
Bylo učiněno velké bezpráví a on jej musel alespoň trošičku napravit. 
Uvědomil si, že přichází jeden z těch okamžiků v jeho životě, kdy jednoduše nemůže couvnout. Odjakživa si spíše hledal nejsnadnější cestu, jak se problémům vyhnout – teď však mohl vykonat něco čestného a pomstít své přátele v akci, na jejímž konci se k nim nejspíše ve smrti přidá.
Jenže to mu najednou ani příliš nevadilo. Měl pocit, že konečně pochopil otcův smysl pro povinnost, rytířství a čest – zachování života za každou cenu už mu najednou nepřišlo tak důležité. Čest stála nad tím. Čest, která si vždycky žádá určitou cenu. 
„Nevím, jak to vidíte vy,“ řekl, aniž by spustil zrak ze Zlatého paláce, „ale mně se útěk ani trošku nelíbí. Finiáni si tam teď spokojeně pochrupují a naši lidé jsou kvůli nim všichni po smrti.“
Chvíli se na něj dívali, stále silně zadýchaní, a potom pomaloučku otočili svůj zrak k paláci. Godfrey spatřil, že s ním začínají souhlasit. 
„Takže co navrhuješ?“ zeptal se Akorth. „Máme se zase obrátit?“
Godfrey se usmál. 
„Už jsem v životě udělal i větší voloviny,“ řekl. „Je tu strašný ticho. Měli bychom jim tam udělat trošičku kravál.“
Merek si založil ruce v bok a usmál se. 
„Víš ty co, Godfrey,“ řekl, „začínáš se mi docela líbit.“
Godfrey se usmál. 
„Znamená to, že jdeš?“ zeptal se. 
Merek se jenom uchechtl a vykročil zpět do ulice. 
„Pomsta je mnohem zábavnější než útěk.“
***
Godfrey rychle a tiše kráčel klenutou nehlídanou brankou, vedoucí do Finiánského paláce. Nikde v okolí se nepohnulo ani stéblo trávy. Byl překvapený, že tam neobjevili žádné stráže, ale potom si uvědomil, že to vlastně dává dokonalý smysl. Finiáni se neměli čeho obávat. Nikdo nebyl takový blázen, aby se odvážil je napadnout. Všichni se jich báli. Když byl člověk na vrcholu mocenského řetězce, tak už od jisté chvíle žádné hromotluky s železnými palicemi nepotřeboval. 
Godfrey vběhl rovnou do paláce. Jeho bosá chodidla jej začala na hladce vyleštěné mramorové podlaze studit. Zabíhali hlouběji a hlouběji do palácových chodeb a Godfrey si začínal říkat, kam to vlastně jdou. Před sebou spatřil velikou zlatou sochu, umístěnou na fontáně. Za ní stoupalo pozlacené schodiště, rozvětvující se do dvou stran a vedoucí do vyšších pater. To byla jistě cesta, kterou se měli pustit. Finiáni určitě budou spát v nejvyšších patrech. 
V čele ostatních se vydal nahoru po schodišti. Jeho bosé nohy se bořily do vysokého koberce. Brali schody po třech a rychle stoupali výše a výše až konečně dorazili do patra, jehož zdi byly celé kompletně obložené zlatem. Tam se poděšeně zarazili, protože se před nimi najednou objevil strážný. Byl k nim otočený zády, nebyl ani trochu ostražitý a podle držení těla nejspíše spal vestoje. Nejspíše tu za celou svou službu nikdy nikoho nepotkal. 
Jejich kroky jej však vyrušily z klimbání a teď se k nim rychle otočil. Než však mohl začít křičet, Merek se vrhnul kupředu a zabořil mu bleskurychle dýku do hrdla. Ario nebyl ani o zlomek vteřiny pomalejší. Oběhl muže zezadu a zacpal mu rukama ústa, aby nemohl vydat ani hlásku. Byla to ukázková spolupráce. Strážný brzy padnul nehlučně na koberec a už se ani nepohnul. 
Všichni se vydali dále chodbou, až dorazili k velikým pozlaceným dveřím. Ty musely zcela jistě vést do nějaké důležité místnosti. Godfrey se vrhnul dovnitř jako první, následován ostatními a s úmyslem najít a pobít co nejvíce Finiánů. 
Jenže když vstoupili dovnitř temné místnosti, osvětlené jenom několika málo pochodněmi, všichni se vyjeveně zarazili. 
Nebyla to ložnice, nýbrž pokladnice. Místnost byla přeplněná všelijakými klenoty a šperky, jaké si člověk jenom dokázal představit. Godfrey byl během života na královském dvoře zvyklý vídat zlato, ale toto bylo zcela něco jiného. Množství nahromaděného bohatství bylo ohromné a leckteré z hromad se dokonce dotýkaly stropu místnosti. Některé z náhrdelníků, které spatřil válet se na zemi opodál, by stačily na financování celé armády. 
Merek, Ario i Akorth s Fultonem se bez přemýšlení vrhli kupředu a začali se v tom bohatství přehrabovat. Godfrey je musel zastavit. 
„Nechte toho, nemáme čas,“ řekl. „Chcete radši odplatu anebo cetky?“
Zarazili se, i když z výrazů jejich obličejů bylo možno číst, že si o označení cetky myslí své. Vstali a otočili se k odchodu. 
Godfrey je vedl zpátky do chodby a záhy do dalších, výrazně menších, ale opět zlatě zdobených dveří. Když vzal za jejich kliku tentokrát, zjistil, že jsou zamčené. 
Opřel se do nich ramenem a Merek s Ariem se okamžitě přidali, ale dveře držely pevně. 
Akorth s Fultonem se zapojili do snahy též, zuřivě naráželi rameny o dveře a působili až příliš mnoho hluku. 
Na třetí společný pokus se dveře konečně rozletěly dokořán a dokonce vyletěly z pantů. 
„Konečně,“ vydechl spokojeně Akorth, „jsem k něčemu dobrej.“
Godfrey byl prvním, kdo do místnosti vletěl a také první, kdo v ní spatřil Finiánského vůdce Fituse. To byl ten muž, který jej zradil. Teď se polekaně posadil na vysoké posteli plné hedvábí. Se svou bílou tváří plnou pih a jasně rudými, rozcuchanými vlasy vypadal jako rozespalé dítě. 
„Co tady děláte?“ rozkřikl se šokovaně a ihned sahal po zlacené dýce, ležící vedle jeho postele. 
Godfrey se vrhnul kupředu, chytil jej za ruku a přitlačil ji k posteli, zatímco Akorth s Fultonem se na něj vrhli z druhé strany, aby mu podrželi druhou ruku a nohy. Ario sáhnul po Fitově dýce a Merek jel začal bušit pěstmi do břicha. 
Potom se čepel objevila na Fitově krku. 
„Zabil jsi naše přátele,“ řekl Godfrey. 
Ten se celý roztřásl. 
„Udělal jsem to, co jsem udělat musel,“ řekl. „Byli to jen špinaví otroci – neměli přece žádnou cenu.“
Ario se podíval na Godfreyho, který temně pokýval hlavou. Potom chlapec tomu muži rychlým tahem podřízl hrdlo. 
„Nikdo není bezcenný,“ řekl Ario tiše. 
Fitus se dusil vlastní krví, oči měl doširoka otevřené a až po chvíli znehybněl. Jeho krev barvila hedvábí. Godfrey potom vzal dýku a ještě mu ji vrazil do srdce. 
„To bylo za Daria,“ řekl. 
Vtom se z dálky začaly ozývat výkřiky. Podíval se na ostatní. 
„Rychle odsud!“ vykřikl. „Hned!“
Vyrazili z místnosti a rozběhli se chodbou pryč. Už byli skoro u schodiště, když tu se Merek zarazil a vykřikl: „Počkat!“
Zastavil se a podíval se zpátky k otevřeným dveřím, vedoucím do pokladnice. 
„Budeme si potřebovat koupit cestu ven,“ řekl. 
Oči všech ostatních se leskly podobně lačně jako jemu. Nikdo nedokázal odolat. Pomsta byla vykonána a teď přišel čas na kořist. Godfrey už se také nebránil. 
Otočili se zpět, doběhli do místnosti a začali si cpát kapsy i lemy košil vším, co jim přišlo pod ruku. Godfrey sebral velký safír, rubínový náramek, zlaté pero, pytlík zlatých mincí, a plnou hrst všemožných náramků a náhrdelníků posetých diamanty. Nabíral další a další a cítil, jak jeho oblečení těžkne. S tímhle vším si klidně může najmout svou vlastní armádu žoldáků a vykonat pomstu znovu a pořádně. S tím by mohl dělat cokoliv by se mu jenom zamanulo. 
Když už neměli žádný prostor, kam ještě cennosti cpát, otočili se k odchodu. Jenže až tehdy si uvědomili, že je východ zablokován. 
Tucet Finiánských vojáků stál ve dveřích a před nimi osamocená Finiánka. Měla zářivě rudé vlasy, sněhobílou pleť a bodavé oči. S ledovým klidem si je prohlížela. Dokonce jí při tom seděl na tváři pobavený úsměv. Godfreyho napadlo, jak dlouho už tam asi byla a sledovala je. 
„Kampak jste se to vydali?“ zeptala se. 
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Darius vkročil za hromového potlesku diváků do arény. Nešlo se mu snadno. Byl připoutaný řetězem k přátelům Desmondovi, Rajovi, Luzimu a několika dalším gladiátorům. Přišlo mu, že ochozy arény burácí ještě hlasitěji, než tomu bylo předešlého dne a i když byl stále otupělý z vyčerpání, byl tím pohledem opět uchvácen, jako když to viděl poprvé. Sluneční světlo se od písku arény odráželo tak jasně, že všem vehnalo slzy do očí. Bylo tu rovněž neskutečné horko a vzduch byl naplněn odérem tisíců těl, potících se pod ostrými paprsky obou sluncí. Vcházet sem bylo podobné jako vcházet do domu smrti. 
Stále jej bolelo celé tělo. Bylo pokryté modřinami, řeznými ranami a dokonce i každý pohyb paží byl cítit. Do roztřesené ruky každého z nich byly tentokrát vsunuty krátké meče. Darius přemýšlel, co je v aréně asi čeká. Ty čepele nebyly ostré. Ne dostatečně na to, aby se jimi daly přeseknout okovy. Pořád to však, na rozdíl od těch směšných klacků, byly meče. Jenže s lepší výzbrojí se dal očekávat také mocnější protivník. 
Bylo jim ostatně řečeno, že je čeká něco náročnějšího než během prvního dne, ale on si to už ani nedokázal představit. Včera přežil jenom se štěstím a díky vypětí všech sil. Nedělal si naděje, že by tentokrát měli vůbec nějakou šanci odsud opět vyváznout. Přesto se smrti nebál. Jediné, čemu chtěl zamezit, bylo zemřít zbaběle. 
Řetěz mocně trhnul za jeho kotníky a on se zapotácel stranou. Jak strašně ty okovy nenáviděl. Strach všech ostatních podrážel nohy i těm statečnějším, a jenom dojít takto svázaní do středu arény, byl náročný organizační úkol. Na druhém konci řetězu spatřil Droka, který už se na něj opět mračil. Pohled jeho očí byl chladný jako led a Dariovi bylo naprosto jasné, že se jej znovu pokusí zabít, jakmile se k tomu naskytne první příležitost. Napadlo jej, jestli milost, kterou mu včerejšího dne udělil, nebyla chybou. 
„Co myslíš, že si na nás dneska připravili?“ zeptal se Luzi, který byl přikovaný přímo vedle něj, teď si nervózně přehazoval tupý meč z jedné ruky do druhé a rozhlížel se po obvodu arény. 
„Horší jak včera to být nemůže,“ řekl Desmond stojící v řadě za ním. 
„Ale může,“ řekl Raj. 
Darius přemýšlel o tom samém. Pohledem pátral po okrajích arény, zdech nesoucích známky soubojů, trvajících už celá staletí, když tu se najednou ozvaly trumpety a železná brána vedoucí do arény se otevřela. Vyšel z ní zatím jenom Morg, okamžitě oslavován burácením davu. Rozpažil ruce a s širokým úsměvem do sebe nechal tu slávu vpíjet. 
Pomaloučku došel do středu arény a tam se otáčel do všech stran, aby si jej publikum mohlo dobře prohlédnout. Když potom spustil ruce zpátky k tělu, dav se utišil. 
„Občané Impéria!“ zahřměl jeho hlas. „Dnes vám představuji přeživší ze včerejšího souboje! Tito stateční mladíci včera dokázali svou cenu – a dnes si ji budou muset znovu obhájit!“
Ozval se další jásot a Morg se jej ani nesnažil tišit. 
„Dnešního dne uvidíme pouhé tři přeživší – anebo také žádného. Ne více než tři z těchto bojovníků odsud mohou odejít živí. Jestli budou zabiti našimi anebo to učiní sami mezi sebou, to nechme na nich!“
Aréna se nadšeně rozburácela, zatímco Morg pomalým slavnostním krokem odcházel do bezpečí útrob tribuny. Železná brána se za ním opět zavřela. 
Po chvíli se znovu rozezněly trumpety a diváci se rozjásali. 
Darius cítil, jak mu, v očekávání toho, co přijde, srdce buší jako šílené. 
„Ať na nás pošlou cokoliv,“ řekl ostatním, „držte se co nejvíc při sobě.“
Tu se najednou ozvalo řinčení ze všech stran a železné mříže, které v pravidelných odstupech obkružovaly celou arénu, se začaly otevírat. Z nich posléze vyrazily dva tucty pěšáků, oblečených v lehké černozlaté zbroji, rohatých helmicích a s mohutnými štíty na zápěstích. Darius se pozorně zadíval právě na poslední jmenovanou část jejich výzbroje a spatřil, že jsou kruhové štíty kolem dokola lemovány ostny. Bylo jich proti Dariově skupince dvakrát tolik a přibližovali se k nim jako smečka vlků ze všech stran. 
To byl tedy dnešní program. Boj proti těžce obrněné přesile, neschopni pořádného pohybu a vyzbrojeni tupými meči. Darius věděl, že jejich šance na vítězství jsou mizivé. 
„CO NEJBLÍŽ K SOBĚ!“ pokusil se převzít velitelskou roli. 
A tentokrát shledal, že jej ostatní poslouchají. Řetěz, spojující jejich kotníky, se uvolnil a všichni se mohli alespoň pevněji rozkročit. Jediné, kdo jeho rozkazu neuposlechl, byl Drok, který nadále s napjatým řetězem zůstával opodál na opačném konci řady. 
„Musíme si vždycky vybrat jednoho muže a udeřit na něj všichni najednou!“ řekl Darius. „Nás dvanáct těžko porazí čtyřiadvacítku těch obrněnců, ale jednoho k zemi dostaneme. A když to zvládneme s jedním, můžeme to pak zkusit i u druhého. Zády k sobě!“
Pevně se semkli k sobě v těsném kruhu a zády dovnitř. Dariova záda se přilepila na zpocené lopatky někoho z ostatních. 
Vojáci se blížili a zpod jejich těžkých bot se prášilo. Darius vyčkával. Moc dobře si uvědomoval, že disciplína je teď jejich jedinou nadějí. Pokud si ji udrží, mohou dokázat alespoň něco málo. 
Dav bzučel v očekávání krvavé podívané a smyčka se neustále utahovala. Darius se podíval k nohám, měřil si pohledem délku svého řetězu a nadále vyčkával. Cítil, jak se společné okovy rozechvěly. Ostatní začínali být nervózní strachy. Modlil se, aby i nadále plnili jeho rozkazy. 
„ČEKEJTE!“ řekl. 
Vojáci se blížili. Byli padesát kroků od nich, potom čtyřicet a záhy třicet…
„ČEKAT!“
Vtom se najednou řetěz roztřásl a jeden z chlapců vyrazil ze skupiny na útěk. Darius cítil, jak je jeho levá noha tažena stranou, ale potom spatřil Desmonda, který po chlapci sáhl svou svalnatou paží a chytil jej ještě předtím, než mohl svým činem srazit ostatní i sebe k zemi. 
Imperiální voják byl v tom okamžiku deset kroků od nich. Jakmile spatřil, že se chlapec oddělil ze skupiny, napřáhl se a vrhnul svým štítem jako diskem. Zbraň proletěla se zasvištěním vzduchem, uťala tomu nešťastníkovi hlavu a jenom se štěstím nezasáhla i Desmonda. 
Lidé se rozburáceli nadšením. Daria se zmocnila panika, že se ostatní dají na útěk, ale k jeho překvapení zůstával i nadále jejich útvar disciplinovaný. 
Srdce mu bušilo až v krku. Stále však ještě musel čekat, až se nepřátelé přiblíží na dosah. 
„TEĎ!“ vykřikl o okamžik později. 
Všichni se semkli ještě o poznání těsněji, přikrčili se a potom se jako celá jednotka vydali za Dariem. Jejich čelní řada záhy udeřila na jediného nejbližšího vojáka. Všichni po něm sekli nebo bodli svými meči a několika se přitom podařilo proniknout jeho brněním a zabít jej. 
„Luzi, jeho štít,“ velel Darius. „Raji – vem mu meč! Odsekej nás!“
Raj se vrhnul k zemi k prvotřídnímu těžkému meči, vykovanému z té nejlepší oceli a potom s rozmachem přesekl řetěz, spojující jej s oním chlapcem, který přišel o hlavu. Neměl však čas, aby osvobodil kohokoliv dalšího, neboť ostatní vojáci už se blížili. 
Luzi podal Dariovi štít. Ten se okamžitě napřáhl a vrhnul jím po vojákovi, který se zrovna napřahoval, aby po nich hodil vrhací sekeru. Štít zasvištěl ve vzduchu a čistě tomu muži uťal pravou ruku. Voják padl na kolena. Jeho křik zcela zanikl v jásotu diváků. 
Ostatní se na ně teď rychle vrhli. Až příliš rychle. Darius zvedl svůj meč, aby se zakryl před úderem dalšího vojáka, ale jeho štít byl příliš rychlý a příliš drtivý. Vyrazil mu meč z ruky a odhodil jej stranou. Voják potom okamžitě opakoval ránu do druhé strany, trefil plochou částí štítu Daria do tváře a poslal jej k zemi. 
Po dopadu spatřil, že přímo vedle něj leží jeho meč. Popadl jej a rychle se odkulil stranou, aby se vyhnul ostré části štítu, která se zaryla do písku v místě, kde ještě před chviličkou měl hlavu. Zbraň se vlastní vahou zarazila do hluboko země a voják se musel zapřít, aby jej mohl znovu uvolnit. Darius využil své šance a prudkou ranou mečem mu srazil hlavu z ramen.
Obecenstvo šílelo. 
Raj se vedle něj přikrčil, když po něm jiný voják udeřil cepem. Hned nato se vrhl vpřed, napřáhl se, zarazil svůj meč do jeho chodidla a přišpendlil jej tak k zemi. Celá ta akce jej však přinutila vystoupit z řady a stát se snadným terčem. Jiný voják se k němu rozběhl, aby ho bodl do žeber. Darius reagoval okamžitě. Silně trhl za okovy, aby přítele odtáhl z rány, ale neměl na to dost síly. 
Zůstalo mu pouze se bezmocně dívat, jak se do akce vrhnul i Luzi a chtěl Raje vahou vlastního těla strhnout k zemi. Jenže tím se dostal do rány sám a byl bodnut do zad přímo do oblasti srdce. 
Luzi se se zachroptěním složil k zemi a přestal se hýbat. Diváci jásali. 
Darius byl tak zkoprnělý, že skoro ani nemohl dýchat. Jenže to si právě teď nemohl dovolit. Vojáci už byli u nich a on musel bojovat, jinak jej čekal ten samý osud. 
Sehnul se, popadl štít a odhodil z něj useknutou ruku toho imperiána. Potom se s ním otočil kolem své osy a trefil ostřím dalšího přímo do břicha. Pokračoval v obrátce a v její poslední fázi přidal výskok. Ťal tak dalšího muže ostřím přímo do obličeje a na místě jej zabil. 
Diváky očividně bavila i smrt zástupců jejich národa. 
Dariovi se záhy naskytl další snadný úder na jiného muže. Vrhl se kupředu, aby jej zabil, když tu jej ale jeho řetězy strhly zpátky dozadu. Rozzlobeně se ohlédl a spatřil, že se dva chlapci z jejich řady dali na útěk do opačného směru. Záhy byli zbraněmi nepřátel snadno a rychle zlikvidováni. 
Zbytek nepřátel se blížil a boj byl stále krvavější. Rozpoutaly se rvačky muže proti muži. Všude se ozýval křik a Darius s lítostí sledoval, jak se počet chlapců v jeho družině zmenšuje. Brzy jich zůstalo už jenom sedm, proti kterým už stála také už jen hrstka vojáků.
Darius i tentokrát vedl společný odpor. Chlapci posbírali zbraně pobitých vojáků a začali je používat proti nim. Opět Daria poslouchali a tlačili se rameno na rameno, aby se vzájemně co nejvíce kryli a mohli se pohybovat stejným směrem. Opět doráželi na vojáky jako celek a brali je jednoho po druhém. 
Darius už dokonce začínal být trochu optimistický, když tu najednou uslyšel výkřik, otočil se a spatřil, jak Drok pozvedl svůj meč a vrazil jej do zad jednomu z vlastních. Potom se rychle otočil kolem osy a srazil hlavu z ramen jiného. Darius viděl, jak potom popadl zezadu Desmonda, položil mu meč na krk a přitáhl jej na sebe. Bylo jasné, že za maličký okamžik bude jeho přítel mrtev. Nikdo neočekával zákeřný útok z vlastních řad.
Darius nemeškal. Obrátil se zády od imperiánů a rozběhl se podél řady. Přitom se jenom modlil, aby jeho řetězy byly dostatečně dlouhé, aby mohl skočit Drokovi na záda. Byl už jenom jediný krok od něj, když tu se náhle řetěz napnul, protože jeden z dalších chlapců vyrazil kupředu, aby se dal do křížku s dalším vojákem. Už byl téměř na dosah, ale teď byl stržen zase zpět.
A potom už bylo příliš pozdě. S hrůzou sledoval, jak Drok Desmondovi prořezává hrdlo. Jakmile to provedl, věnoval Dariovi velice spokojený, vítězný úsměv.
„NE!“ rozkřičel se, ale jeho hlas se ztratil v řevu diváků.
Darius byl stále poután řetězy a nemohl na Droka dosáhnout. Namísto toho se tedy otočil a dal průchod svému hněvu směrem k imperiánům. Vrhl se do útoku a rozdával ránu za ranou, meč proti meči. Rval se s nimi jako posedlý, nacházel slabiny v jejich obraně, uhýbal jejich smrtonosným štítům a tak se ani nenadál a za chvilku sám zlikvidoval poslední tři ozbrojence. 
Diváci křičeli jako šílení. 
Darius ztěžka oddychoval, rozhlížel se kolem a viděl, že už spolu s ním zůstali jenom další čtyři. Byli to Raj, Drok a další dva, oba urostlí bojovníci, které neznal. Napadlo ho, jestli je zápas u konce, když porazili imperiální vojáky. Morg přece řekl, že tentokrát bitva skončí jedině v případě, že buď budou všichni pobiti, anebo zůstanou už jenom tři z nich. Ale jich teď bylo pět. Znamenalo to, že je konec? Nebo na ně pošlou další vojáky? 
Ze všeho nejvíc by si přál zabít Droka. Vzal meč jednoho z mrtvých vojáků a přesekl si řetěz. Teď už mu v pohybu nic nebránilo. Spoután už byl pouze Raj. Darius se chystal mu také pomoci z okovů, když tu se náhle znovu rozezněly trumpety. 
Ozval se řev, mnohem hlasitější než předtím, a ona velká železná brána se znovu otevřela. Dariovi se málem zastavilo srdce. Do arény se vřítili tři obrovští Razifové. Byla to dravá zvířata s ohnivě rudou kůží, rohy a dlouhými drápy, a teď se řítila přímo na ně. Přitom skláněla své hlavy a, podporována křikem davu, se je chystala nabrat na rohy. 
Darius neměl ponětí, jak by mohli přežít tuto novou hrozbu. Zaplavil jej strach, který jej na okamžik svazoval více, než předtím řetězy. Brzy jej však znovu ovládnul. 
Uklidnil se. 
„Zůstaň u mě!“ řekl Rajovi. „Počkej až ti řeknu! Potom utíkej pryč, ale za nic na světě nepouštěj náš řetěz!“
Věděl, že mu Raj věří a že on zase může věřit jemu. Oba zůstávali stát a čekali do poslední chvíle, zatímco se první z Razifů s hrozivým funěním blížil. 
Když nadešla poslední chvíle před srážkou, Darius zakřičel: „TEĎ!“
Oba dva se rozběhli na opačné strany a napjali řetěz. Oba se na něj potom ještě vší vahou těla pověsili a co nejpevněji drželi. 
Razif naběhl přímo do jejich pasti. Náraz byl tak silný, že Darius letěl k zemi. Rajovi se vedlo stejně, ale ani jeden řetěz nepustili a vytvořili tak dostatečnou protiváhu, aby to rozběsněnému zvířeti podrazilo nohy. Razif se přetočil zadkem vzhůru a potom tvrdě dopadl na zem.
Lidé křičeli radostí. 
Darius s Rajem měli oba stejný nápad a téměř zároveň vyskočili na záda otřeseného zvířete a omotali mu řetěz kolem krku. Potom jej začali škrtit a ze všech sil se snažili udržet se na hřbetě divoce se zmítající šelmy. Nakonec ochabla a přestala se hýbat. 
Ještě nebyli ani hotovi s jedním, když tu už se přiblížil další Razif. Teď už neměli v zásobě žádné úskoky, ani čas nějaké vymýšlet. 
Oba dva jen tak tak uskočili stranou, ale Razif nabral na rohy jejich řetěz a strhnul je s sebou. Zuřivě je potom za burácení spokojených diváků vláčel sem a tam po aréně. Byl rozzuřený do krajních mezí. Zastavil se a začal divoce zmítat hlavou, aby se cizího tělesa ve svých rozích zbavil. Darius s Rajem se ocitli ve vzduchu podruhé. 
Oba dva se po několika krkolomných přemetech ve vzduchu rozplácli do žhavého písku. 
Když se s hekáním postavili zpátky na nohy, zvíře už se na ně opět řítilo. 
„Pojď blíž!“ řekl Darius Rajovi. 
Stanuli proti tomu monstru bok po boku a potom znovu v poslední vteřině uskočili každý do jiné strany. 
Razif se prohnal těsně vedle nich. V davu přihlížejících to jenom zašumělo. 
„ZA MNOU!“ vykřikl Darius. 
Potom se okamžitě rozběhl za Razifem. Raj se k němu přidal. Jakmile zvíře zpomalilo, aby nenarazilo do stěny arény a chystalo se obkroužit kolem, aby mohlo znovu zaútočit, skočil mu Darius na záda. Raj jej záhy následoval. 
Dav byl na nohou, zatímco se Razif rozzuřeně zmítal a snažil se je setřást. 
Ale Darius se nepouštěl a nakonec se mu podařilo obludu chytit za citlivé uši a taháním za ně mu brzy i vnutit svou vůli. Pak jej nasměroval proti poslednímu Razifovi, který se zrovna řítil na zbývající tři gladiátory.
Rozběsněný Dariův Razif sklonil své rohy a potom v plné rychlosti narazil do těla toho druhého. Nabral jej do břicha. Dav šílel. Sražený Razif padl s rozpáraným břichem k zemi těsně předtím, než by nabral na rohy ostatní chlapce. 
Darius s Rajem neměli sebemenší šanci se přitom nárazu udržet na hřbetě. Obloukem a s řevem se poroučeli k zemi. Darius se několikrát šikovně překulil a vyskočil na nohy. Jenže v okamžiku, kdy vstával, se před ním najednou objevil Drok a surově jej nakopl do obličeje. Darius byl na zemi znovu. Drok mu okamžitě přistál na těle a začal se sápat po jeho krku. 
Darius mu vrazil koleno do rozkroku a jakmile Drokovo sevření po té ráně povolilo, uštědřil mu ránu loktem do obličeje, jako už mnohokrát předtím. 
Darius viděl, jak se jeden z dalších chlapců rozběhl na Droka, a chtěl mu svým mečem dát to, co si zasloužil. Pokusil se jej bodnout do zad. Drok však hrozbu vycítil, na poslední chvíli se obrátil a ránu zablokoval svým řetězem. Chlapec byl takovým tahem zaskočen, a tak mu Drok snadno vyrval meč z rukou a zabil jej bodnutím do břicha. 
Diváci nadšeně jásali. Zůstali už jen čtyři gladiátoři. 
Poslední z Razifů byl stále ve hře a teď se otočil a znovu se na ně rozběhl. Darius neměl dostatek času na reakci. Obrovské rohy se řítily přímo na něj a přinášely strašlivou smrt. 
Připravil se na její příchod, když tu se Raj vrhl kupředu a na poslední chvíli jej srazil z cesty. Zachránil tak svého přítele, ale ostrý roh jej zároveň nepřímo zasáhl a rozťal mu na boku strašlivou ránu. Raj zařval bolestí a okamžitě začal silně krvácet. 
Darius ani neměl čas se nad jeho zraněním vyděsit. Okamžitě totiž znovu skočil na záda té bestie. Razif se zmítal sem a tam jako šílený, zatímco se Darius s pozvednutým mečem snažil zamířit tak, aby jej bodl zezadu do krku. Obluda se mezitím zaměřila na dalšího z chlapců, který k ní teď byl otočený zády a utíkal pryč. 
Nadšení diváků nebralo konce. 
Dariovi se konečně podařilo se řádně napřáhnout a s výkřikem probodnout Razifovo hrdlo skrznaskrz. 
Obluda se zarazila, padla na kolena a potom se překulila na bok. Darius tak tak uskočil stranou, aby jej svým mohutným tělem nezavalila. 
Když dopadl, nohy už jej neudržely. Podlomila se pod ním kolena a on padl zcela vyčerpán do prachu a poslouchal, jak arénou zní křik diváků i trubky, ohlašující konec. Razifové byli poraženi a naživu zůstali poslední tři gladiátoři.
Bylo po všem. 
Darius se chabě posadil a vychutnával si klid, plynoucí z konce té noční můry. Přežil to. Raj přežil snad také. 
Jenže cena, kterou zaplatili, byla strašlivá. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
ŠESTÁ
Rytíři sedmi stáli v kruhu uprostřed spoře osvětlené místnosti. Jediným zdrojem světla byl  pouze úzký paprsek pronikající sem malým otvorem ve stropě. Stáli proti sobě mlčky a všichni byli oblečeni do černých plášťů s kápěmi. Byli svým způsobem nesmrtelní. Bytosti, které stínově vládly Impériu století za stoletím, a které jako jediné přetrvaly po celou jeho historii už od Velkého formování. Těchto sedm mužů teď stálo ve stínu na okraji slunečního paprsku a mlčky se do něj dívalo tak, jak to dělávali už celá tisíciletí. 
Po dlouhé věky takto stávali a zírali do světla, které jim umožňovalo spatřit všemožné vize, sledovat minulost, ale i teprve formující se budoucnost, která se jako had kroutila mezi částečkami prachu, poletujícími ve světle. Právě takto se rozhodovalo o směru, kterým se Impérium mělo ubírat. Tyto bytosti představovaly čtyři rohy a dva ostny Impéria. Sedmý byl jejich vůdcem. Oni byli těmi, kdo tu skutečně vládl a kterým se dokonce i císařové museli potají zodpovídat. Oni byli těmi, jejichž vůle byla absolutní a kterým se nikdy nikdo nevzepřel. Nikdy. 
Teď se vůbec poprvé v historii stalo, že černý granitový stůl, na nějž dopadal paprsek světla, nebyl prázdný. Namísto toho na něm ležela uříznutá hlava jejich zástupce. Poslali jej k Volusii a vrátil se jim takto. 
Všichni se na ten hrůzný artefakt tiše dívali a přemýšleli, co podniknout. 
Byl to sedmý z rytířů, kdo předstoupil a promluvil za ostatní. Dělával to často. Uchopil tu hrůznost za krví slepené vlasy, zvedl ji do výše a zadíval se jí do očí. Byly pořád otevřené a tupě mu jeho pohled opětovaly. 
„Tahle Volusia,“ řekl Sedmý temným hlasem, „tahle mladá holka, která si o sobě bůhví proč myslí, že je bohyně, se domnívá, že nám může odporovat. Ona skutečně věří, že by nás mohla porazit.“
„Měli bychom povolat síly ze všech rohů a ostnů,“ navrhl jeden z rytířů, „a rozdrtit Kapitol na prach. Za čtrnáct dní může být po všem.“
Sedmý pozvedl useknutou hlavu ještě o něco výše a nadále se jí díval do očí, jako kdyby tam snad mohl zahlédnout odpověď. Rozhostilo se ticho. 
„Ne,“ odpověděl po chvíli. 
Ostatní se na něj podívali. 
„Copak to nevidíte?“ pokračoval. „To je přesně to, co ona chce. Nastražila léčku. Má na své straně jakousi temnou moc, kterou zatím nedokáži identifikovat. Nedokáži odhadnout její rozsah. My bychom však do té léčky neměli padnout.“
„A to ji máme tedy jenom tak nechat být ať si vládne, jak se jí zlíbí?“ zeptal se jiný rozhořčeně. 
Sedmý dlouhou dobu neodpovídal. Potom vstoupil přímo do paprsku a nechal jej, aby osvítil jeho mrtvolně bledou tvář, na které ledově zářily dvě modré oči. Věnoval všem ostatním zachmuřený pohled. 
„Měli bychom udělat něco, co neočekává,“ řekl. „Přimějeme jí trpět tam, kde ji to zasáhne nejvíce.“
Zhluboka se nadechl. 
„Volusie,“ řekl. 
Ostatní na něj jenom zírali a přemýšleli. 
„Nepošleme armády do Kapitolu, ale do jejího domovského města. Je teď skoro úplně nebráněné. Něco takového nikdy nebude očekávat. Zničíme místo odkud pochází, které zná a v něm vše, co má ráda. Všechny její poddané. Do jednoho. Zblázní se, začne jednat iracionálně a vytáhne proti nám do války. A potom ji necháme pocítit skutečnou moc Sedmi.“
Následovala dlouhá pomlka, po které nakonec šest zbývajících rytířů rovněž vstoupilo do světla a pozvedlo ruce zaťaté v pěsti. 
Dotkli se jimi stolu, svatého stolce jejich vlády, na znamení souhlasu. 
Město Volusie se již brzy stane jenom vybledlou vzpomínkou. 
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
SEDMÁ
Když i druhé slunce zapadlo, Gwendolyn vstoupila do královské hodovní síně v nádherném Útesovém hradu. Musela projít několika stříbrnými dveřmi, které před ní ochotně otvírali sloužící, a když konečně dorazila na místo, byla ohromena tím, co spatřila. Přicházela společně s Kendrickem, Sandarou, Steffenem, Arliss, Starou, Abertholem, Brandtem, Atmem, Illeprií a půl tuctem Stříbrných rytířů Západního království Prstenu. Všichni si teď užasle prohlíželi výzdobu místnosti, její klenuté stropy, zdi lemované gobelíny a obložené zbrojí, vlajkami i všemi druhy zdobených zbraní. Podlaha byla dlážděna hladce vyleštěnými kočičími hlavami a nedaleko od vstupu se na velkém koberci povalovala smečka loveckých, velmi dobře živených psů. Odněkud se ozývala hudba. Gwen se chvíli rozhlížela, než zjistila, že jsou hudebníci rozmístěni všude po sále a někteří dokonce procházejí sem a tam mezi stoly. Ty byly celé bohatě postříbřené až na ten, u kterého seděl sám král. Jeho stůl byl celý zlatý, byl umístěn ve středu síně a měl tvar dokonalého kruhu. Všechno tu doslova zářilo a Gwen měla pocit, jako kdyby se znovu nacházela ve snech. 
Neméně působiví byli lidé, kteří se přišli hostiny zúčastnit. Byly jich tu stovky, byli oblečení v honosných róbách, které si ženy ještě přikrášlily těmi nejkrásnějšími šperky, jaké Gwen kdy viděla. Muži na sobě velice často měli kabátce v purpurové barvě královského rodu a všichni do jednoho měli oholené hlavy a dlouhé světlé plnovousy. Gwen si všimla, že někteří je mají spletené do všemožných copů a pomyslela si, že by to možná mohl být jakýsi odznak společenského postavení. V obrovském krbu praskala veliká polena borového dřeva a naplňovala místnost vůní pryskyřice. Kolem se opět rozvalovalo několik obrovských loveckých psů. Celý sál doslova přetékal pohodou, slavnostní atmosférou a teplem domova. A především byl plný jídla. Z vůně pečeného masa potíraného medem a všemožnými omáčkami se Gwendolyn málem roztřásly ruce. Nedokázala si už ani vzpomenout, kdy naposledy jedla něco takového. 
Žaludek se jí sevřel hladem a ona věděla, že je její tělo už připravené se konečně pořádně najíst. Její lidé na tom podle jejich pohledů byli podobně jako ona. Dívali se všude kolem po stolech přetékajících těmi pochutinami a nechybělo málo a byli by snad i slinili jako ti psi ležící opodál. 
„Má paní.“
Gwendolyn se podívala na sluhu, přicházejícího s úsměvem k nim.
„Pokud dovolíš, uvedl bych tě ke královskému stolu. Je tam pro tebe i tvou družinu rezervováno místo.“
Gwendolyn přikývla a jala se služebného následovat napříč sálem. Král ji tímto tahem udělal velkou radost. Dobře věděla, že je to čest, které se jistě dostává jenom málokomu.
Procházeli sálem a neustále se střetávali s pohledy hodovníků, jejich přátelskými úsměvy a pozdravnými gesty. Ty pohledy byly také plné zvědavosti a zájmu. Gwen se na maličkou chviličku zarazila, a podívala se na své šaty. Únava ze všeho toho putování na ni stále ještě doléhala a ona se teď zalekla, že se zapomněla převléci a že na sobě stále ještě má hadry, ve kterých přešla Velkou pustinu. Když si však prohlédla svůj zevnějšek, uvědomila si, že je oblečena do šatů z černého hedvábí, které jí král pro tuto příležitost poslal. Našla je připravené ve své komnatě, když se probudila. 
Když se přiblížili ke zlatému stolu, viděla, že král je již usazen a vedle něj sedí jeho královna. Oba byli dokonale vzpřímení a na tvářích jim seděly přátelské úsměvy. Královna měla dlouhé blond vlasy, zelené oči a byla dokonalým ztělesněním ušlechtilosti a krásy. Na krku měla ten nejkrásnější náhrdelník v sále. Třpytily se na něm rubíny, safíry i diamanty. Ty zdobily i jemnou zlatou korunku, kterou měla na hlavě. Vypadala přibližně stejně stará jako její královský choť, tedy čtyřicátnice. 
Elegantně vstala a podívala se na Gwendolyn. 
„Má královno,“ řekla vstřícně, mírně se uklonila a dokonce Gwen políbila ruku. 
„Má královno,“ odpověděla Gwen s úsměvem a zakroutila hlavou, „toto je tvůj dvůr, ne můj. Tímto titulem bych měla oslovovat já tebe.“
Královna se usmála. 
„Jednou královna, navždy královna,“ odpověděla laskavě. „Všechno, co jsi měla, ti bylo sebráno. Já však zajistím, že alespoň tvá čest a titul ti zůstanou. Všichni naši lidé byli instruováni oslovovat tě titulem, jaký ti náleží. Dohlédnu na to, aby se tak dělo.“
Gwen se překvapeně zarděla. Laskavost této ženy na ni udělala velký dojem. Okamžitě se jí zalíbila. Ani Gwenina matka na ni nebývala takto milá a prstenská královna se teď nedokázala ubránit nutkání ji obejmout. 
Adresátka objetí se v první chvíli zarazila, obzvláště když se místností rozlehl překvapený šum, ale potom jej přece jen opětovala. 
Král vstal rovněž, uchopil Gwendolyn za obě ruce a galantně ji políbil na obě tváře. Gwen si to vyložila tak, že se nejspíše jedná o místní zvyk. Potom už byla vedena na své místo u slavnostní tabule přímo naproti králi. Kendrick byl posazen vedle ní, Steffen z druhé strany a ostatní potom následovali do obou stran okolo stolu. Kolem krále a královny sedělo několik dalších lidí, kteří nejspíše patřili do nejužší královské rodiny. Křesla, do kterých je posadili, byla po tom, čím si prošli, až k neuvěření pohodlná. 
Měla radost, že jsou tu všichni její lidé. Tedy až na Argona, který byl stále v rukou královských ranhojičů. Chybělo tu i děvčátko, které Illepria na chvíli předala služebným, aby se o ni postarali po dobu hostiny. Stříbrní rytíři měli svůj vlastní stůl velmi blízko tomu zlatému. Sdíleli jej s místními bojovníky, kteří podle plnovousů i oblečení vypadali na elitu místních branných sil. I Stříbrným se u jejich stolu dostalo přátelského přijetí. Brzy se mezi muži zapředl hovor o bitvách, kterými si prošli.
„Mluvení nám jde velmi dobře,“ zahřměl králův zvučný hlas a způsobil, že celá místnost okamžitě ztichla, „ale nejdříve bychom měli jíst. Naši hosté mají za sebou dlouhou cestu. Dejme jídlu přednost před vším ostatním.“
Pokýval hlavou a o malou chvíli později už před Gwen a ostatní byly položeny podnosy s všemožnými pochutinami. Gwen se dívala, jak se král i ostatní pustili s chutí do jídla a už také nedokázala nadále vzdorovat. Sáhla po prvním soustu, které jí přišlo pod ruku, a vložila si jej do úst. Byl to plod fíku, obalený v drceném kokosu. Chutnal přímo božsky. 
Ani se nenadála a snědla hned několik dalších, než se opět upamatovala, že se na ni ostatní jistě dívají. 
Pod stolem se jí o nohy otřel Krohn a potom se spořádaně posadil jako vycvičený pes. Jednu tlapu si položil ve výmluvném gestu na její nohu. Dala mu kousek masa. On jej lačně zhltnul, olíznul se od ucha k uchu a žádal si další. Dostal jej.
Gwendolyn brzy zjistila, že se cpe vším, co jí přijde pod ruku. Delikátní plátky masa, potřené všemožnými omáčkami, které prokládala různými druhy ovoce i zeleniny, z nichž mnohé nikdy předtím neviděla. Neustále přitom nezapomínala dopřávat řádně i leopardovi. Jeden chod střídal druhý a ona se musela jenom podivovat, kolik jich bylo. Tolik chodů většinou nebylo ani na prstenských královských svatbách. Útes ji znovu udivoval zde panujícím blahobytem. Kolem stolů se bez přestání ozýval smích a spokojený hovor. 
Když už toho snědla tolik, že nemohla pokračovat dál, rozhlédla se a spatřila, že ostatní už působí rovněž sytě. Dokonce i Krohn se už přestal dožadovat dalších soust, spokojeně se stulil do klubíčka a usnul. Rozhlížela se po sále a obdivovala zručnost řemeslníků, kteří jej zdobili. To místo bylo vskutku nádherné a zároveň důmyslně promyšlené a uspořádané. V mnohém jí připomínalo rodný hrad, ale zároveň jej téměř ve všech aspektech překonávalo. 
Opřela se pohodlně do křesla a spokojeně si vydechla. Potom věnovala králi s královnou vděčný pohled. Kdyby nebylo jich, ona i její lidé by teď znovu hladověli kdesi v poušti. 
„Nevím, jak vám jenom poděkovat,“ řekla upřímně. „Vrátili jste nás zpět do života. Nechť vám Bůh oplatí všechnu tu laskavost. Doufám, že jednoho dne budu také schopna se vám odvděčit.“

Král se usmál. 
„Už ses odvděčila,“ řekl svým hlubokým hlasem, který automaticky tišil všechny hovory v okolí. „Tvá královská přítomnost nám umožňuje praktikovat prastaré ideály pohostinnosti. Nemluvě o tom, že přece pocházíme z jedné rodiny. Sdílíme společné předky. Jsme z jedné linie králů a královen. Kdysi dávno všichni MacGilové hodovali tady v Útesu přesně tak, jako my teď. Teď přichází čas, kdy se ztracené části rodiny znovu setkávají. Byli jsme odcizeni tak dlouho, že už jsme na existenci těch druhých dokonce zapomněli, ale přesto jsme stále rodina.“
Gwendolyn o tom zatím nikdy tímto způsobem nepřemýšlela. Při pohledu na jejich tváře však věděla, že je to pravda. Rysy jejich obličejů byli velmi podobné prstenskému národu i její vlastní rodině. V některých dokonce viděla i svou vlastní podobu a nebylo přece možné, aby byla tolik podobná někomu, kdo žije na druhém konci světa, aniž by to nemělo nějakou hlubší příčinu. Opravdu to vypadalo, jako kdyby se jedna velká rodina kdysi rozštěpila na dvě části. 
Teď, když byl její žaludek konečně spokojený, mohla o všem lépe přemýšlet. Pozorně si prohlížela své okolí a tváře ostatních, usazených na králově polovině stolu a pojala ji zvědavost. 
Král si toho všiml, protože se záhy usmál a znovu promluvil. 
„Prosím, dovol mi, abych ti představil mou rodinu,“ řekl. „U tohoto stolu sedí šest mých potomků – čtyři mladíci a dvě dívky – všichni jsou stejnou měrou pýchou mého života. Zde po pravé straně je můj syn Koldo. Je to skvělý bojovník a velitel mých armád. Jednoho dne převezme otěže vlády nad Útesem po mně.“
Gwendolyn se zadívala na ramenatého muže, jehož kůže byla, k jejímu údivu, černá.  Táhlo mu na třicet. On její pohled opětoval a navíc jej doplnil přátelským úsměvem, odkrývajícím dvě řady perfektních bílých zubů. I on měl holou hlavu, přes kterou se navíc táhla dlouhá jizva. Jeho plnovous byl jenom krátký. Na první pohled nebylo pochyb, že se jedná o schopného muže a vhodného následníka trůnu. 
„Má královno,“ řekl mužným, silným hlasem, „je mi potěšením se s tebou setkat.“
Gwendolyn se usmála a pokývala hlavou. 
„Potěšení je na mé straně.“ 
Byla zvědavá, jak je možné, že králův prvorozený syn může pocházet z jiné rasy, ale uvědomovala si, že teď není zrovna nejvhodnější příležitost se na to zeptat. 
„Vedle Kolda potom sedí moji mladší synové Ludvig a Mardig.“
Oběma jistě nebylo dvacet před mnoha lety. Podívali se na ni a ona si uvědomila, že se dívá na dvojčata. Oba byli stejně vysocí a jejich tváře měly téměř identické rysy, ale stavbou postavy se přece jenom lišili. Ludvig byl mohutný, svalnatý, seděl za stolem vzpřímeně, měl vyholenou hlavu, světlý plnovous a vůbec působil jako bojovník. Měl výrazně klenutou čelist a poctivou tvář. Jeho dvojče, Mardig, mu byl podobný, ale byl hubenější postavy, nenosil plnovous a na hlavě se mu kroutily dlouhé tmavé kučery. Jeho chování bylo odměřenější a tvář spíše ještě chlapecká. Byl velmi pohledný. Díval se na Gwendolyn svýma temnýma očima a ona se nemohla ubránit pocitu, že v nich vidí i něco, co se jí nelíbí. Přemýšlela, proč si jako jediný neoholil hlavu. Řekla si, že se na to musí později někoho zeptat. 
Vedle něj seděla dívka přibližně stejného věku a majetnicky jej držela za paži. Podle prstenu na její ruce Gwen usoudila, že to bude jeho manželka. 
Ludvig jí s respektem pokynul hlavou. 
„Má královno,“ řekl pevným hlasem. 
Mardig se ani nepohnul. 
„Nejsi moje královna,“ řekl, „takže tě tak oslovovat nebudu. Ale i tak buď vítána.“
„Mardigu!“ rozkřikla se královna Útesu a zrudla zlostí. Potom se omluvně podívala na Gwen a její družinu. „Odpusť mu, má paní. Zdá se, že ne všichni moji chlapci vyrostli tak, jak bych si přála.“
Gwen se podivila, proč k té situaci vůbec došlo, ale ihned usoudila, že bude lepší to raději nechat plavat. 
„Nedělej si starosti, má královno,“ odpověděla. „Nevadí mi být oslovována tak, jak to příslušná osoba cítí.“
Napětí se tím uvolnilo, ale Gwen se přesto rozhodla, že si musí na toho muže začít dávat pozor. Jeho reakce se jí ani trochu nelíbila. 
Král si odkašlal. 
„Po mé levé ruce můžeš vidět mou nejstarší dceru Ruth. Je skvělou bojovnicí a dokonce předčí mnohé z našich rytířů. Nenech se zmást jejím jemným zevnějškem.“
Gwen před se podívala na asi tak devatenáctiletou dívku. Byla poměrně vysoká, dobře stavěná a z pohledu jejích očí bylo možno číst, že její otec ví, o čem mluví. Ještě nápadnější byl fakt, že i ona měla vyholenou hlavu jako muži a ani teď na hostině nebyla oblečena v šatech, nýbrž v lehké, bohatě zdobené kroužkové košili. Její obličej byl velice krásný, ale způsob držení těla i pohled, kterým se na ní dívala, působily naopak mužsky. Kdyby Gwen nebylo řečeno, že se jedná o dívku, mohla by si snadno myslet, že je to mladý chlapec. 
„S radostí se s tebou setkávám, má královno,“ řekla na dívku nezvykle pevným hlasem. 
Gwen se okamžitě zalíbila. 
„Potěšení je na mé straně,“ odpověděla s úsměvem. 
„Vedle ní,“ pokračoval král, „je má nejmladší dcera, Jasmína. Nenech se oklamat jejím mladým věkem. Je moudřejší, než většina z nás dohromady. Její vzdělání už uvádělo do rozpaků i mého hlavního učence, a tak byla ve věku pouhých deseti let jmenována na jeho místo.“
Gwendolyn se na dívku překvapeně zadívala. Byla krásná, její zelené oči měly tvar mandlí a doplňovaly je světlé blond vlasy. Ze způsobu, jakým se na ni dívala, bylo možné číst její vysokou inteligenci. To dítě jistě bylo velmi zvláštní. 
„Má královno,“ řekla a usmála se na ni spíše očima než ústy, „historie MacGilských královen je velice zajímavá. Bude mi potěšením tě do ní jednou zasvětit.“
Gwen přikývla a neubránila se přitom úsměvu. Ta dívka mluvila stejně, jako kdyby byla stará jako její Aberthol. 
„Bude mi potěšením,“ odpověděla a nemohla si přitom nevšimnout, jak se Aberthol vedle ní ošil. Ten starý dobrý přítel snad žárlil. 
„A vedle ní,“ pokračoval král, „sedí můj nejmladší syn jménem Kaden. Brzy mu bude čtrnáct let, což je pro bojovníky v našem království velmi důležitý milník. Brzy se bude muset vypravit na svou válečnickou výpravu a vydobýt si právo být přijat mezi muže.“
„Budu kráčet ve šlépějích svého bratra,“ řekl hrdě směrem ke Gwen. Jeho hlava byla stále plná hnědých vlasů. Gwen napadlo, že k holení hlavy nejspíše dochází právě po vykonání oné zmíněné cesty a přijetí mezi muže.
Usmála se na něj. Jeho nadšení a odhodlání se jí líbilo. 
„Jsem si jistá, že budeš, mladý bojovníku,“ řekla. 
„To jsou tedy mé děti…“ řekl král, ale královna jej přerušila, když mu položila ruku na tu jeho. 
„Máme ještě další děti,“ řekla záhadně, „ale ty tu s námi dnes nejsou.“
Gwen nechápala, co to má znamenat, a tak jenom pokývala hlavou a celou věc přešla, jako kdyby ani nic neslyšela. 
Král na chviličku sklopil zrak a ona mohla vidět, že se přes jeho tvář přehnal zklamaný výraz. Přemýšlela, jaké další děti může mít královna na mysli, proč tu nejsou a proč jsou pro krále očividně takovým zklamáním.
„Je mi velkou ctí se s vámi se všemi poznat,“ řekla. „Děkuji za vaši pohostinnost a pozvání k vašemu rodinnému stolu.“
„Pokrevní pouto nás pojí i k tobě,“ odpověděla královna, „budeme opravdu rádi, když se tu budeš cítit jako doma.“
Služební začali přinášet měchy s vínem a plnit jimi zlaté poháry. Bylo silné a sladké. Potom následovaly další a další tácy plné všemožných sladkostí a Gwen zkoušela jednu po druhé. Nedokázala se ovládnout a jedla a jedla. Každičký kousek chutnal jako nebe. 
„Pověz nám, královno,“ řekl král po chvíli silnějším hlasem, aby měli z následujícího rozhovoru něco i hodovníci u ostatních stolů, „jak se stalo, že někdo tak urozený přišel po svých přes polovinu světa a skončil až tady u nás? Proč jste opustili váš domov?“
Gwendolyn cítila, jak se k ní otáčejí pohledy spousty párů očí. V sále zavládlo ticho. 
„My jsme ho neopustili, můj králi,“ odpověděla. „Byli jsme přinuceni uprchnout před imperiálními armádami. Zničily všechno, co jsme měli.“
Dívala se na překvapené výrazy jejich tváří. 
Král nevěřícně zakroutil hlavou. 
„Naše nejstarší prameny hovoří o mýtickém Prstenu, který je chráněn Kaňonem,“ řekl, „a nad tím Kaňonem se klene magický štít. Říká se, že nikdo zvenčí díky té magii nemůže do Čarodějova Prstenu vstoupit, nebo jej napadnout.“
Gwen přikývla. 
„Ten štít, o kterém hovoříš, skutečně existoval,“ odpověděla. „Ale už je minulostí. Byl zničen magií, která byla ještě mocnější. Pomohla tomu i řada nešťastných událostí uvnitř našich vlastních řad. Všechno to začalo atentátem na mého otce, krále MacGila.“
Hodující zalapali po dechu. 
„Váš vladař byl zavražděn?“ zeptal se nevěřícně král Útesu. 
Gwen přikývla. 
„Kdo něco tak hanebného mohl udělat?“
Gwen se zhluboka nadechla, aby nabrala sílu pronést odpověď, za kterou se už dopředu styděla:
„Byl to můj vlastní bratr,“ řekla potom.
Ozvalo se pár výkřiků. Král i jeho rodina se zhrozili. 
„Už za své zločiny zaplatil,“ pokračovala. „Byl popraven. Ale to nám stejně nijak nepomáhá.“
Král se zamračil a dlouhou dobu nic neříkal. 
„A tvoji lidé?“ zeptal se po chvíli. „Co se s nimi stalo?“
Gweniny oči se naplnily slzami. Sklopila zrak a smutně zakroutila hlavou.
„Nikdo nepřežil, můj pane,“ odpověděla po chvíli tiše, „nikdo kromě těch, kteří sedí u tohoto stolu a několika málo dalších.“
Pomyslela na Thora, Reece a Ereca. 
„Jak ale mohli zničit tak skvělou bájnou zemi,“ vložila se do řeči královna, „a všechen její lid spolu s ní?“
„Přišli s miliony vojáků. Nejprve pod vedením Andronica a potom Romula. Napodruhé už s sebou měli i draky. Ti všechno proměnili v ohořelé trosky.“
Zhluboka se nadechla. 
„Můj manžel,“ dodala, ale potom se opravila, „můj snoubenec, nás bránil. Romulovi draci byli v tom boji pobiti a nepřežil ani jeden.“
„A kde je tvůj snoubenec teď?“ zeptala se královna zvědavě. 
Gwendolyn znovu smutně zakroutila hlavou. Chtěla odpovědět, ale sevřelo se jí hrdlo a znovu jí vyhrkly slzy. 
„Někde na moři,“ dostala ze sebe po chvíli, „pátrá po našem synovi.“
Královna otevřela ústa. Gwen už se nadále nedokázala ovládat a rozplakala se. Potom se však rychle upamatovala a hřbetem ruky si utřela slzy. 
„Omlouvám se, moje královno,“ řekla. „Nebudu klidně spát, dokud nebudu vědět, že jsou Thorgrin s Guwaynem v bezpečí.“
„Jsou cesty, jak je najít,“ řekl král zamyšleně. 
Gwen se na něj podívala se směsicí rezignace i naděje. 
„Jak?“ zeptala se. 
„Mám věštce,“ odpověděl. „Možná, že by mohl být schopen tvého Thorgrina spatřit.“
Gwenino srdce radostně poskočilo, ale ihned si zakázala cítit přílišné naděje. 
„Dala bych za ten pokus cokoliv, můj pane,“ odpověděla. 
Přikývl. 
„Považuj to tedy za hotovou věc,“ řekl. „Hned ráno dostane instrukce.“
„Jste vítáni tu s námi zůstat, jak dlouho si jenom budete přát,“ řekla královna. „Ať už to má být jediný den, nebo do konce vašich životů. Mezi našimi lidmi budete vždy vítáni a ctěni. Jistě pro vás nalezneme i dobré a důstojné uplatnění. Můžete nám být prospěšní.“
Gwendolyn vděčně přikývla.
„To je ta nejšlechetnější nabídka, má paní,“ odpověděla. „Ráda bych se vrátila do Prstenu a znovu jej vystavěla. Tolik bych si přála vidět ten kraj znovu a dívat se, jak povstává z popela. My všichni bychom to rádi viděli. Ale to už asi zůstane jenom v našich snech.“
„Celé říše byly vybudovány i na menších snech, než je tento,“ řekl na to král. 
„Pokud chce odejít, tak ať jde,“ ozval se hlas. 
Gwendolyn se podívala na Mardiga, který její pohled opětoval s neústupností, která se jí ani trošičku nezamlouvala. Jeho manželka se na ni nedívala ani o trochu přívětivěji. 
„Myslím, že by mohli jít klidně všichni,“ dodal princ. „Jistě v poušti zanechali velice zřetelné stopy, které teď vedou přímo sem. Jejich příchod způsobí náš pád.“
„Dej si pozor na jazyk!“ zasyčela královna. „Patří do rodiny.“
„Nejsou žádná rodina!“ oponoval Mardig. „Možná, že máme nějaké společné předky, ale to už jsou dlouhá staletí.“
„V mé přítomnosti se budeš chovat slušně, chlapče,“ řekl král přísně. „Tvé chování se odráží v mé cti a toto není způsob, jakým se my chováme k hostům.“
Mardig zrudnul a odmlčel se. 
Král se podíval na Gwendolyn. 
„Odpusť,“ řekl. „Mardig je občas trochu zbrklý. Mluví v době, kdy by měl radši mlčet.“
Podíval se přísně na syna. 
„Přesto má však v lecčem pravdu, můj králi,“ provolal najednou někdo ze sálu.  
Gwen se otočila a spatřila jednoho z rytířů u vedlejšího stolu, který teď povstal, aby promluvil. 
„Impérium je skutečně může pronásledovat.“
„Jenže hodit je zpátky do pouště už stejně nic nevyřeší,“ provolal další muž od jiného stolu. 
„Je to lepší, než nic,“ řekl Mardig. 
Král pomaloučku vstal a počkal, až se všichni ztiší a podívají se na něj. 
„Je pravdou, že nás jejich stopy mohou prozradit,“ řekl klidným hlasem, který nepřipouštěl diskuze, „ale přesto to neznamená, že neposkytneme pomoc těm, kteří ji potřebují. Nikdy.“
Na poslední slovo vložil silný důraz. Oponující muži sklopili zraky. Gwendolyn mu byla ohromně vděčná. 
„Se stopami se musíme vypořádat. Hned ráno se na tom začne pracovat. Vyšlu jednotku stopařů, která se vypraví mimo Útes i písečnou stěnu a zamete všechny možné stopy.“
Místnost při představě něčeho takového zalapala po dechu. Gwen si uvědomila, že se členové oné expedice nejspíše vydají vstříc smrtelnému nebezpečí. Pocítila vinu. 
„Rád bych se dobrovolně přihlásil, otče,“ řekl Ludvig. 
„A já pojedu též,“ přidal se Koldo, králův nejstarší syn. 
„Nebudu tu sedět,“ řekl Kaden, nejmladší z princů. 
„Ani já ne,“ pokývala hlavou Ruth. 
Jediný, kdo se nepřihlásil, byl Mardig. Nadále jenom tiše seděl a mírně se rděl. 
Král pokýval hlavou. 
„Je opravdovým požehnáním, že mám tak chrabré potomky,“ pronesl. „Ano, všichni máte mé svolení. Doufám však, že se také hodláte vrátit.“
„Pojedu také,“ uslyšela Gwendolyn Kendrickův hlas. 
Hodující se na něj překvapeně podívali. Nikdo nečekal, že by se k nim někdo z uprchlíků chtěl přidat. 
„A já,“ řekl Brandt. 
„Já také,“ přidal se Atme. 
Stříbrní, sedící u vedlejšího stolu naráz povstali, aby se rovněž přihlásili. Gwen si nebyla jistá, zda je na ně více pyšná, nebo se strachuje o jejich bezpečný návrat. 
Král chvíli přemýšlel a potom pokýval hlavou. 
„I když jste tu zcela noví,“ řekl. „nehodlám vám odpírat právo vydobýt si naše uznání a slávu. Vaše srdce jsou srdce válečníků a právě ta vás přinutila takto promluvit. Měli byste si však uvědomit, že je to velice nebezpečná výprava. My sami jsme se ještě nikdy nepustili za písečnou stěnu a je pravděpodobné, že se někteří už zpátky na Útes nevrátí.“
„Rád na této misi položím vlastní život,“ řekl Kendrick hrdě. „Jsme to my, kdo vaše království ohrožuje, a vděčíme vám za vaši pohostinnost navzdory riziku.“
Král se mu zadíval do očí a potom spokojeně přikývnul. 
„Můj pane,“ řekla Gwendolyn, „v mém království byl Kendrick velitelem Stříbrných, naší rytířské elity. V bitvě bys těžko pohledal lepšího bojovníka nebo velitele. Jeho válečnické schopnosti jsou proslulé a jeho postavení není ani zdaleka dáno jenom tím, že je to můj bratr.“
Král se na Kendricka chvíli díval a potom znovu přikývl. 
„Potom tedy, Kendricku z Prstenu, od zítřejšího rána povedeš polovinu mých mužů. Všichni se připravte!“ provolal. „Zítra se vyráží!“
„NA PRSTEN!“ zahřměl a pozvedl svůj pohár. 
„NA PRSTEN!“ opakovaly stovky hodovníků nadšeně. 
Gwen byla dojata vstřícností, kterou cítila všude kolem a vůbec poprvé od odchodu z rodné země, se někde, alespoň na krátký okamžik, cítila jako doma.
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Godfrey kráčel společně s Akorthem, Fultonem, Merekem a Ariem hlavní chodbou mramorového paláce a jejich kroky zanechávaly ve ztichlém domě silnou ozvěnu. Následovali záhadnou Finiánku, která se představila jako Silis, a která si u sebe navíc držela ještě i silný ozbrojený doprovod. Poté, co je eskortovali ulicemi Volusie na její druhý konec a zavedli na toto místo, Silis je vedla jednou chodbou za druhou, aniž by jim pověděla, co je čeká. Godfrey neměl tušení, kdo ta žena je, co od nich chce, ani proč je vlastně za ten čin nechala naživu. Jenže se nenacházel zrovna v pozici, kdy by mohl klást nějaké dotazy. Kráčeli svobodně, avšak kdyby se bývali začali vzpírat, určitě by za to draze zaplatili. Uvědomoval si, že si prozatím můžou gratulovat už jenom k tomu, že jsou stále ještě naživu. Vždyť zabili Finiánského vůdce a vykradli jeho pokladnici. 
Kráčeli po širokém, mramorem vykládaném schodišti a potom po dlouhé terase, klenoucí se kolem vnějšího okraje kupolovitého paláce a zdobené výklenky a balustrádami. Nabízel se odsud doslova strhující výhled na město. Godfrey musel uznat, že se svými prastarými uličkami, vodními kanály a množstvím paláců byla Volusie překrásné město. Všechno tu zářilo a na každém kroku doslova pulzovalo bohatství. Kdyby tu jenom nevládla taková monstra a ty krásné ulice nebyly poskvrněné krví nevinných, bylo by to jedno z nejkrásnějších míst na světě. Jak paradoxní byl tento stát, vybudovaný na krvi a otroctví. 
Pokračovali dál a Godfrey v jednom kuse přemýšlel, kam je to vedou. Dumal o tom, jestli této ženě může věřit nebo ne. Znovu se tím dostával do pozice, kdy měl věřit Finiánovi. Měl však pocit, že tentokrát to bude přece jenom jiné. Na té ženě bylo něco, co by možná mohla být upřímnost. Byla jiná než ostatní – koneckonců, už je přece dávno mohla zabít, kdyby si to přála. Z nějakého důvodu je však držela na živu a to bylo největší mystérium ze všech. 
Po chvíli se uprostřed té úžasné terasy zastavili. V dálce se ozýval příboj, rozbíjející se o nábřeží a přístav. Nedaleko stálo několik velice luxusně vypadajících lenošek a Godfrey s ostatními byli vybídnuti, aby se posadili. 
Když to s mírnými rozpaky učinili, dorazili dokonce služební a přinášeli stříbrné podnosy, na kterých byly připraveny všechny možné dobroty. Godfrey si jednu vzal do ruky a pozorně si ji prohlížel. Silis, sedící na lenošce naproti němu, se pobaveně usmála. 
„Žádný strach,“ řekla. „Kdybych vás chtěla vidět umřít, mohla bych to udělat mnohem zajímavějšími způsoby.“
Godfrey věděl, že je to naprostá pravda a tak si sousto vložil do úst. Chutnalo úžasně. Bylo to jemné a velmi sladké. Trochu jako čokoláda, ale ještě jemnější. Po tolika dnech hladovění v žaláři mu teď pořádně zakručelo v žaludku a on v rychlém sledu snědl několik dalších kousků. Akorth s Fultonem vedle něj se rovněž ani trošku neostýchali. Merek s Ariem naopak zůstali jediní ostražití, seděli poněkud toporně v pro ně příliš pohodlných křeslech a zůstávali ve střehu. 
Silis si je všechny prohlížela a vypadala pobaveně. 
„Proč nás tedy nezabiješ?“ zeptal se Merek. 
Usmála se na něj. 
„Rozhodně ne proto, že byste se mi líbili,“ odpověděla. „Nebo že by mi na vás snad dokonce záleželo.“
Opřela se pohodlně do křesla a vydechla, zatímco jí sluha naléval pohár vína. 
„Jste tu, protože načasování vašeho činu bylo perfektní,“ pokračovala. „A hodíte se mi do krámu. Odjakživa opovrhuji mým bratrancem, jehož palác jste dnes v noci navštívili. Jeho guilda byla odjakživa nejmocnější ve městě a nikdy se nehodlala o nic dělit. Jeho vraždou jste mi prokázali velkou laskavost – ani nevíte jak důležité to je. Vlastně jsem byla právě na cestě to udělat sama, ale když jsem dorazila, našla jsem vás.“
Godfrey se na ni překvapeně díval a začínalo mu to dávat smysl. 
„My jsme to neudělali proto, že bychom byli vrahové,“ řekl. „Byla to pomsta za zradu, která vedla ke smrti našeho lidu.“
Silis si povzdechla. 
„Ano, vím o tom všechno. Je to ostuda. Nesnáším, když někdo porušuje dané slovo, i když jej dal nepříteli z méněcenné rasy. Můj bratranec byl však právě na toto expert. Jeho činy pošpiňovaly dobré jméno Finiánského národa. My tohle ale neděláme. Ne všichni.“
Odmlčela se a pozorně si je všechny prohlížela, jako kdyby nad něčím přemýšlela. Dívala se na ně dlouhou, předlouhou chvíli. Potom se najednou naklonila kupředu. 
„Finiáni jsou skvělým národem. Přežíváme svobodně v Impériu už po tisíce let a jsme jediní, kdo to dokázal. Ano, občas jsme přežili jenom díky zradám, ale většinou nás vedla naopak čest.“
Godfrey viděl v jejích očích, že svá slova myslí vážně. 
„Věřím ti,“ odpověděl. „Navzdory tomu, co jsem viděl u tvého bratrance. Myslím, že ty nejsi jako on. Čemu však nerozumím je, co chceš teď od nás – tedy vedle toho, že nám chceš poděkovat, že jsme za tebe odvedli špinavou práci.“
„Pokud nám opravdu chceš jenom poděkovat, tak bys nás mohla jednoduše nechat jít,“ vložil se do toho znovu Merek. 
Silis se na něj usmála a pokynula svým mužům, kteří okamžitě ustoupili z dosud blokovaných únikových cest. 
„Tak běžte,“ řekla klidně. „Jste volní.“
Godfrey si s ostatními vyměnil skeptické pohledy. 
„Jenom tak?“ zeptal se Ario. 
Přikývla. 
„Další městská brána je hned za tímto palácem,“ odpověděla. „Můžete projít ven. Slibuji, že se vás nepokusím zastavit.“
„To už jsme viděli,“ řekl Merek. „Nezastavíš nás – ale namísto toho nám vrazíš kudlu do zad, když budeme v půlce cesty.“
Rozesmála se. 
„Rozhlédni se,“ řekla a věnovala přitom významný pohled Akorthovi s Fultonem. „Jste obklopeni dvěma tucty bojovníků ozbrojených dýkami a meči. Vy jste na druhou stranu neozbrojení, špinaví a minimálně tito dva nikdy v životě ani nepoznali pohyb. Proč bych se měla obtěžovat vším tím čekáním, kdybych vás chtěla mít mrtvé? Stačí mi pohnout prstem a může to být hotovo hned teď a tady.“
Drahnou chvíli nikdo neodpovídal. Godfrey se na ni díval, ale přesto si stále nebyl jistý, zda mu říká pravdu. 
„Opravdu tedy můžeme svobodně odejít?“ zeptal se. 
Usmála se.
„Svobodnější už být ani nemůžete,“ odpověděla s dávkou imperiálního humoru. 
Vyměnil si s ostatními zadumané pohledy, ale potom musel připustit, že jejím slovům věří. Jenže najednou nevěděl, jak s tak snadno nabytou svobodou naložit. 
„Pokud chcete projít tou branou ven z města,“ pokračovala, „poslužte si. Uvědomte si však, že tam venku na vás nikde žádné teplo domova nečeká. Okolní poušť je neutěšené místo a lesy na severu jsou plné predátorů. Vaši lidé jsou mrtví. Není už žádná vesnice, kam byste se mohli vrátit. Odejděte a budete do úplňku mrtví – pokud vás imperiáni nechytí dříve.“
Godfrey se zamračil. 
„Co tedy navrhuješ namísto toho?“ zeptal se. 
Silis se usmála. 
„Nabízím vám místo tady se mnou, v mém paláci a v mých službách. Považujte to za vyjádření mých díků.“
„Proč bys něco takového dělala?“
Povzdechla si. 
„Vím, že vám mohu věřit,“ odpověděla. „Ne každý den narazím na někoho, jehož záměry by byly tak vhodné. Nejste z Impéria a nejste ani Finiáni. Sdílíme však společné zájmy. Společně můžeme sjednotit ostatní Finiány a stát se hlavou celé rodiny. I já si přeji svobodu. Už nechci být nadále podřízená mým bratrancům. A nechci se samozřejmě podřizovat ani Impériu. Máme společný cíl: osvobodit Volusii. Vykřesat revoluci. Právě za to přece vaši lidé bojovali a zemřeli. Já jsem připravena v jejich boji pokračovat.“
Povzdechla si a odmlčela se.
„Prokázali jste až neuvěřitelnou schopnost přežít,“ pokračovala po chvíli, „šikovnost a nezlomnost v situacích, kdy by ostatní už všechno vzdali. Ani jeden nevypadáte dobře, což je pro mou věc ještě lepší. Věřím, že pro vás najdu dobré využití.“
Godfrey se podíval na ostatní a viděl, že Merek s Ariem souhlasně přikyvují. Naklonil se kupředu. 
„Co chceš, abychom udělali?“ zeptal se. 
Usmála se. 
„Ten seznam je docela dlouhý,“ odpověděla. „Ovládnout město zabere hodně času. Teď je však důležitější napravit křivdu, která se stala vašim přátelům. Těm otrokům, kteří masakr u brány přežili.“
Godfreyho srdce vynechalo tep. 
„Přežili?“ opakoval nevěřícně. 
Silis se na něj nechápavě podívala. 
„Ty to nevíš?“ zeptala se. „Vůdce otroků – Darius. Žije a spolu s ním i pár dalších. Obávám se však, že to nevydrží napořád. Stal se z něj gladiátor v aréně. To je osud, který nikdo nedokáže přežít dlouho. Ne pokud něco neuděláme.“
Godfrey pocítil vlnu radosti. Tohle byla konečně pořádná šance, jak svou chybu alespoň trochu napravit. Tímto mohl odčinit, co se kvůli němu Dariovi i ostatním stalo. Toto byl okamžik, kdy si jej Silis definitivně získala. 
„Jak?“ zeptal se. 
Spokojeně se usmála. 
„Je mnoho způsobů, příteli,“ řekla záhadně, „jak tuhle válku vyhrát.“
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
DEVÁTÁ
Darius seděl na zemi s rukama opřenýma o vlastní kolena a hlavou schovanou v dlaních. Byl v malé cele pro gladiátory a cítil se strašlivě. Ještě nikdy mu nebylo tak smutno a osaměle. Tohle bylo zcela jednoznačně dno jeho životní dráhy. Nikdy nepoznal horší situaci. 
Každičký sval jeho těla řval bolestí, ale to nebylo zdaleka to, co jej trápilo nejvíc. Zavřel oči a už po tisící kroutil hlavou ve snaze odehnat z mysli vzpomínky na tu strašlivou řež v aréně. Jenže namísto toho to všechno prožíval znovu a znovu. Viděl jak Desmond, Luzi i ostatní umírají a jak byl Raj raněn. Neviděl vítězství ani oslavování, kterého se mu potom dostalo. Viděl jenom smrt a utrpení. Dva z jeho nejlepších přátel zemřeli v jediném dni – a třetí byl nejspíše smrtelně zraněn. Ty myšlenky seděly hluboko v jeho mysli jako chiméry a nehodlaly ji jen tak opustit.
Očima plnýma slz se rozhlédl po maličké cele a spatřil zbývající dva chlapce, kteří ji s ním sdíleli. Raj ležel na boku, sotva dýchal a snažil se ošetřovat si ránu. Třetím byl Drok, který si jako jediný skutečně smrt v aréně zasloužil, ale ironicky neustále přežíval dál a dál. Darius věděl, že brzy budou muset bojovat znovu a že následující souboj jistě bude zdaleka nejhorší ze všech. Všichni tři určitě zemřou. Kéž by to alespoň už bylo za nimi.
Jeho tělo bylo tak pobité, že se téměř ani nemohl hýbat. Drok na tom byl stejně a o Rajovi darmo mluvit. Nepřipadalo v úvahu, že by brzy mohli bojovat znovu. Morg jim od začátku říkal pravdu, když tvrdil, že budou záhy všichni mrtví a že by se s tím měli smířit. Jenže jak se člověk vůbec může na svou smrt připravit?
Najednou jej z chmurných myšlenek vyrušilo zachrastění klíče v zámku a vrznutí zamřížovaných dveří. Spatřil, jak dovnitř vchází Morg. Přišel sám. Už ani nepovažoval za nutné mít s sebou stráže. Dobře věděl, že jsou jeho gladiátoři příliš potlučení a unavení, aby se zmohli byť na chabý odpor.
Rozkročil se nad nimi, založil si ruce v bok a usmál se. 
„Nemůžeš vyhrát, víš?“ řekl a díval se přitom na Daria.
Ten si jenom položil hlavu zpátky do dlaní a snažil se imperiána ignorovat. 
„Měl bys znovu zvážit mou nabídku,“ dodal obr. 
Darius neměl ani chuť, ani energii na to reagovat. 
„Žádný z mých gladiátorů nikdy nepřežil poslední den. Nikdo. Nikdo za všechny ty roky, co tuhle práci dělám.“
Darius se na něj konečně podíval. 
„Já se smrti nebojím,“ řekl dutým hlasem. „Bojím se jenom nečestného života.“
Morg se přesto nenechával odradit. 
„Právě proto se pořád zpěčuješ mé nabídce,“ řekl. „Přitom jediné, co bys měl udělat, je souhlasit. Souhlasit s ukončením tvého vystoupení v aréně, kde tě čeká jenom smrt. Souhlasit s tím, že ostatní tu zemřou. Oni zemřou tak jako tak, rozumíš? Navíc Droka stejně nenávidíš. A tenhle druhý tady, ten už je stejně napůl mrtvý.“
Darius se zamračil. 
„Stále ještě dýchá,“ zavrčel. „A dokud je naživu, já ho neopustím.“
Morg se zakabonil.
„Jsi blázen,“ řekl. „Ta tvoje čest tě přivede jenom do hrobu.“
Dariovi se s vypětím všech sil podařilo usmát. 
„Ty tohle nikdy nepochopíš,“ odpověděl pohrdavě. „Můj sen na tomhle světě není o tom přežít za každou cenu – ale žít ctnostný a dobrý život. Kdybych byl nesmrtelný, ty věci by pro mě nejspíš tolik neznamenaly. Jenže nejsem, a tak mám něco, co mohu obětovat vyššímu principu. Něco, co mohu ve snaze o dokonalost ztratit. A právě v tom tkví čest. Já žiji sen smrtelníků.“
Morg se stále mračil. 
„Zemřeš,“ řekl stroze. 
„Umírají jenom zbabělci,“ odsekl Darius. „Hrdinové odcházejí do slávy.“
Morg zuřil, ale neměl už nic dalšího, co by na to odpověděl. Otočil se tedy a odkráčel pryč. Pořádně přitom za sebou práskl zamřížovanými dveřmi a byl to až duchapřítomný strážný, sloužící na chodbě, kdo je rychle doběhl zamknout. Všichni tři v cele opět osaměli. 
***
Darius seděl vedle Raje a snažil se jej uklidňovat, ale nijak to nepomáhalo. Raj celou noc sténal bolestí. Darius se ani nemusel na jeho ránu příliš dívat, aby mu bylo jasné, že je vážná a že jeho přítel bez pořádně pomoci zcela jistě zemře. Raj se třásl bolestí a neměl ani dostatek sil, aby od rány stíhal odhánět mouchy. 
Darius se snažil mu všemožně pomáhat, ale dobře věděl, že je to marné. Raj, odjakživa nejsebevědomější z jeho přátel, tu teď ležel, slabý, zraněný a vystrašený. Byl už vlastně napůl cesty do záhrobí. 
„Budeš v pořádku,“ lhal Darius, svíral kamarádovo rameno a odháněl od něj mouchy. 
Raj slabounce zakroutil hlavou. 
„Vždycky jsi byl špatný lhář,“ odpověděl. 
Darius se zamračil. 
„Já tě nenechám umřít.“
Raj se ušklíbl. 
„Tohle asi nezvládneš ani ty, Darie.“
Pokrčil rameny. 
„Zbývá nám už jenom jedna bitva. Budeme jí bojovat společně. A taky v ní společně padneme.“
„Já nemůžu ani vstát,“ odpověděl. „Jsem vyřízený. Budu k tobě od začátku přikovaný jenom jako závaží. Nech mě tady. Nech mě umřít a kývni na tu jeho nabídku.“
Darius zakroutil hlavou. 
„Nikoho tu nenechám,“ řekl tvrdohlavě. „Ne teď, ani nikdy potom.“
Raj si povzdechl, protože věděl jak tvrdohlavý Darius umí být.
„Podívej se na mě. Ani se nepostavím na nohy,“ řekl. 
Darius se usmál. 
„Tak si sednu vedle tebe a budu nás bránit, dokud to půjde.“
Raj mu vděčně sevřel ruku. 
„Jsi můj bratr, Darie,“ řekl vděčně. „Opravdu. Nevím, kdo jiný by tohle pro mě udělal. Stejně ale nechci, abys kvůli mně umřel. To za to nestojí.“
Darius se mu podíval do očí. 
„Právě jsi to řekl,“ odpověděl. „Bratr. Vždycky jsem chtěl mít bratra a to oslovení pro mě má obrovský význam. Bratři se neopouštějí, když se loď začíná naklánět na bok. Tohle je přesně význam toho slova. Bratři kráčejí společně. A ani smrt mezi ně nemůže postavit předěl.“
Raj dlouhou chvíli nebyl schopen odpovědi. Jenom lapal po dechu a svíral přitom pevně Dariovu ruku. 
„Dobrá tedy, brácho,“ dostal ze sebe za chvíli. „Zítra, pokud budu ještě dýchat, jich spolu zabijem co nejvíc. A potom padneme jeden vedle druhého.“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
Volusia stála před mohutnou zlatou branou Kapitolu, vypínající se vysoko do výšky. Byla to jediná věc, která stála mezi ní a hordami imperiálních vojáků, natěšených vtrhnout do města a osvobodit jej. Prsty klidně přejížděla po ozdobném tepání brány a obdivovala zručnost řemeslníků, kteří ji před staletími vyráběli. Z dob svých studií si pamatovala, že podle tradice trvalo sto let, než sto kovářů a kovotepců onu bránu dokončilo. Od té doby nebyla nikdy proražena. 
„Žádné starosti, bohyně,“ řekl velitel armád Gibvin. „Tahle brána vydrží všechno.“
Podívala se na něj i na zbytek svého doprovodu. Jako vždy neměli ani ponětí o tom, co se odehrávalo v jejích myšlenkách. Nikdy nepochopili, že ona viděla svůj nadcházející osud. Přicházel k ní v podobě vizí. A ona byla odhodlána jej naplnit, ať to bude stát cokoliv. 
„Myslíš si, že se bojím nějaké armády?“ odpověděla s úsměvem. 
Zmateně zamrkal. 
„Proč jsme sem tedy přišli, když ne ověřit pevnost brány, bohyně?“ zeptal se jiný rádce. 
Notnou chvíli si je všechny jenom chladně měřila pohledem a připravovala se je znovu všechny překvapit. 
„Otevřít bránu,“ poručila potom nevzrušeně. 
V rádcích by se v té chvíli krve nedořezal. 
„Otevřít?“ zeptal se Gibvin nezvykle vysokým hlasem. 
Jedinou odpovědí mu byl její ledový pohled. Všichni dobře věděli, že zeptat se znovu znamenalo zeptat se naposledy v životě.
„Pokud otevřeme bránu,“ řekl Gibvin, „nahrne se sem celá jejich armáda. Přesně na tohle čekají. Naše město padne a celá naše věc spolu s ním.“
Zakroutila hlavou. 
„Přestaň mi odmlouvat,“ řekla. „Já jsem bohyně – a bohyně nemůže být poražena. Jdu ven.“
Potom se otočila k mužům, kteří obsluhovali mechanismus brány. Všichni byli zkoprnělí strachem. Přesto se však vrhnuli kupředu a začali roztáčet masivní kolo. Prostor naplnilo skřípění a mohutná křídla zlaté brány se začala hlemýždím tempem otvírat. 
Brzy jimi dovnitř proniklo několik oranžových paprsků slunce a osvítilo Volusiinu tvář. V té chvíli vypadala jako skutečná bohyně. Brána se otevřela jenom do šíře půl metru, což bylo právě tolik, aby mohla projít skrz. 
Klidným, uvolněným krokem prošla branou, rameny se lehce otřela o obě křídla a opustila město. Bosou nohou tak vkročila na hrubou pouštní půdu pod hradbami. 
Jakmile prošla, brána byla opět uzavřena a s kovovým klapnutím zapečetěna. Věděla, že teď už žádnou cestu zpátky, ani čas si to rozmyslet, nemá. Teď byla venku mezi vlky a zcela sama. To však bylo přesně to, čeho si přála docílit. 
Klidným krokem se vydala vstříc řadám obrovské armády, rozkládající se do nedohledna jako mraveniště. Její přední řady se už pomaloučku dávaly do pohybu směrem k ní. 
Ačkoliv přicházela sama, připomínajíc spíše vyslance se záměrem jednat, oni se rozbíhali do útoku. Volusia si všimla, že od okamžiku, kdy dobyla město, se tato armáda notně rozrostla. Viděla mnoho nových jednotek, které tu předtím nebyly. Určitě v tom měli prsty Rytíři sedmi. 
Usmála se. Její dárek se jim asi moc nelíbil. 
Už dříve zrána si všimla, že je masa nepřátel je větší. Viděla i obléhací zbraně, které s sebou nové posily přivlekly. Bylo jich dost na to, aby celé město srovnaly se zemí během několika málo dní. Věděla, že nemůže nadále sedět za zlatou branou a čekat. Navíc neměla ráda pozici obránce. Raději útočila – i když to bude teď muset udělat úplně sama. 
Jediná žena – jediná bohyně –  proti celé armádě. Přesto kráčela naprosto uvolněně a každý krok, který učinila, ji nesl blíže a blíže k naplnění osudu. Cítila se neporazitelná. Skutečně věřila, že je božskou bytostí a že nic na světě nemá sílu ji zastavit. Věděla to už ode dne, kdy se narodila. Absolvovala celou cestu ze severu až sem do Kapitolu a teď se rozhodně nehodlala nechat zastavit. Věděla, že je obdařena mocí a věděla, že se na ni může spolehnout. Nepotřebovala armády a jiné muže, aby za ni bojovali její války. Věděla, že ona sama má dostatek sil a moci, aby to zvládla zcela sama. 
Okolí hřmělo kroky vojáků, pochodujících k ní. Před armádou, vzdálenou nyní zhruba sto metrů, se zvedala oblaka zvířeného prachu. Většina byla opěšalá, ale viděla i jezdce na mohutných hřebcích, zertách a dokonce slonech. Byli vyzbrojeni všemi možnými zbraněmi, z nichž některé Volusia ani nedokázala pojmenovat. Už teď zněl nad jejich řadami bojový pokřik, jako kdyby si snad museli dodávat odvahu proti jedné jediné dívce. Viděla jejich tváře. Viděla nadšení z toho, že mají šanci tak snadno zabít vůdkyni toho všeho a celou válku ukončit jedním sekem meče. Jiní vypadali udiveně, jako kdyby pohled na ni byl příliš sladký, než aby to mohla být pravda. Určitě si mysleli, že se vzdává a přichází vyjednat podmínky. Anebo dokonce páchá sebevraždu. 
Jenže Volusia měla jiné plány. Mnohem lepší plány. 
Armáda se přibližovala a nabírala na rychlosti. Slyšela chřestění jejich zbroje, dokonce už i cítila pach jejich potu a viděla krvežíznivost v jejich tvářích. V některých se ale zračil i strach. To by u armády, pochodující proti jednomu jedinému protivníkovi, vůbec nečekala. Znamenalo to, že jsou moudřejší než ostatní. Museli pochopit, že pokud se sem Volusia vydává takto osamocena, jistě pro to má dobrý důvod a že je radno se jí obávat. 
Byla připravena jim to již brzo ukázat. 
Zavřela oči a stále za chůze zvedla ruce dlaněmi vzhůru.
Okamžitě se začaly ozývat bzučivé zvuky, jako kdyby se blížilo ohromné hejno nějakého hmyzu. Zvuk stále sílil a potom najednou pouštní podloží kolem ní začalo praskat. Nejprve se objevil jediný dráp, který se zapřel o zem, a za ním se vytáhlo odporně vyhlížející tělo. A potom další. 
A další a další. 
Za chvíli se už tisíce černých gargoylů drápaly na zemský povrch a roztahovaly svá černá, blanitá křídla. Jejich těla byla obrněna kostěným krunýřem a prsty zakončeny dlouhými černými drápy. Jejich křídla při letu vydávala nepříjemný, strašidelný zvuk, který při jejich počtu působil jako pohroma. Příšery povolané ze země mrtvých mrkaly oranžovýma žhnoucíma očima po nepříteli a nemohly se dočkat, až okusí jeho krev. 
Volusia znovu pozvedla ruce a všichni gargoylové najednou vzlétli. Na několik vteřin padl na široké okolí stín. Potom prudkým gestem ukázala k nepřátelům a to obrovské černé hejno se po nich okamžitě vrhnulo. 
První z gargoylů dorazil ke své vyhlédnuté oběti a svými drápy, posílenými záhrobní magií, pronikl jeho těžkou zbrojí, jako kdyby to byla vaječná skořápka. Všude se rozlehl poděšený křik.
Obrovské hejno gargoylů padlo na imperiány jako pohroma.
A ze země se stále drápali další a další.
Rozhořela se bitva, která vůbec nevypadala jako zápolení jedné strany s druhou. Imperiáni byli loveni, a jediné na co se zmohli, byly marné pokusy o odrážení útoků nebo zoufalý útěk. Gargoylové byli ve svých náletech mrštní  a v útocích smrtonosní. Imperiální armádu zachvátil chaos. Jako kdyby je napadlo gigantické hejno rozzuřených sršňů. S takovým nepřítelem se nedalo bojovat. Volusia to všechno sledovala a smála se jako šílená. Přesně takto vypadala její vize. Tohle byl osud, který měla naplnit. 
Jací blázni jsou všichni, kteří si myslí, že jí mohou vzdorovat. Navíc když proti ní nemají nic více než jenom pár set tisíc vojáků. 
Co to bylo proti ní – bohyni. 
 
KAPITOLA
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PRVNÍ
Kendrick stál na vrcholku Útesu společně s několika desítkami dalších rytířů. Byli tam i Brandt, Atme, jeho Stříbrní a potom rytíři z Útesu. Všichni hleděli do pouštní krajiny, která se rozkládala až do nedohledna. Nastoupili na výtahovou plošinu a potom byli za mohutného skřípění spouštěni po kousíčkách dolů. Velká pustina se blížila. 
Nejprve ani nemohl uvěřit tomu, že se sem tak brzy zase vrací. Neuplynulo ani několik málo dní od chvíle, kdy v té poušti málem zemřel. Teď byl znovu oblečen ve vypůjčené zbroji a v horku pouštních sluncí se připravoval do toho pekla vyrazit znovu. Jeho družinu tvořily zcela neznámé tváře. Ani zdaleka se necítil dostatečně silný, ale přesto věřil, že se úkolů na této misi dokáže zhostit ke spokojenosti všech a vykonat maximum pro bezpečnost Útesu. Jeho rytířská čest mu velela nestát opodál, když se jednalo o něco tak důležitého. I kdyby se nedokázal postavit na nohy, nesměl by se nepřihlásit.
Prohlížel si pustou krajinu, za níž se v dálce zvedala písečná stěna. Dobře věděl, že jakmile jí projedou, ocitnou se zpátky v nebezpečném světě. Bezděky při tom pomyšlení sevřel jílec svého nového meče. Nezbývalo než doufat, že se z výpravy dokáží i vrátit zpátky. Rozhodně se v té poušti nechtěl zdržovat ani o okamžik déle, než to bude bezpodmínečně nutné. 
Okem profesionála si prohlížel svou novou jednotku složenou z neznámých rytířů. Zdálo se, že jsou to dobří muži, kteří se starali o svou zbroj i zbraně a z pohledů jejich očí mohl jasně vyčíst, že se nadcházejícího úkolu nebojí. Viděl také, že se mezi sebou dobře znají a že se mezi nimi během dlouhých let služby na Útesu stali dobří přátelé. Možná spíše rodina. To bylo dobré. On se však mezi nimi cítil jako cizinec, což pro něj bylo něco zcela nového. V bratrstvu Stříbrných totiž býval téměř odjakživa velmi oblíbeným členem. Teď si však dobře uvědomoval, že noví rytíři nevědí, zda mu mohou plně důvěřovat. Ne vždy bylo patrné, že jsou z jeho přítomnosti ve skupině šťastní. Obzvláště, když byl jmenován jejich velitelem. Všichni teď stáli pevně rozkročeni na plošině, pohledy upřené do pouště a Kendricka i jeho muže ignorovali. 
Chápal je. Byl pro ně cizincem, jeho zevnějšek po dlouhém trmácení nepůsobil zrovna válečnicky a oni jej nežádali, aby se postavil do čela jejich jednotky. On sám o to však také přece nežádal. Jediné, co udělal bylo, že se na tuto výpravu dobrovolně přihlásil. 
Byli spouštěni níže a níže a Kendrick si uvědomoval, že musí co nejrychleji prolomit ledy, než se bariéra nedůvěřivosti stane příliš silnou. 
Učinil několik opatrných kroků kupředu a oslovil je. 
„Rozumím vašim rozpakům nad tím, že jsem byl jmenován do vedení naší jednotky,“ řekl mužům, kteří k němu stále byli otočeni zády. Teď se však alespoň ohlédli. „Nepřišel jsem sem, abych se dožadoval velitelských funkcí. Chci jenom sloužit Útesu, abych se odvděčil za vaši pohostinnost, a momentálně mi jde jenom o to zajistit vaše bezpečí.“
Jeden z rytířů se mu podíval do očí. Byl to vysoký muž, jehož plnovous byl spleten do komplikovaného copu. 
„Byl jsem velitelem těchto mužů od okamžiku, kdy jsem si oholil hlavu,“ řekl ledově chladným hlasem. „A teď ses objevil ty a tu pozici jsi mi sebral. Nechovám k tobě žádný respekt – nikdo z nás. Respekt tady na Útesu nepramení z titulů. Člověk si jej musí získat. My všichni jsme to udělali. Ale ty pořád nosíš dlouhé vlasy. Dokud neprokážeš svoje bojové schopnosti, nečekej, že pro nás jako velitel budeš něco znamenat.“
Nato se rytíř opět odvrátil a hned záhy se celá platforma otřásla, když se zaduněním dopadla na zem. Ten zvuk jenom podtrhl jeho slova. Potom už vedli své koně pryč z plošiny a bez dalšího prodlévání na ně nasedali. 
Kendrick byl tou výměnou názorů zaražený. Podíval se na Brandta s Atmem, kteří mu jenom opětovali zamračené pohledy. Útesoví rytíři mezitím již nasedli, a aniž by na ně čekali, vyrazili do pouště. Kendrick s ostatními tam zůstali stát v oblaku prachu. Bylo jasné, kdo v této chvíli skutečně třímal velitelské otěže. 
Kendrick nasedl na koně a společně s ostatními se také připravil k odjezdu. Věděl, že je čeká dlouhá cesta. Jeho samotného čekala v honbě za uznáním těchto mužů cesta ještě delší a strastiplnější. S výkřikem pobídl svého koně a vyrazil za nimi. Pokud nezíská jejich uznání, vždycky se ještě může upnout ke své vlastní cti, která je ostatně stejně důležitější. 
Vyrazili do pouště. Dunění kopyt jejich koní jim naplňovalo uši a Kendrick sám sobě přísahal, že poslouží Útesu, jak nejlépe to dovede, ať už s ním jeho vojáci budou zajedno anebo ne. Utká se se vším, co na ně za písečnou stěnou čeká. 
***
Gwendolyn kráčela po boku krále MacGila na vrcholku Útesu. Šli jenom sami dva. S celým nezbytným doprovodem stráží a poradců odjeli brzy ráno z hlavního města a znovu překročili jezero, aby se osobně podívali, jak Kendrick a ostatní vyrazí na svou nebezpečnou misi. Teprve když byli na vrcholu, propustil král všechny své lidi a jal se procházet jenom s prstenskou královnou.
Konečně dorazili k okraji a rozhlédli se. Gwen se při pohledu na Velkou pustinu udělalo mdlo. V hloubi duše doufala, že už ji nikdy znovu nespatří. 
Dlouhou chvíli tam jenom tiše stáli jeden vedle druhého a rozhlíželi se. Potom se král ujal slova. 
„Tvoje žádost na mě udělala dojem,“ řekl. 
„Moje žádost?“ nechápala zprvu. 
Přikývl. 
„Nabídl jsem ti vyjížďku do jakékoliv části mého království – a ty jsi pouze chtěla sledovat, jak tvůj bratr vyráží na výpravu. Mohla jsi vidět krásné kraje, užívat si luxusu mého hradu nebo se třeba bavit prohlídkou klenotů v mé pokladnici, ale namísto toho ses rozhodla trmácet se do této pustiny a znovu vystoupat na naše opevnění. Vidím v tom velmi čestný a odpovědný čin. V Prstenu jsi jistě byla velmi dobrou královnou.“
Gwen se usmála. 
„Moji lidé jsou mými klenoty,“ odpověděla. „Znamenají pro mě víc, než cokoliv jiného. A když jsou v nebezpečí, mé místo je vždycky po jejich boku.“
Král přikývl na srozuměnou. 
„Ty a já,“ odpověděl, „jsme si v lecčem podobní. Správný vládce nemůže klidně spát, když jsou jeho lidé v nebezpečí. Je to prokletí našeho stavu, ale zároveň i velké požehnání.“
Gwen radostně přikývla. Bylo příjemné mluvit s opět s někým, kdo těmto věcem z vlastní zkušenosti dobře rozuměl. Připomnělo jí to rozhovory s otcem. Zároveň si vzpomněla na doby, kdy se za každou cenu bránila stát se královnou a namísto toho snila o vlastním svobodném životě. Kralování se však nakonec stalo jejím osudem. 
Opřela se rukama o kamenný ochoz a vyhlédla do kraje. Viděla, jak Kendrickova skupinka cválá pouští, desítky metrů za skupinou útesových rytířů. Za oběma se zvedala mohutná oblaka prachu. A na horizontě potom seděl mrak ještě mohutnější. Obrovská a majestátní písečná bouře, táhnoucí se od obzoru k obzoru a neustále blyštící se blesky. Najednou se jí udělalo nevolno a musela se odvrátit. 
„Na tu výšku si snad ani není možné zcela zvyknout,“ poznamenal král. „Já sám sem chodívám už dlouhé roky a teď už dávno nejsem mladík, a stejně mi není úplně dobře po těle. Neříkej to ale, prosím, mým poddaným.“
Gwen se zasmála. 
„Zase tak starý nejsi,“ odpověděla. „jsi mnohem mladší, než byl můj otec.“
Král zakroutil hlavou a smutně se zahleděl do kraje. 
Gwen se dívala, jak Kendrickova skupina mizí v oblaku prachu a bylo jí také smutno. Zavřela oči a modlila se, aby se jí zase v bezpečí vrátil. Nedokázala si představit, že by měla ztratit ještě i jeho. Už byl jediným, kdo jí z rodiny ještě zůstal. 
Znovu se zadívala k obzoru a myslela na Thorgrina s Guwaynem. Byli někde tam venku a úplně sami na moři. Strašně si přála, aby se nějak dozvěděli, že ona je tady a přišli si pro ni. Toužila po tom jako umírající žízní touží v poušti po kapce vody. Osamělost ji těžce zraňovala a ona kvůli ní často cítila bolest v oblasti srdce. Měla pocit, jako kdyby část jejího já byla ztracena tam někde na moři spolu s nimi. 
„Stýská se ti po tvém synovi, že?“ zeptal se král. 
Gwendolyn se na něj podívala a podivila se. Bylo to, jako kdyby jí četl myšlenky. Ten muž měl mnohem silnější intuici, než by si byla pomyslela. 
Oči se jí bezděky zalily slzami. Přikývla. 
„Chápu to,“ odpověděl. „Mnohem víc, než si myslíš. Mně ten můj chybí také.“
Překvapeně na něj pohlédla. 
„Tvůj?“ zeptala se. „Je některý z tvých synů také někde tam venku?“
„Ne,“ odpověděl smutně a zakroutil hlavou. „Je to horší. Je přímo v mém městě. A přesto je pro mě ztracený.“
Gwendolyn se nechápavě zamračila. 
„Nerozumím tomu,“ řekla. 
Povzdechl si. 
„Dvě z mých dětí,“ odpověděl po chvíli, „jsou drženy v zajetí jednoho náboženského vůdce a jeho kultu, který se teď rozrůstá v mém městě jako plevel. Je to falešné náboženství, jeho prorok je také falešný, ale stejně k němu tíhne stále více lidí. Jeho učení je teď doslova všude a já už ani nemám na některé z jeho stoupenců vliv. Dva z mých potomků se bohužel nechali oblouznit také. Jsou pro mě stejně ztraceni jako pro tebe tvůj syn. Až na to, že ty stále máš naději, že se jednou vrátí. Moje děti se nevrátí nikdy.“
Gwendolyn se dívala do jeho smutných očí a soucítila s ním. Najednou se jej chtěla vyptat na spoustu věcí, ale zároveň věděla, že na to není vhodná chvíle. 
Král se prsty pevně chytil kamenného ochozu a potom po něm přejel dlaní. Z výpravy do pouště se mezitím stal už jenom malý obláček prachu. 
„Tyhle kameny jsou prastaré,“ řekl. „Možná stejně jako stěny vašeho Kaňonu. Všimla sis jejich tvarů?“
Gwen nechápavě přimhouřila oči. 
„Prsten a Útes,“ řekl král. „Jsou jako dvě strany téže mince. Jsou svými dokonalými protějšky. Tvůj Kaňon a můj Útes mají přesně ty samé rozměry a tvar. Jsem si jistý, že kdybychom mohli Útes obrátit vzhůru nohama a zasadit jej do Kaňonu, padl by tam perfektně až do poslední nerovnosti na těchto kamenech.“
Gwen se rozhlédla zpět, aby spatřila linku Útesu uhýbajícího v kruhu do dálky a musela uznat, že to skutečně vypadá zcela stejně jako křivka Kaňonu. Přemýšlela, co by to všechno asi tak mohlo znamenat. 
„Jak je to možné?“ zeptala se.
„Je toho tolik, co ještě nevíš,“ odpověděl. „Tolik, kolik ti toho musím povědět. Naše království představují dvě poloviny jednoho kruhu, rozděleného už při jeho zrození. Prsten a Útes se vždycky potřebovaly, aby mohly být kompletní.“
Dlouze se na Gwendolyn zadíval. 
„Myslíš si, že jsme vám zachránili životy,“ řekl potom, „ale nechápeš, že za tím vším je mnohem hlubší význam. Ano, potřebovala jsi naši pomoc – jenže my potřebujeme tu tvoji také.“
Gwen to nechápala. 
„Nedorazila jsi sem náhodou,“ dodal. „To osud tě přivedl. Celá tvoje cesta, exil, plavba přes moře, přechod Velké pustiny – to všechno bylo předurčeno.“
Gwen se na něj překvapeně dívala a doufala, že se dozví, kam král míří. 
„Ale proč?“ zeptala se. 
Uhnul pohledem a na dlouhou chvíli se odmlčel. 
Nakonec znovu promluvil: „Můžu se ti svěřit s tajemstvím?“
Její srdce se rozbušilo. Přikývla. 
„Povím ti něco, co nikdo jiný neví,“ řekl. „Ani členové královské rodiny. Dokonce ani moje královna.“
Gwen ani nedýchala. Cítila, že ať to bude cokoliv, bude to něco velmi zásadního. 
„Útes umírá,” řekl král chmurně. 
Gwen zalapala po dechu. 
„Všechno, co tu vidíš. To bohatství, krásu a hojnost, to všechno bude brzy pryč.“
„Jak je to možné?“ zeptala se.
„Naše jezero je příčinou všeho života tady,“ pokračoval. „Jenže to teď vysychá. Už se to pomaloučku děje po mnoho let. Všechno, co tu teď vidíš, brzy pohltí poušť. Budeme doslova spolknuti Velkou pustinou a splyneme s ní. Ragon to všechno předpovídal a právě proto od nás odešel.“
„Ragon?“ zeptala se. 
Král vážně přikývnul. 
„Argonův bratr. Náš druid. Žil zde po dlouhá staletí. A potom byl vyhnán. Tak alespoň zní oficiální historie. Nikdo neví, že k žádnému vyhnanství nedošlo. On odešel sám.“
Gwen byla čím dál zmatenější. Nikdy jí nepřišlo na mysl, že by Argon mohl mít bratra. Okamžitě ji napadlo, jestli by jeho existence nakonec nemohla nějak pomoci Thorgrinovi.
„A proč?“ zeptala se. „Proč by odsud odcházel? A kam?“
„Odešel, protože viděl budoucnost. Věděl, že musí jít, než bude příliš pozdě.“
Gwen ani teď nebyla moudřejší. 
„Pořád to nechápu.“
„Potřebujeme tě, Gwendolyn,“ zněla odpověď. „Já tě potřebuji.“
Potom ji chytil za obě ramena a zadíval se jí do očí tak intenzivně, že ji tím vyděsil. Najednou si přála být kdekoliv jinde, jenom ne tady. Dopředu věděla, že to, co se jí chystal povědět, nechce slyšet. 
„Útes umírá, Gwendolyn – a já také.“
Dívala se na něj a najednou si uvědomila něco, co celou dobu přehlížela. Pohled jeho očí i matný lesk pleti na jeho obličeji, to všechno dokazovalo, že mluví pravdu. On skutečně umíral. Všechno v této nádherné zemi se mělo brzy proměnit v pustinu. 
A potom najednou pochopila i co znamená ten pohled, kterým se na ni díval teď. Byl podobně vážný jako ten, který jí věnoval vlastní otec těsně před smrtí. Uvědomila si, že si král přeje, aby se po něm stala příští královnou.
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
DRUHÁ
Darius zamžoural do ostrého světla, když opustil dlouhý tunel vedoucí do arény, která se otřásala jásotem publika. Zdálo se mu, že je diváků v hledišti snad ještě více než předešlého dne. Všichni chtěli vidět velké finále. Jejich řev byl tak silný, že Darius sotva slyšel chřestění vlastních okovů, zařezávajících se do jeho zkrvavených kotníků. Nejdále od něj kráčel Drok a uprostřed se o Daria opíral Raj. 
Pohybovali se kvůli němu velice pomalu, ale nakonec se přece jenom dostali do středu arény. Darius si celou dobu dával dobrý pozor, aby mu Drok neskočil na záda. Ale ten si z nějakého důvodu dával na čas – nejspíše čekal na nějakou vhodnější příležitost, anebo se nejprve chtěl dozvědět, jaké podmínky budou při finálovém utkání panovat. 
Darius stanul před diváky a s bušícím srdcem čekal, co jim osud přinese. Tentokrát byl však spíše odhodlaný než vystrašený. Během noci se smířil s tím, že tentokrát je smrt již zcela jistá a už se jí nadále nebál – jediné, co teď ještě chtěl dokázat, bylo zemřít se ctí. 
Rozezněly se trumpety a jásot diváků vzrostl. Železná brána ve stěně arény se otevřela a dovnitř jako obvykle vstoupil nejprve Morg, aby se spokojeným úsměvem rozpažil ruce. Tentokrát se dokonce i mírně poklonil do všech stran a potom čekal, až se dav utiší. Darius si říkal, jestli si to všechno Morg opravdu užívá tak, jak to vypadá, anebo jestli je to jenom hra pro diváky. 
„Drazí spoluobčané Impéria!“ zahřměl. „Představuji vám třetí a finálovou bitvu našich gladiátorů!“
Sklidil ovace vestoje, které celé místo roztřásly jako zemětřesení. Morg musel čekat velmi dlouho, než se dav znovu utišil. 
„Dnes,“ pokračoval potom, „už zůstávají pouze tři gladiátoři. Čeká je veliké finále!“
Další jásot. 
„Nikdo nikdy ještě třetí souboj nepřežil,“ rozpažil Morg znovu ruce, „ale pokud se to jednomu z nich dnes podaří, dostane se mu výsady a cti bojovat v největší z arén v Kapitolu.“
S tím se otočil na Daria a věnoval mu nenávistný pohled. Potom se už bez dalšího zdržování odebral spěšným krokem zpátky k bráně, která se za ním záhy pevně zaklapla. Znovu se rozezněly trumpety. Diváci šuměli v očekávání představení a Darius přemýšlel, co se na ně asi tak vrhne tentokrát. 
Tu jej najednou Drok dloubnul loktem do žeber a zamračil se na něj. 
„Nemysli si, že tohle přežiješ,“ zavrčel. „Pokud tě to, co na nás za chvilku vyběhne nezabije, tak to pak udělám já.“
Darius už ho měl po krk. Strčil do něj tak prudce, že jej málem povalil na zem. 
„Možná, že to nepřežiju,“ zasyčel, „ale jestli půjdu k zemi já, tak si piš, že ty půjdeš také.“
Drok se otočil a s rozzuřeným výrazem se chtěl na Daria vrhnout. Ten se už hotovil na něj skočit sám, ale na poslední chvíli jej zastavil Raj, klečící vedle něj. Plácl ho mdle rukou do paže a zakroutil hlavou. 
„Nedělej to,“ řekl. „Přesně tohle chce. Šetři si síly.“
Znovu se rozezněly trumpety a po obvodu arény se otevřelo šest bran, z nichž vyjelo parádním krokem šest imperiálních jezdců, oblečených v černé zbroji a sedících na hřbetech mohutných hřebců. Dav je s nadšením vítal. 
Darius se podivil. Měli samozřejmě silnou přesilu, ale přesto to nebylo zdaleka tak hrozné, jak čekal. Nebyla tu žádná exotická zvířata, zbraně a nic z dalších triků, které si imperiální strůjci her rádi vymýšleli. Pořád však stáli proti jezdcům, kterých bylo dvakrát tolik a vzhledem k Rajovým zraněním spíše třikrát tolik. Díky tomu, že Drok byl také vlastně nepřítelem, byly Dariovy šance ještě o to nižší. Přemýšlel, jestli se Drok vrhne nejprve do boje s imperiány, anebo jestli jednoduše využije první příležitosti, aby Daria zabil. Záleželo Drokovi vůbec na vlastním životě?
„Drž se u mě co nejblíž!“ řekl Rajovi. „Zůstaň klečet a pořád drž štít nahoře!“
Sevřel prsty kolem jílce meče, kterým jej vyzbrojili. Byla to lepší zbraň než posledně, ale opět nebyla dostatečně ostrá, aby se s ní daly přeseknout jejich okovy. Musel jednat, neboť první jezdec už byl skoro u nich. Darius vyrazil kupředu. 
Zvedl štít, o který se vzápětí otřel bodec halapartny. Jezdec byl rozjetý do plné rychlosti, byl to muž mohutné postavy a jeho zbraň byla prvotřídní. Náraz byl tak drtivý, že se Darius zapotácel a málem upadl. Jako kdyby jeho štít explodoval. Zařinčení jej na chvíli ohlušilo a celá ruka od zápěstí až po rameno se mu rozvibrovala. 
Přesto se však udržel na nohou. 
Ba co více, dokonce stačil i seknout mečem jezdcova hřebce do nohy. Myšlenka, že zmrzačil nevinné zvíře, jej přiměla se otřást odporem, jenže na tomto místě skutečně neměl na vybranou. 
Diváci jásali, zatímco se zvíře hroutilo k zemi a v následujícím okamžiku plnou vahou nalehlo na svého jezdce. 
Darius nemeškal, okamžitě se sehnul po meči padlého a druhou rukou mu zároveň svůj špatný meč prohnal hrdlem. 
Jakmile v ruce sevřel novou, o mnoho lepší zbraň, byl prudce sražen k zemi. Dorazil totiž další jezdec a v plné rychlosti na něj rovnou ze sedla skočil. Dav zahučel, když se ti dva zřítili k zemi. 
Dariovi se však rychle podařilo opět se osvobodit. Odkopl muže stranou, rychle vstal a chtěl jej seknutím dorazit, když tu se však jeho řetěz napjal. Otočil se a viděl, že příčinou je nemobilní Raj. Jeho rána tak vojáka o několik centimetrů minula. 
Muž znovu vyskočil na nohy a seknul po Dariovi. Ten ránu odvedl stranou svým štítem a zároveň znovu zaútočil, avšak ani jeho druhá rána nepronikla obranou. Vyměnili si několik dalších šermířských úderů. 
Neustále se přitom ozýval dusot koní a Darius dobře věděl, že se ostatní nepřátelé blíží a, že si nemůže dovolit se zaplétat do komplikovaných soubojů. Tento protivník však byl skvělý šermíř. Darius věděl, že na něj musí rychle nějak vyzrát, jinak je s ním amen.
Vtom však odněkud za Dariem vyletěla sprška písku a přistála rovnou na hlavě jeho soka. Ten vykřikl, zvedl hledí své přilbice a začal si protírat zasažené oči. Darius se ohlédl a spatřil, že to Raj právě zasáhl do boje.  
Voják dokonce upustil meč a Darius tak neměl nadále problém jej dvěma rychlými bodnutími zabít.
Vděčně na Raje pokýval hlavou. 
„Pořád ještě můžeš bojovat,“ řekl mu. 
Raj se chabě usmál.
Ozvala se kopyta dalších přijíždějících jezdců. Darius viděl, že si tentokrát vybrali Droka, který se přikrčil v očekávání úderu. Potom se najednou vrhnul zadkem napřed k zemi a na záda jako brouk. Nohama šikovně zdvihnul volný kus řetězu do výšky. Darius pocítil, jak se řetěz napjal.
A potom se ocitl ve vzduchu. Koně najely do Drokovy pasti, zamotaly se do ní předníma nohama a potom už se ze všech stal jeden velký řvoucí a řehtající chumel. Drok vše jako zázrakem přežil a byl doknce prvním, kdo vyskočil na nohy a omotal volný kus řetězu kolem krku skučícího jezdce. Potom dostal lepší nápad. Vytrhl mu od opasku dýku a vrazil mu ji do hrudi. 
Diváci to představení milovali. 
Darius se těžkopádně zvedl a měl co dělat, aby se při neustále se zmítajícím řetězu udržel na nohou. V této situaci vůbec nebyl pánem svého pohybu a bylo jasné, že musí Droka přimět, aby s ním spolupracoval. Byla to jediná možnost. 
„Hej! Když budeme hýbat společně, můžeme se zachránit,“ zakřičel na něj, „nebo se můžeme bít každý sám za sebe a oba umřít!“
Drok se otočil a k Dariovu překvapení přikývl. 
Další vojáci se již blížili. 
„Ty si vem toho nalevo a já toho napravo!“ vykřikl Darius, když stanuli vedle sebe. 
Drok se zamračil, prohlížel si přijíždějící jezdce, ale nic neříkal. Darius nemohl uvěřit, že mu nevzdoruje. 
„Napneme řetěz,“ řekl Drok najednou. „Ať je trochu rozdělíme!“
To byl dobrý nápad. Darius ukročil několik kroků boku, zatímco Drok učinil totéž do druhé strany. Jezdci budou také muset učinit rozestup. 
Darius se připravil na úder dalšího jezdce, který po něm seknul rovněž halapartnou. Zvedl meč i štít a znovu byl nárazem těžké zbraně téměř sražen k zemi. V uších mu zvonilo. Zapotácel se stranou a dokonce shledal, že byl ostřím zbraně zasažen do ruky.  Naštěstí to nebylo nic vážného. 
Davem to jenom zašumělo, zatímco voják v úsporném kruhu otočil koně a rozjel se znovu do útoku. Tentokrát se však rozhodl pro snadnější cíl a mířil na Raje. 
Darius si včas uvědomil, co se děje a stoupnul si mezi Raje a jezdce, připraven přijmou další ránu. Věděl, že jestli má z dalšího střetnutí opět vyjít bez zranění, musí udělat něco mazaného. Do poslední chvíle tedy čekal, potom najednou pozvedl svůj meč a s řevem vyrazil do útoku. To jezdec neočekával. Darius nemířil na koně, ani na jeho jezdce, ale namísto toho sekl zhruba do středu dlouhé násady halapartny. 
Trefil se dokonale a rozštípl jezdcovu zbraň na dvě poloviny. Její hlavice spadla neškodně na zem a jezdci zůstal v ruce jenom ulomený kus dřeva. 
Se zaklením projel kolem Daria, který ani teď neotálel. Rychle se sehnul pro odlomený kus zbraně, uchopil jej pevně do ruky, napřáhl se a vrhl. 
Smrtonosná čepel opsala oblouk a potom i díky své váze rozkrojila jezdcovo brnění a zabodla se mu do zad. Dav se nad tím zvratem rozvřískal nadšením, zatímco voják rozhodil rukama, vykřikl a potom se svezl ze sedla na zem. 
Drok mezitím čelil dalšímu jezdci rovnež ozbrojenému halapartnou. Čekal do poslední chvíle a potom najednou zcela nelogicky skočil jezdcovu koni rovnou do cesty. Pouhý zlomek vteřiny předtím, než by byl převálcován, s výkřikem a plnou silou bodl přímo před sebe. Zasáhl koňský krk a rychlost a váha zvířete potom sama prohnala čepel skrz. Kůň uprostřed kroku ztratil vládu nad svými končetinami a poroučel se k zemi, zatímco Drok jenom stačil se štěstím uskočit stranou. Jezdec padl na zem také.
Dav se rozburácel vzrušením, zatímco Drok popadl upuštěnou halapartnu a nekompromisně ji zasekl do jezdcovy hlavy. Prorazil přilbu i všechno, co bylo pod ní. 
Diváci řvali nadšením nad tak úžasnou podívanou. Drok, Darius a Raj zůstávali uprostřed arény a stále žili. Všichni těžce oddychovali. Bylo těžké tomu uvěřit. Darius si s vytřeštěnýma očima prohlížel tu řezničinu kolem a v první chvíli si ani neuvědomoval, že už je po všem. Že všechny jezdce porazili. 
Aplaus tentokrát trval velmi, velmi dlouho a Darius si díky té pauze už začínal myslet, že to znamená, že jsou dnešní hry skutečně u konce. Jenže potom se znovu rozezněly trumpety a on věděl, že to ještě zdaleka není vše. S pocitem zoufalství se připravil na další program. 
Tu se začalo ozývat dunění, které se mu ani trochu nelíbilo. Ještě méně radosti mu dělaly otřesy, které je doprovázely.
Dav se rozeřval novou vlnou nadšení, když se otevřela největší s železných bran a z temnoty za ní se ozvalo zatroubení. Darius klesl na duchu. Nepotřeboval se ani dívat, co se z temnoty vynoří. Věděl to ihned. 
Záhy se do arény vřítili dva obrovští sloni. Jeden byl sněhobílý a druhý naopak černý jako uhel. Oba měli dlouhé kly. Za krkem každého z nich seděl imperiální jezdec v černé zbroji a štval zvíře proti gladiátorům. 
Darius se díval na ta ohromná monstra, jejichž stíny se táhly přes celou arénu a věděl, že se dívá smrti do tváře. Tohle nebylo možné za žádných okolností přežít. 
Bílý slon se zastavil a znovu zatroubil. Potom pomalým krokem začal kroužit arénou, aby se náležitě ukázal divákům. Černý mezitím pokračoval v práci, pro kterou sem byl přiveden. Rozběhl se na ně. Darius zadržel dech. Černý se řítil přímo na Raje. 
Darius se před přítele i tentokrát postavil. 
„Nech mě umřít,“ vykřikl Raj slabým hlasem. „Zachraň se!“
„NIKDY!“ křikl Darius odpověď a nespoustěl zrak z nepřítele. 
Pozvedl meč nad hlavu, jako kdyby to proti tak ohromné mase svalů mělo nějaký význam. Musel svého bratra chránit. Slíbil mu to. Připravil se na smrt a před očima se mu začaly objevovat podobizny lidí, které měl rád. Nejčastěji tam viděl tvář patřící Loti. 
Napřáhl se mečem s vědomím, že je to sice k ničemu, ale že mu to alespoň umožní odejít jako válečník. Když se potom dokonale a definitivně smířil se smrtí, stalo se něco zvláštního. Slon začal ve svém pohybu najednou zpomalovat a potom dokonce vrávorat, jako kdyby mu bylo špatně. Nakonec zakoulel svýma velkýma očima a padl na bok, způsobiv tím malé zemětřesení. Setrvačnost jeho pohybu ještě pracovala, a tak se zvíře nekontrolovatelně koulelo dál. Darius neměl čas reagovat a jeho řetěz mu stejně nedovoloval utéci. Bylo jisté, že za zlomek vteřiny bude rozmačkán na kaši. 
Přesto zůstával hrdinně na svém místě, odhodlán neopustit zraněného přítele, i kdyby se dělo cokoliv. 
Slon už jenom klouzal po jemném písku arény a nakonec se, k jeho obrovskému ulehčení, zastavil jenom několik málo kroků od obou chlapců. Tehdy už byl mrtvý. 
Darius nikdy neslyšel arénu takhle tichou. Nikdo nechápal, co se to právě stalo. 
Diváci stáli bez hnutí s otevřenými ústy. Ani Darius neměl potuchy. Něco toho slona muselo zabít, ale přitom se ho nedotkl nikdo jiný, než jeho jezdec. Nebo snad byl nemocný?
Díval se na pěnu u jeho tlamy a divil se, jestli nemohl být otráven. Jenže kým? A proč? Snažil se Dariovi někdo pomoci? Kdo ze všech lidí v tomhle krutém městě by na tom mohl mít zájem?
Neměl však čas nad tím přemýšlet, protože jezdec jako zázrakem pád přežil, vyskočil na nohy a vrhnul se na Daria. Ten téměř nestačil uhnout jeho vrženému kopí. Prosvištělo kolem jeho hlavy v blízkosti pouhých několika centimetrů. 
Hned nato už byl voják u něj. Skočil na něj a srazil jej k zemi. Darius byl vahou toho muže šokován. Bylo to jako kdyby na něm přistála celá hora masa a oceli. 
Snažil se vyprostit, ale voják jej držel pevně a navíc mu zachytil obě ruce. Darius měl pocit, že jej musí každou chvilku rozmačkat na kaši a zoufale se snažil najít nějaký způsob, jak se osvobodit, když tu najednou voják vytřeštil oči. 
Ozvalo se zařinčení a Darius spatřil Raje, který se objevil za imperiánem a omotal mu řetěz kolem krku. Teď s vypětím posledních sil, které jeho zuboženému tělo ještě zbývaly, škrtil a škrtil, dokud voják konečně nepolevil sevření a neodpadl stranou. 
Darius se rychle natáhl po svém upuštěném meči. Když byl znovu ozbrojen, vstal a spatřil, že voják teď ležel zády na Rajovi, který s vyceněnými zuby ani teď nepovoloval sevření, avšak s každým nádechem a výdechem slábl. Bylo jasné, že se voják rychle z jeho úchopu vymaní. 
Darius se vrhnul kupředu a bodl jej do hrudi. 
Muž se konečně se přestal hýbat. 
Vtom se už ozvalo další sloní troubení, když se proti nim rozbíhalo druhé monstrum. Tento vypadal naprosto zdravý a v kondici. Darius byl šokován, že se tak ohromné zvíře může pohybovat tak rychle. S každým jeho krokem se mu země třásla pod nohama. 
Když na něj padl stín té obludy, Darius věděl, že tentokrát mu již žádné štěstí nezbylo. Ať už ho předtím zachránilo cokoliv, teď v tom byl sám. Chtě nechtě se musel tomu úctyhodnému protivníkovi postavit. 
Připravoval se na zoufalý výpad, když tu najednou uslyšel chřestění řetězů a spatřil, jak se Drok s krvežíznivým výrazem ve tváři žene na Raje. Chvíli nechápal, co to do něj zase vjelo. 
Rychle skočil Drokovi do cesty. 
„Co tím chceš získat?!” rozkřikl se na něj. „I když nás zabiješ oba, tak stejně nevyhraješ. Ten slon támhle tě rozdupe na kaši. Sám ho nikdy nepřemůžeš! Potřebuješ nás!“
„Blázne!“ křičel na něj Drok. „Už jsme všichni stejně mrtví. Nemáme sebemenší šanci vyhrát – nikdy tu žádná nebyla. A já si před smrtí chci ještě užít pohled na to, jak pojdete vy dva!“
Darius se zamračil. 
„Pokud ho chceš zabít,“ řekl, „budeš nejdřív muset zabít mě!“
„Nedělej si strachy!“ zařval na něj Drok. „Na tebe se těším nejvíc!“
Okamžitě po Dariovi sekl mečem, ten jeho ránu zablokoval štítem a provedl protiútok. Drok úder rovněž odrazil. Takto si vyměnili několik dalších, aniž by útok kohokoliv dokázal překonat obranu protivníka. Kroužili přitom arénou sem tam v mezích, které jim jejich pouta umožňovala. 
Drok potom v jednom okamžiku chytil vlastní řetěz a prudce jím trhnul k sobě. Darius byl stržen přímo proti němu a ztratil rovnováhu. Drok po něm seknul a Dariovi se jenom se štěstím podařilo uhnout z cesty smrtelné ráně. Ihned vyrazil do protiútoku, ale Drok i tentokrát vše pokryl. Ani jeden nemohl nabýt rozhodujícího momentu převahy. 
To už se na ně ale řítil slon. Darius věděl, že se musí začít věnovat mohutnému zvířeti, jenže Drok jej nepřestával zaměstnávat. 
Bylo třeba něco učinit. Tu spatřil v Drokově obraně mezírku, okamžitě jí využil. Šikovnou ranou mu vyrazil meč z ruky a ještě jej srazil k zemi. 
Ve stejné chvíli proletěl těsně kolem Daria mohutný kel. Netrefil jej, ale přesto se však ozval výkřik. Druhý kel se totiž neminul. Darius se v úleku otočil a spatřil, že Raj byl proklát skrz naskrz středem těla.
Křičel a zmítal se, zatímco jej slon vítězoslavně zvedl do výšky jako trofej. Potom se jejich společný řetěz napjal, Darius upadl na zem a potom už byl za nohu zvedán do výše také. Drokovi se z druhé strany Rajova řetězu vedlo zcela stejně. Bezmocně viseli hlavami dolů ve výše tří metrů. Diváci rozduněli hlediště. 
Darius měl pocit, že se za chvíli musí přetrhnout každá šlacha v jeho těle. Houpal se za chřestění řetězu sem a tam, jak se slon snažil té zátěže zbavit. Potom se mu to povedlo. Všichni tři proletěli vzduchem a s rachotem přistáli zpátky do písku arény. 
Diváci oslavně jásali, zatímco sloní jezdec vedl své zvíře po vnějším obvodu arény, aby si užil své kolečko slávy za předvedené divadlo. 
Darius otevřel jedno oko a potom se přinutil vydrápat se na všechny čtyři. Jeho tvář byla pokryta pískem. Podíval se na Raje, který ležel opodál, nehýbal se, z úst se mu řinula krev a obě oči měl otevřené. 
Byl mrtev. 
Darius měl pocit, jako kdyby část jeho samotného zemřela v té chvíli také. 
Jenže teď nebyl čas nad tím hloubat, protože Drok už mezitím rovněž vstal a znovu útočil. S hrdelním výkřikem skočil po Dariovi jako zvíře, znovu jej přišpendlil k zemi a pokoušel se jej škrtit.  
Jeho silné prsty se ovinuly kolem Dariova krku a paže zároveň několikrát udeřily jeho hlavou o zem. Bylo neuvěřitelné, že Drokovi stále ještě zbývalo tolik energie a nenávisti. 
Po chvíli se Dariovi podařilo chytit jej za zápěstí a nakonec i převzít kontrolu, přetočit se a dostat se nad něj. Drok však okamžitě reagoval podobným pohybem a situace se vrátila na začátek. 
Převalovali se sem a tam, oba dva pokryti krví, na kterou se lepil písek a pohyby obu každou chvíli slábly. Byli vyčerpaní a věděli, že se na ně slon již brzy opět oboří. Přesto se však dokázali zajímat jenom o to, jak se vzájemně zabít. 
Země se znovu roztřásla. Bestie se blížila. Darius věděl, že je od smrti dělí jenom pár chvil, ale nebyl schopen ze sebe Droka dostat.
Drokovy zpocené dlaně se však najednou svezly a on na chviličku ztratil nad Dariem kontrolu. Ten toho okamžitě využil, pevně Droka popadl, prudce cuknul tělem doprava a s vypětím posledních sil jej odhodil kousek stranou. 
Drok dopadl na bok do písku arény a přímo do cesty přibíhajícího tlustokožce. Nestačil ani vykřiknout, když na něj dopadla mohutná noha a rozmačkala jej na kaši. Poslední, co Darius viděl, byly Drokovy ruce zoufale napřažené proti ohromné končetině a potom rozdrcené jako stébla trávy. 
Diváci jásali, zatímco slon obíhal kolečko a těžce oddychující Darius, pokrytý ranami a nevěřící, že je stále ještě naživu, se opět pomaloučku drápal na nohy. Nemohl utéct, protože byl stále přikován k ostatním. Věděl, že jakmile si jezdec užije slávy, navede svého slona zpátky do boje a to už bude definitivní konec představení. 
Vtom najednou uslyšel řinčení malé vedlejší branky, následované divokým psím štěkotem. Diváci udiveně vykřikli, když se to zvíře rozběhlo tryskem do arény a namířilo si to přímo k Dariovi. On sám byl udiven ještě mnohem více, protože v psovi poznal svého dávného přítele. To byl přece Dray. 
Na Dariově tváři se přes všechno utrpení objevil úsměv. Uvědomil si, že tu skutečně musel zůstat někdo, kdo nad ním teď drží ochrannou ruku a ten mu teď poslal psa na pomoc. Někdo v Impériu se rozhodl mu pomáhat. Jenže kdo?
 
Když se Dray přiblížil, Darius si povšiml, že je k jeho hřbetu přivázaná jakási zbraň. Jakmile byl pes u něj, viděl, že je to jeho starý milovaný ruční prak. Dray dokonce přinášel i pytlík plný perfektně kruhových valounků.
Toužil svého psího druha obejmout – ale na šťastné shledání teď nebyla ani vteřina času. Slon už se na ně opět řítil a Dray se okamžitě nebojácně rozběhnul proti němu. 
Diváci se při sledování nového vzrušujícího zvratu znovu rozjásali. Malý pes, útočící na slona, byl něčím dosud neviděným. 
Dray byl mnohem menší, mrštnější a rychlejší. Čekal do poslední chvíle a potom se najednou zarazil, otočil a pelášil pryč, odváděje přitom slona od Daria. Snažil se svého pána zachránit. A dařilo se mu to. Slon změnil přes pobízení svého jezdce kurz a vydal se s troubením za psem. 
Darius dobře viděl svou šanci. Založil perfektně hladký valounek do praku, roztočil jej divoce nad hlavou a v okamžiku, kdy k němu byli slon i s jezdcem otočeni bokem, vrhnul vší silou proti nim. 
Díval se za letícím kamenem a modlil se, aby se trefil tam, kam zamýšlel. 
A potom valounek svou drtivou silou narazil do jezdcovy helmice a přímo v oblasti spánku. Zazvonila jako zvon. Darius dobře viděl, jak sebou jezdec trhnul, ztratil rovnováhu a nakonec spadl ze hřbetu zvířete k zemi. Dopadl hlavou napřed a úhel, pod jakým se přitom zlomil jeho krk, podával výmluvnou zprávu o jeho dalším účinkování v boji. 
Mužovy končetiny sebou několikrát zacukaly a potom už se ani nepohnul. 
Diváci se šokovaně rozkřičeli. 
Slon pocítil, že už není nikým tížen, a začal rozzuřeně pobíhat sem a tam po aréně. Namísto toho, aby se nadále zabýval Dariem a Drayem, se potom s toubením obrátil proti prvním řadám diváků. Plnou rychlostí se rozběhl proti zdi obkružující arénu a v jejím nejnižším místě se odholal ke skoku. Vahou svého těla prorazil horní část zdi a s troubením přistál mezi diváky. 
Ti neměli nejmenší šanci se odtamtud včas dostat. Jejich křik na chvíli přehlušil všechny ostatní zvuky. V publiku propukl chaos, když se lidé rozbíhali do všech stran, ale zároveň neměli kvůli přeplněným tribunám pořádně kam utíkat. Slon rozzuřeně pobíhal sem a tam a zabíjel je po desítkách. Mnozí z nešťastníků byli jeho kly odhozeni do arény. 
Po chvíli se obluda poněkud uklidnila, zastavila se a znovu obrátila svůj zrak k Dariovi. Z nějakého důvodu se slon rozhodl skočit zpátky do arény a znovu se rozběhnout na posledního gladiátora. 
Se srdcem, bijícím mu až v krku, založil Darius další kámen, zamířil a přitom se modlil k Bohu. Dobře věděl, že jeho rána teď musí být zcela bezchybná. 
Prosím, Bože, pokud ve svém zpackaném životě ještě vůbec zasloužím nějakou Tvou pomoc, nech mě, prosím, učinit tuto ránu. Nic více nepotřebuji. Dovol mi zvítězit.
Když znovu otevřel oči, sledoval, jak se okolní svět zpomalil na zlomek své běžné rychlosti. Sloní pohyby najednou vypadaly, jako kdyby se zvíře pohybovalo v hustém medu. Darius roztočil prak a vrhl. 
Kámen letěl neskutečně pomalu a budil dojem, že s takovou rychlostí nemá naději kohokoliv zranit. Jenže o chvíli později se přesně trefil do sloního oka. 
Zvíře zařvalo ještě hlasitěji než předtím, zatímco kámen pokračoval dál, proletěl okem a uvíznul až hluboko uvnitř jeho hlavy. Slon ještě chvíli pokračoval v útoku a Darius už si i začal připravovat další ránu, když tu se zvíře najednou zapotácelo a padlo k zemi. 
Hlavou napřed se zabořilo do písku a setrvačnost jeho těžkého těla způsobila, že se mohutné tělo zvedlo do výše a překulilo se v kotrmelci před hlavu. Darius se stačil jenom mírně přikrčit a zavřít oči. 
Očekávaný drtivý úder však nepřišel. Darius se rychle rozhlédl a spatřil, jak jej mohutné tělo v kotrmelci přeletělo a znovu přistálo kousek za ním. 
Slon byl mrtev a v hledišti bylo takové ticho, že by bylo slyšet i upadnutý špendlík. 
Teprve po chvíli diváci vybuchli v ohromný aplauz. 
Darius zůstal jediný na nohou. 
Navzdory všem předpokladům, navzdory ohromné přesile i vlastní únavě, to nakonec dokázal. Přežil. Zvítězil. 
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Thorgrin prolétal v plné rychlosti oblaky a nechápal, jak se to stalo. Pod sebou cítil tvrdé dračí šupiny a s radostí si uvědomoval, že sedí na hřbetě své staré přítelkyně Mycoples. Nevěděl, kde se tu vzala, jak se sem dostal on, ani jak bylo možné, že byla naživu. Přesto však letěl na jejím hřbetě a bylo mu náramně. 
„Mycoples!“ provolal šťastně a přitiskl se k jejímu hřbetu. „Má stará dobrá dračice. Ty ses ke mně vrátila?“
Dračice zapředla, prohnula krk a ještě přidala na rychlosti. Thor přemýšlel, kam to vlastně letí. Nezáleželo na tom však tolik, jako to, že byli zase spolu. Dokud mohl být na jejím hřbetě, byl svět opět v pořádku. 
Vtom uslyšel dětský pláč. Podíval se dolů a ke svému překvapení spatřil, že dračice ve svých pařátech svírá jeho syna. Držela jej jemně. Její pařáty jej objímaly jako kolébka. Dítě zaplakalo a upřeně se podívalo svýma zářivýma očima na Thora. Ten se nemohl radostí ani pohnout. 
„Guwayne!“ vydechl. 
Dračice se najednou spustila dolů, proletěla mraky a klesala níž a níž. Thor pod nimi spatřil ohromnou rozlohu moře, ze kterého vystupovaly zubaté skály. Hladina připomínala spíše divokou horskou řeku, z jejíhož toku vyčnívaly mechem omšelé balvany. Jako kdyby tu před tisíciletími nějaká ohromná bytost rozhodila celé hrsti kamení. Bylo to jako vstoupit do jiného světla, nad kterým jasně zářilo slunce. Navzdory jeho paprskům byla však obloha temná. Thorgrin cítil, že jsou blízko Ostrovu světla. Ragonově ostrovu. 
Najednou uslyšel Guwaynův výkřik. Znovu se rychle podíval pod sebe a s hrůzou spatřil, že dračice jeho děťátko upustila. Guwayne se řítil dolů přímo k Ostrovu světla, který teď již byl jasně patrný. 
„GUWAYNE!“ křičel Thor. 
S tím výkřikem se i vzbudil. Rozhlédl se do kolem panující temnoty, narušované jenom několika tenkými paprsky slunce, pronikajícími k němu škvírami mezi prkny. Zabralo mu několik okamžiků než si uvědomil, kde to je. Studený pot pokrýval jeho záda, tvář a štípal jej v očích. 
Ten sen byl tak skutečný. Několik dlouhých chvil jenom tiše seděl a zhluboka dýchal. Snažil se přesvědčit sám sebe, že to byl opravdu jenom sen. Strašlivá noční můra. Přesto se však ještě chvíli s nadějí rozhlížel kolem, ve snaze spatřit Guwayna. Ten tam však nebyl. Alespoň to znamenalo, že i ten pád byl jenom snem. 
Přesto se však nedokázal uklidnit. Jeho sny mnohdy nesly věštecký význam a on si navykl je nikdy nepodceňovat. Jenže co by to mohlo být tentokrát? Jaké bylo poselství prošlé noci?
„Thorgrine?“ ozval se hlas. 
Na druhé straně prostoru, který používali jako spací kajutu, stála Angela a dívala se na něj. Konečně si plně uvědomil, že je na lodi a že jej Angela přišla vzbudit. 
„Něco se ti asi zdálo,“ řekla. „Mluvil jsi ze spaní. Něco o drakovi a Guwaynovi.“
„Angelo,“ řekl Thor a objal ji. „Kde jsme?“
Zvenčí sem proudily paprsky slunce. To znamenalo, že už se rozednilo a že tedy musel spát celou dlouhou noc. Už si ani nepamatoval, kdy se mu to naposledy podařilo. 
„Už celou noc jsme znovu na cestě,“ odpověděla. „A teď už jsou všichni na nohou, protože se prý blížíme k imperiálnímu pobřeží.“
Do Thora jako když střelí. Vyskočil na nohy, doběhl ke dveřím, vyrazil ven a potom bral po dvou schody vedoucí na můstek. Angela se držela kousek za ním. 
Přivítal jej krásný východ sluncí. Obě zalévala flotilu oranžovou září. Na můstku u kormidla už byli Reece, Selese, Elden, Indra, O’Connor a Matus. Jejich loď plula jako druhá na čele Erecovy flotily. Thor pokynem ruky pozdravil svou sestru i jejího nastávajícího. Potom zamával ještě i Stromovi, velícímu další z lodí. Všichni upřeně sledovali cosi vpředu. Thor se tam zadíval také. 
Pevnina. Po tak dlouhé době na moři pro něj ten proužek země připomínal ráj. Pluli přímo k ústí velké řeky, která si v meandrech klestila cestu do vnitrozemí a potom se ztrácela na obzoru. 
„Volusijská řeka,“ prohodil Erec směrem k Thorovi. „Protéká hluboko imperiálním územím a dovede nás až do města Volusie.“
Thor neodpovídal. Mlčky se díval k těm břehům a věděl, že jeho Gwendolyn je někde tam a že jej potřebuje. Kolísal přitom mezi radostí, že ji možná již brzy spatří, a smutkem z toho, že s sebou nepřivádí jejich syna. Jak před ní bez Guwayna vůbec může předstoupit?
Tu se najednou v dálce ozval řev. Thor si okamžitě vzpomněl na svůj sen. Ten řev navíc nebyl jenom tak ledajaký, byl to dračí řev, a jakmile se ozval podruhé, Thor si byl jistý, že jeho adresátem je on sám. 
A potom se z vysoké oblačnosti vynořil jediný drak a zakroužil nad nimi. Thorovo srdce poskočilo radostí, neboť poznat, že je to Lycoples. Potkat se s ní zrovna tady a v tuto chvíli bylo naprosto nečekané. Zrovna teď, když si nebyl jistý, co měl jeho sen znamenat. Jako kdyby se jeho část stala realitou. 
Posádky lodí se zastavily uprostřed práce a s bázní hleděly k nebi, zatímco Lycoples klesala k nim. 
„Drak!“ zakřičel někdo. Mnozí se po tom výkřiku vrhli do úkrytů, jiní se jenom přikrčili a vyčkávali. Jedině posádka Thorovy lodi zůstala klidná. On sám dobře věděl, že se nemůže nic zlého stát a Angela, stojící vedle něj, jednoduše spoléhala na jeho úsudek. 
Lycoples se snášela přímo k lodi. V poslední fázi stáhla křídla, vrhla se dolů jako šipka a teprve kousíček předtím, než by do lodi narazila, znovu máchla křídly a o kousek ji minula. 
Potom celý nálet zopakovala podruhé a ještě potřetí, dokud si Thor nebyl zcela jistý, že se mu snaží předat zprávu. 
Hned nato se dračice otočila a odlétala opět k obzoru na druhou stranu a pryč od imperiální pevniny. Thor se díval, jak se její tělo zmenšuje a matní v oblačnosti. Pochopil. 
Chtěla, aby ji následoval. 
Najednou to bylo zcela jasné. Zčištajasna si byl jistý, co to všechno mělo znamenat. Celé mystérium se před ním otevřelo jako kniha.
Lycoples si přála, aby se plavil zpátky na Ostrov světla, protože právě tam čekal ten, koho celou dobu hledal. 
Guwayne. 
Thor se na sebe v té chvíli neskutečně rozhněval. Jak jenom mohl být tak hloupý nebo slepý, že na to nepřišel už dávno? Guwayne byl celou dobu tam, v bezpečí a na dosah, zatímco Thor se plavil po všech čertech v zoufalé snaze jej najít. 
“Musíme to otočit!” řekl nahlas. 
Všichni se na něj podívali, jako kdyby se snad zbláznil. 
„Přeskočilo ti?“ zeptal se Elden. „Impérium je přímo před námi!“
Thor došel k zábradlí a usmál se. 
„Ty to nechápeš,“ řekl. „Cíl mé výpravy leží na druhou stranu odsud. Není v Impériu. Guwayne je naživu! Lycoples nás k němu zavede!“
Všichni se na něj překvapeně dívali. 
„Bez něj se ke Gwendolyn jednoduše nemůžu vrátit,“ pokračoval a potom se obrátil k Erecovi s Alistair. „Vy jeďte kupředu. Plujte do Volusie a najděte Gwen. Řekněte jí, že už se brzy také vrátím a přivedu naše dítě. Jeďte!“
Alistair s Erecem se na něj chvíli jenom dívali a potom chápavě pokývali hlavami. Erec mu zamával na rozloučenou. 
„Nashledanou, bratře,“ zavolal. 
„Mám tě ráda,“ přidala se Alistair. 
„Já tebe taky, sestřičko,“ odpověděl Thor. 
Potom už začala Thorova posádka jejich loď pomalu otáčet. Začali se vzdalovat od těla Erecovy flotily, až nakonec nabrali opačný kurz směrem, kterým odletěla Lycoples. 
Thor se zadíval na hladinu otevřeného moře před přídí a vůbec poprvé, co se na tuto výpravu vydal, cítil jistotu, že vše dobře dopadne. 
Tentokrát jej již nic nezastaví. Nic mu nezabrání získat svého syna zpět. 
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
ČTVRTÁ
Ragon stál na útesu na samém okraji Ostrova světla, v náručí choval Guwayna a díval se na veliký krystal, který tam vyrůstal ze země. Tyčil se do výše deseti metrů, špicí mířil přímo k nebi a působil monumentálně. Ragon se díval, jak se na něm lámou sluneční paprsky a vytvářejí kompletní škálu barev. 
Asusovo kopí. Tohle bylo místo, kam se Ragon vždycky uchyloval, když potřeboval najít odpovědi na své otázky. Když jej jeho vize zklamaly, což se nestávalo nijak často, vždycky mohl přijít sem a nahlédnout věci příští skrze krystal. Bylo to něco, co nedělal rád, když to nebylo nutné, protože věděl, že příležitostí do krystalu nahlédnout není nekonečné množství. Teď však cítil, že má plné právo to učinit. 
Díval se do krystalu a zoufale hledal pomoc. Potřeboval zjistit, proč byly jeho vize tak zatemněné a pochopit, co to všechno znamená. Měl silné podezření, že to nebylo nic dobrého. 
Zavřel oči a začal tiše prozpěvovat zaklínadlo pro vyvolání ducha krystalu. 
Ookythroota, Ookythroota, Ookythroota…
Guwayne se při tom zpěvu tiše rozplakal a tak jej Ragon začal ještě i pohupovat, avšak zároveň nepřestával s mumláním mantry. Po chvíli se mu za zavřenými víčky objevilo známé jiskření. 
Otevřel oči a zadíval se do krystalu. Ten teď zářil střídavě žlutou, oranžovou a bílou barvou. Ragon v něm něco spatřil. Vize přicházela.
Před jeho očima se potom rozevřelo proroctví, které mu však nedávalo smysl. Viděl svět celý pokrytý černou barvou, viděl brány pekla otevřené dokořán a z nich se řinoucí nekonečné zástupy ďábelských blud, prahnoucí po dobývání. Viděl dokonce svůj vlastní ostrov, Ostrov světla, místo, které vždy bylo nedotknutelné. Teď však i ono hořelo plameny a utápělo se v oblacích černého dýmu. I zde se mezi ohni procházela celá armáda pekelných stvoření. 
Ragon cítil nutkání odvrátit od té hrůzy zrak, ale přinutil se tak neučinit. Hned vzápětí potom svého činu litoval. Spatřil Guwayna obklopeného temnotou, jak byl jemu samotnému vytrhnut z náruče. Teď jej bezděky přitiskl těsněji k sobě. To, co přitom v krystalu viděl, byla síla mnohem mocnější, než s jakou se kdy v životě setkal. 
Už to nemohl déle vydržet. Odvrátil pohled a s rychle tlukoucím srdcem a těžkým dechem se podíval na dítě ve svém náručí. Bylo teď úplně zticha a klidné. Ragon sám se však koupal v ledovém potu. Nerozuměl ničemu z toho, co v krystalu spatřil, ale s jistotou mohl říci, že to bylo jednoznačně to nejhorší, co mu toto místo kdy vyjevilo. 
Vydal se na cestu zpátky a pryč od Asusova kopí. Dlouhým krokem mága uvyklého cestovat kráčel napříč ostrovem, potom zrychlil magicky posíleným skokem. Jeden krok teď měřil tři metry, později již pět metrů, deset a nakonec gazelími skoky dlouhými stovky metrů měřil Ostrov světla a brzy se dostal na jeho druhou stranu. 
Tam se zastavil. Tohle bylo místo, které v té vizi viděl. Zadíval se na vzdálený horizont. Krystal mu vyjevil, že právě odsud bude ostrov napaden. 
Zachmuřeně se díval na temná mračna, hutnící na obzoru, ale kromě nich nic podezřelého neobjevil. Napadlo jej, jestli i vize krystalu nemůže být v tuto chvíli mylná. Jak by přece on, Ragon, mohl být napaden? Jak by mohl Guwayne, nejmocnější dítě na světě, být ukraden druidovi Ragonovy kategorie? Přesto však nedokázal zahnat pocit, že se na ostrov žene nějaká temná pohroma. 
Dlouhou chvíli tam nehnutě stál, sledoval obzor a přemýšlel nad budoucností. Nevěděl, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy sem dorazil, když tu se ona temná vize začala naplňovat. Mračna na obzoru ještě více potemněla a brzy se z nich vynořila celá armáda démonů a všelijakých dalších pekelných létajících bytostí. Mířili přímo sem. Ragon okamžitě poznal, kdo za tím stojí. 
Hejno se velmi rychle blížilo a už nebylo pochyb. Rozhodně jej nešálil zrak. Proroctví, které před chvílí spatřil, bylo pravdivé. Jeho ostrov bude napaden a zničen. Guwayne mu bude ukraden. A on sám při obraně zemře. Svět se potom propadne do temnoty. Nebylo nic, co by s tím mohl udělat.
Přitiskl si Guwayna k hrudi. Chtěl jej u sebe držet co nejdéle, než mu jej seberou. Jenže osud klepal na dveře až příliš nedočkavě. Ragon věděl, že nemůže udělat nic, co by tak mocné vlákno osudu mohlo přesměrovat, aby věci nakonec dopadly jinak. 
Byl si jistý, že nadešel jeho poslední den. Přesto se však nehodlal vzdát bez boje. Zhluboka se nadechl, přidržel Guwayna jenom jednou rukou a v druhé pozvedl svou magickou berlu. Bitva o Ostrov světla započala. 
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